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UM CYIIECTBHTEJIbBHOE
THE NOUN

JT0 YacThb peyH, KoTopas 0603HAYAET AMLIO MAM MPEAMET H OTBeYa-
€T Ha BOIIPOCHI «KTO?», «uT0?s, [logaekamee (0AMH U3 FAABHBIX YA€HOB
IIPEOAOIKEHHS: 0 KOM MAH O YEM MOBOPHUTCS B IIPEAAOKEHHH) Yalle Bee-
ro ObIBaeT BBIPaXKEHO CYILECTBHUTEABHBIM. OCHOBHBIE IIPH3HAKKY HMEHH
CYILIECTBHTEABHOTO B aHTAMITCKOM SI3bIKE — 3TO IIPEAAOT H aPTHKAB.

B aHramifickoM 63plKe€ HeT KaK TakKOBOTO pa3JEACHHSA CyIUe-
CTBHUTEABHBIX Ha MYXKCKOM, XKEHCKMH M CpefHuil pox: father — he,
my friend — he/she, his daughter — she. EcTb HEKOTOpbIE CAOBA
C pa3fieAeHHEM Ha MYKCKON M JKEHCKHMH pOA, HO MX He MHOro. ac-
tor (axmép) — actress (axmpuca), waiter (ogpuyuanm) — waitress
{opuyuarnmka), host (xozaun) — hostess (xo3aiixa), lion (nes) —
lioness (nweuya), tiger (muep) — tigress (muzpuya), prince (npury) — prin-
cess (npuHyeccaj, poet (nosm) — poetess (nosmecca), man — woman,
Frenchman (¢ppanyys) — Frenchwoman (panyyxenxa), Englishman
{anznuuarur) — Englishwoman (anznuuanka).

HeopymeBaéHHbIE CYIIECTBUTEABHBIE NIPH HEODXOAMMOCTH MOXKHO
3aMEHUTh MECTOHMEHHUEM it;

This is a house. It is big. — 3mo dom (m.p.). O bonbuwioti.

This is a river. It is very long. — 3mo peka (x.p.). Ona ouerb OAUHHAR.

This is a lake. It is not very deep. — Omo o3epo (cp.p.). OHo He oueHb
2nyboxoe. - '

Ha3BaHus XMBOTHBIX, €CAX pedb He MAET O AOMAIIHHX MUTOMLAX
HAM HE BaXKHO, KAKOI'O I0AA JXUBOTHOE, TOXKE 3aMCHSAIOTCH MECTOHME-
HueM it (He he/she): I see a monkey. It is brown. — 5 euxy o6esbany.
Ona kopuuresas.

He/ she yioTpebASIIOT, €CAX peub HAET O AOMAUIHHX MMTOMLIAX HAM
€CAM H3BECTHO, MAH HEOOXOAMMO CAEAATH aKUEHT Ha TO, KAKOTO I10AA
x)uBoTHOE: she-wolf — eonuuya, he-wolf — eonx. Jaa obo3HaveHus
TI0Aa AIOJIEH M XKMBOTHBIX TAKIKe CYIUECTBYIOT CAOBa male — mysxckotl
non, camey u female — xenckull non, camxa.

CymecrBuTeabHoe ship — xopalnb, cyoHO B aHTAMHCKOM SA3BIKE
JKEHCKOTO poja, Kak ¥ Ha3BaHUs CTpaH, T.e. she.

CytecTBHTEAbHBIE OHIBAIOT IPOCTHIE Y NPOR3BOAHBIE.

ITpocThle CYyIUEeCTBHTEABHBIE, KAX [IPABUAO, COCTOSIT M3 OAHOIO KOP-
He: town, table, book, boy, cat, house, car, head.

[pou3BoAHbIE HMEIOT B CBOEM cCocCTaBe Cy(pDHKC M/MAHU IIpH-
CTaBKy (IIpedHKC), C MOMOILIBI0 KOTOPhIX OHHU 00pa3oBaHbl OT APYTHX
YacTeif pevu (OT FAArOAOB, TPHUAATaTEABHBIX, APYTHX CYLIECTBUTEAb-
Heix). [IpHcTaBKa re- o3Ha4yaeT AEAATb YTO-TO 3aHOBO, ewg pas. [Ipe-
¢ukcel mis-, dis-, un- IpUIAIOT CAOBY IPOTHBOMOAOXHOE 3HAYEHHE:
darkness — memuoma (oT mpuaaraTeabHoro dark — mémuiil), mis-
print — oneuamxa (0T raaroaa to print — newamams), unemployment —
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Gespabomuya (oT raaroaa to employ — npunumams Ha pabomy),
development — paseumue (oT raaroaa to develop — paseueamv),
disadvantage — rnedocmamox (ot cymecTBuTeAbHOTO advantage —
npeumyuiecmeo), scientist | 'salantist| — yuénbii (0T CyLIECTBUTEABHOTO
science |'saians] — nayra), teacher — yuumens (ot raaroaa to teach —
yuums, obyuams), connection — ces3b, coeduHeHue (OT raaroaa to con-
nect — cesizoieamo, coedursme), freedom — c8o600a (OT NpHUAATATEAR-
HOTO free — cgobodnbtll), childhood — demcmeo (0T CYIIECTBUTEABHOTO
child — pebénox), neighbourhood — cocedcmeo (0T CYIIECTBUTEABHOTO
neighbour — coced), friendship — dpy»6a (0T CyleCTBUTEALHOTO friend
~— 0pys).

CocTaBHBIE CYILECTBUTEABHBIC COCTOSIT M3 ABYX UAK 6oaee 3AeMeH-
TOB, CaMOCTOSITEABHBIX CAOB: bedroom — cnanvHs, newspaper — za-
sema, schoolchildren — wxoneruku, commander-in-chief — rsiagHoxo-
Mandyrouull, merry-go-round — xapyceno.

AGCcTpakTHBIE CylLeCTBUTEABHBIE (Abstract Nouns) 03Ha4aloT YyB-
CTBAa, COCTOSIHUS, IBACHUS, IPEAMETEI U3YYEHNs, Pa3/IeAbl HAYKY U HUC-
KyccTBa: wisdom — mydpocms, thunder — zpom, honesty [ dnisti] —
uecmHocms, bravery — xpabpocms, dignity — docmouncmeo, honour
|"ona] —uecms, smell — sanax, speech — peus, Maths — mamemamuxa,
History — ucmopus, music — mMy3sbixa, power — CUAQ, MOULb, 81ACTMb,
weakness — criabocms.

BemecTBennnle cyuecTBuTeAbHble (Material Nouns) osnavalor
BELIECTBA MAM MaTepHuaabl: salt — conv, water — goda, milk — mono-
Ko, oil — pacmumenvHoe macno, Hepmob, butter — caugouroe macno,
meat — msico, juice — cox, glass — cmexno, rubber — pesuna, paper —
bymaza, wool — wepcmb, wood — depeso.

Cobrpareannste cymecTBUTeAbHBIE (Collective Nouns) 03HayaioT He-
CKOABKO AMIT (HAM JXHBOTHBIX), COOpaHHBIX B equHOe Leaoe: family —
cemws, group — 2pynna, band — opkecmp, zpynna (MysbtkaHmos),
police — noauyus, crowd — monna, herd (cattle) — cmado, ckom.

CyI1ecTBUTEABHBIE MOTYT OBITh HCYHCASIEMBIE  HEHCTHCASIEMBELE.

HcuncaseMsie Mbl MoXKeM NOCYNTATE. [10ACTABETE K CYILECTBUTEAD-
HoMy Afoboe urcao, Hanpumep 3, 5 vau 7, ¥ OAMETE — HUCYUCATEMOE
3TO CYILECTBHTEABHOE HAU HeT.

!! He caeayer nyTars ¢ eAMHEDAME H3MEPEHHS ITHX CAMBIX
CYyIEeCTBHTEABHBIX.

MsI MOKEM CKAa3aTh «5 naKemoes Mon0Kas, «7 AUMPOB COKQy, «2 KY-
couka caxapas, «2 NOHKKU Koger, «4 oyxanxu xnebar, «2 mapenxu
cynay, «3 wawKku uass, «6 GymouLnox 600ow, +3 NOPUUU MOPOIKEHOZ0»,
«2 nopyuu decepmar ¥ T.A. B TaKux CAOBOCOYCTAHUAX HUCYHCASEMBIMU
SIBASTIOTCS BBIAEACHHBIE CYLIECTBHTEABHBIE.

CymectBuTeabHoe work — paboma HeHUcUucageMoe.

Do you have much work to do? — ¥ mebs mHozo pabomuot?



CunraTe OEHBEIM — 3aHATHE AAS MHOTHUX CKOpee NpHATHOE, YeM
Her. Ho caMo cAoBO money — Oenbzu Heucuucasiemoe. Tak XKe Kak ¥
hair — eonocul.

Cnoco0bl 00pa3oBaHHA MHOXKECTBEHHOIO YMCJIA
CYIEeCTBUTEJIbHBIX

1. BOABLIHHCTBO CYILECTBUTEABHBIX 00pA3yIOT MH.4. npubaBAeHH-
eM OKOHYaHHA -§: map (xapma) — maps, cat (kom) — cats, hand (pyxa,
xucmo pyru) — hands, table (cmon) — tables, brother (6pam) — broth-
ers, bug (xyx) — bugs.

2. EcAM CYIIECTBHTEABHOE OKAHYHUBAETCH HA -S, -S€, -SS, -X, -Sh,
-ch, -z, nobaBasieM OKOHYaHMe -es: class (3anamue, xnacc) — classes
[kla:siz}, dress (nramve) — dresses, house (dom) — houses ["hauziz], fox
{(nuca) — foxes, box (xopobxa, auux) — boxes, dish (6nodo, mapeaxaj —
dishes, match (cnuuxa, mamu) — matches, horse (nowads) — horses,
flash (scnouiwuxa) — flashes, ditch (kanasa) — ditches.

3. Ecax cyumecTBHTEABHOE OKAHYHWBAETCS HAa AACHYIO -¥Y, KOTOPOH
MpeAIIeCTBYET COTAACHAS, TO -y MeHsIeTCH Ha -i ¥ 106aBAseTCs OKOHYa-
HHUe -es: city (20pod) — cities, lady (dama) — ladies, factory (pabpuxa) —
factories.

Ho ecau KOHEYHOI T'AaCHOH -y NpeIIecTBYeT IAacHast, Toraa JIo-
faBAsieM K CyIECTBUTEABHOMY OKOHYaHHe -§, HU4ero He MeHsas: day(s)
(Oern/ dnu), boy(s) (manvuux/u), tray(s) (nodroc/ vi).

4. Ecan cyueCTBHTEABHOE OKAaHYMBAaeTCA HAa -0, TO BO MH.Y. J0-
faBasieM K HeMy OKOH4aHue -es: cargofes) — 2py3/wi, herofes) — ze-
pou, potatofles) — xapmocpens, tomatofes) — momam/vt, nomudop/ vt,
echo [‘ekou] — echoes [‘ekouz] axo, tornado [ta'meidou] — tornadoes
[to'neidouz] mopnado, cmepu u, torpedo [ta:'pi:dou] — torpedoes
[torpi:douz] mopneda, anexmpuueckuii cxam.

Hcrarowenns: piano -s, photo -s, radio -s, cuckoo -s [kuku:|

5. -f (fe)»v +es Ecau cymecrButeanHoe okanuusaetcs Ha -f {-fe),
To -f MeHsiercs Ha -v + -es. leaf (nucm pacmenus) — leaves, knife
(Hox) — knives, wife (xena) — wives, wolf [wulf] (sanx) — wolves, shelf
(nonxa) — shelves, life (xusnv) — lives, loaf (6yxanxa) — loaves, thief
(eop) — thieves.

Hexatouerms: roof-s (xpvuua), chief-s (HauanvHux, pyrxoeodu-
meny), handkerchief-s ["hankatfif] (Hocosoii nramoxk, xoceinka), safe-
s (cetigh), proof-s (Ooxazamenvcmeo), cliff-s (yméc, omeecnas ckana)/

CaoBo wharf [wof] (npucmans, npuuan) moxer o0pa3oBHIBATh
MH.Y. A8yMs criocobaMu: wharfs [wofs] u wharves [wowvz).

6. Ocobnie cayaan 06pa3oBaHus MHOXKECTBEHHOIO YHCAA.
¢ HaMmensaercs KOpHeBas rAaCHasi UAU NOGABASIETCSI OKOHYAHME!

man (MyxuuHa, 1Henoeex) — men (MYymuuHbl), woman [‘wumon|

(xenwuna) — women |[wimen] (wenwunwy), Englishman —
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Englishmen, Frenchman — Frenchmen. Ho German — Germans,

child (pe6érox) — children (demu), person uenoeex, AUUHOCMb —

people (nodu), ox — oxen (6bik — 6biku). Ho bull — bulls, mouse

(mbluus) — mice [mais] (mbiwu), louse (sown) — lice (swu), foot [fut]

(noza, cmona) — feet [fi:t] (Hoeu, cmonvt), goose (zycs) — geese (2ycu),

tooth (3y6) — teeth (3y6u).
¢ CymecTBUTEABHOE MMEET OQMHAKOBYI0 (OpMYy B €4.4. M BO MH.4.

OnpeneauTb, B KaKOM YHCA€ YTIOTPEOAEHO TaKOe CYILECTBUTEAB-

HOE, MOXHO I10 KOHTEKCTY (T.€. II0 CMBICAY OJHOIO HMAM HECKOAB-

KX IPEeNAOKEHHUH, T/Ie 3TO CAOBO YHOTpebGAEHO) HAM IO HAAMYUIO

HeOIpeJeAEHHOTO apTUKASL a (an), KOTOPBIH ynoTpebaseTcsi TOABKO

C CyIIeCTBUTEABHBIMH B en.4.: a sheep (osua) — sheep (osuvt),

a deer (onenv) — deer (onenu), a swine (c8uHbs) — swine (C8UHBU).

Ho pig (ceunwus} — pigs.
¢ CymectBuTeAbHble fruit u fish Bo MH.4. BeAyT cebs HECKOABKO

uHade. Ecau peuys Maér o pasmbix eudax OpyKTOB MAM pPBIOHI, TO Cy-

ILECTBUTEABHOE BO MH.4. ocTaérca 6e3 uaMeHenuit. Ecan Haobopor,

Toraa pobaBasieTcd OKOHYAHME MH.Y. -§ (fruits, fishes):

An apple is a fruit. — S6noxo — amo ¢ppyxm. (IPpUHATACKUT K

KAaccy ppyKToB, OJHH H3...).

There are fruits in the vase: apples, pears, oranges, grapes and

bananas. — B ease siexxam ¢pyxmol: S670KU, 2pYULU, aAneslbCUHbL,

surozpad u 6aHaMbL.

I caught a fish yesterday. — Buepa st noiiman (00ny) poibKy.

He wants to catch at least 2 or 3 fish. — On xouem noitimame xome

2-3 puibru.

7. Ecau nepen caoBamu dozen, score (20), hundred, thousand,
million crout Aw6oe KOAMYECTBEHHOE YMCAMTEABHOE, TO OKOHYAa-
HHE MHOXECTBEHHOro uucaa He pobaBasercs: 2 dozen (of] eggs —
2 droxkunbt auy (m.e. 24), 5 hundred people — nsmoscom (namo come)
yenoeex, 10 thousand books — 10 mbicau KHuz.

Ecau 3T1 caoBa yrioTpebaeHb! B 3HAYEHUH MH. 4. 6€3 YHCAUTEABHOTO
(0r02KuHbBL, cCOMHU, MbLCAYU, MUNUOHBL, MUAUAPOLL), TOFA OKOHYaHUe
nobasasiem: Millions of people know about that. — Munnuonst nrodeil
3Hawom 06 smom.

8. CocTaBHBIE CymIECTBHTEALHELE

B COCTaBHBIX CYIIECTBUTEABHBIX, KOTOpblE ITHIUIYTCH DA3LEAbHO,
BO MH.Y. yrioTpeDasieTcss KAIOYEBOE CAOBO, KOTOpPOE HECET OCHOBHOH
cMbIcA: commander-in-chief (2nasrokomandyrouuil) — commanders-in-
chief (znasrorxomaHdyrowue), passer-by (npoxoxuii) — passers-by (npo-
xoxcue), son-in-law (3amu) — sons-in-law (3smos).

B HEKOTOpBIX CAOBAaX HET OTHEABHBIX KAIOYEBBIX 3JAEMEHTOB.
BCcé cAOBO MOAHOCTBIO HECET OCHOBHOM cMbICA. KO BCEMy CAOBY U I0-
faBasieM oKoH4aHue -S:. forget-me-not (Hesabyodra) — forget-me-nots
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(ne3abydxu), merry-go-round (xapycens] — merry-go- rounds {xapy-
cenuy.

B cocraBHbIX CYILLIECTBHTEABHBIX, KOTOpbl€ IHIIYTCH CAMTHO, BO

MH.4. yrioTpebasercs Bropoe caaBo: schoolboy (wxonsHux) — school-
boys (wxonvHuxu), housewife (domoxozsiixa) — housewives (domoxo-
3qlikuj, postman (noumanvor) — postmen (NOUMANbLOHbY).

9. EcThb CcylecTBUTEABHBIE, KOTOPBIE MMEIOT (JOPMY U CMBICA KaK

en.4., TaK ¥ MH.4., AH00 TOABXO eA.q. HAY TOABKO MH.9..

¢

caoBo works 110 cMeIcay yriotpebasiercs M B €4.4., H BO MH.4. Mo-
JKeT [epPeBOUTHCH @3a8o0s U «3ago0bis. Ho dropMa y Hero onHa: There
are three works in our town. — B nawem 20pode ecmb 3 3a6004.
This works is rather famous. — 3mom 3a600 J060.1bHO U3EECMHBIIL
means — cpedcmeo(a) eq.9. ¥ MH. Y.

He found a means to help them. (ex.4.) — OH nawén cpedcmeo (cno-
¢00), umobbt nomoub uMm.

Twill do it by all means (anyway) (Mu.4.) — 5 o6asamenso cderaro
amo. 5 cdenaio smo 60 umo fbl MO HU CMANO (8Cemu cpedcmeamy,
no-nobomy).

gate{s) — xanumka, sopoma en.4. u MH.4.; sledge — canu ea. u
MH.Y.:

The gate is open. — Kaaumxa omxpuima.

The gates were closed. — Bopoma 6bL1u 3axpstmst.

TOABKO B EAHRCTBERROM YHCAE YTIOTPEGASIOTCS!

news — Ho80CMb, HOBOCMU

No news is good news. — Omcymcmeue Hoeocmeli — moxe Xopo-
wue Hogocmu. What is the news? — Kaxue nogsocmu? Imo +ogoz0?
That is nothing new for me. — 3mo dna mensa ne Hogocmb. (Taxce MHe,
nogocme.) The news was too unexpected. — Hosocmu 6butu cauw-
xom new:cuc)anuue Han: Hoeocme bbuna cauuakom Heaxcudaunou
I've got good news for you. — ¥ mensi 02 me6s xopouiue HO8ocmu.
Y mens ons mebs xopouras nosocms. Too much news for today —
Cruuixom MHO20 HOGOCMETL HA CE200HA.

advice — cosem(bt), KOHCYALMAUUA.

He gave me some good advice (a piece of advice). — On dan mue
xopowwii cosem. Their advice was of great help for me. — Hx cosem (o)
OueHb NOMo2(U) MHe. '
information — ungopmauus, ceederus S

It’s important information. — 39mo eaxHole ceederus. We have too
little information on this problem. — Y nac cruwxom mano urgop-
MAUUU NO IMOMY 60NPOCY.

progress — ycnex{u)

You are making much progress! — But denaeme Gonvutue ycnexu!
knowledge — 3nanue(s) |'nolid)

Knowledge of foreign languages is very important nowadays. —
3naHue uUHOCMPAaHHBIX A3LIKOE OUEeHb 8aXHO celiuac (8 Hawu OHU).
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We feel like acquiring knowledge in this University. — Ham oueHb
Xouemest noAY4HuUmMb 3HAHUSL 8 IMOM YHUBepcUmeme.

money — JeHbzu

Do you have much money with you fuau on you)? — Y mebs mHozo
denez ¢ coboti? There is little money left. — Ocmanoce mano denee. The
money was not there. — [Jenez mam He 6oLno. This money belongs to
him. It is not yours. — 9mu denvau npuuadjze»cam emy. OHu He meou.
hair — gonocwt

CA0BO hair B 3Ha4€HHH «BOAOCOK» HCuKcCasieMoe: a hair (gonocor) —
hairs (gonocku).

Her hair is dark. — Y Heé mémHbie gonocvl. Does her hair grow
fast? — Y neé boicmpo pacmym eonocet? There was a hair of a cat
on her jacket. — Ha eé Kypmxe 6bln 86010C0K KOWaubel wepcmu.
watch — uacet (HapyuHble, KAPMAHHbLE)

clock — uacwt (HacmeHHble, HACMOABLHBLE, bAUEHHbLE)

Where is my watch? — I'de mou uacet? (en.4.) Your watch is 10 min-
utes slow, and that clock is 5 minutes fast. — Tgou uacst omcmarom
Ha 10 munym, a me uacet Ha 5 murym cnewam. The clock was on the
wall over the sofa. — Yacet sucenu Ha cmeHe Had OUBAHOM.

!! He nyraiiTe caoBa watch r clock (uacwi) co caoBom hour [aus)

(uac) (hours [audz| uacbi) KAK OTPE3OK BpEeMERHN.

¢

wallpaper — o6ou

The wallpaper in our living-room is light-green. — Obou 6 Haweil
20cmuHoll cgemno-3enéHole.

ink — uepruna

All the ink is used up. — Bce uepruna uspacxodosamoi.

HekoTopnle Ha3BaHMUSA HayK, UIKOABHBIX MPEAMETOB UMEIOT OKOH-

YaHHe -S , H3-33 YEr0 MOXKET BO3HHUKHYTH XKEAAHHE YTIOTPEOUTEH raaroa
C TAKHM CYLIECTBUTEALHBIM BO MH.4. Ho Takue caoBa TpeByioT TOABKO
ex.u.: Mathematics (Maths), Physics, etc.

Phonetics is a branch of linguistics. — doremura — mo paszoen
nuHzeucmuku. Mathematics is my weak point. — Mamemamuxa —
M0€ cnaboe mecmo.

YnoTpeoaaoTCH TOABKO BO MHOXXECTBEHHOM YHCAE:

scissors | si:zas] — HOXHUUBL

These scissors are very sharp. — 3mu HOXKHUYbL OUeHb OCMpbLE.
trousers — Oprorxu, shorts — wopmout

Your trousers are too long. — Teou bpioku cauwkom OUHHbLE.
spectacles, glasses — ouxu

Where are my glasses? — I'0e mou ouru?

goods — mosap(vl).

These goods have arrived from Greece. — 9mom moeap (moeapbi)
npubownfu} us I'peyuu.



¢+ clothes [kloudz] — odexda (B pycCKOM f3bIKe €.4.)
His clothes were wet as he had been caught in the rain. — Ezo odex-
da 6bLna MOKPAsR, Max Kax oH nonan nod 06xKde.
There are not too many clothes (HCHHCASIEMOE CYLIECTBHTEABHOE) in
your sister’s wardrobe. — Y meoeii cecmpbt 8 wKady He CAUUKOM
MHO20 (He OueHb-mo MHO020) 00exKbl.

¢ proceeds — sbipyuxa (B pycCKoM si3bIKe ef.4.) | prousi:dz]
The proceeds of the sale of the goods has have been transferred to
Moscow. — Buipyuxa om npodaxxu mosapa nepeeedena 8 Mocksy.

¢+ contents — codepxaHue (B pyCCKOM fi3bIKe €11.4.)
The contents of the book are on the last page. — Codepxxarue KHuzu
Haxodumcest Ha nocnedHell cmpaHuye.

¢ wages — sapniama (B pyCCKOM sI3bIKe €1.4.)
The wages are high. — 3apnaama evicoxasi.

¢ police — noruyus (B pycCKoM a3bIKe €1, 4.)
The police are already here. — [Toruyus yxe 30ecw.

¢ cattle — cmado (B pyccKoM si3bIKe €f1.4.), 00MAWHUL cKom
The cattle are in the field. — Cmado Ha nyey.

¢+ scales — gecbl, stairs — necmuuya, cmynexvru, tongs — wunuybt,
arms — opyxue = weapon(s) ['wepan(z)], riches — 6ozamcmso(a)
oats — ogéc.

IIpuTsKaTeIbHBI NaeX CYLeCTBUTENbHBIX
The Possessive Case

B mpurskaTeApHOM Nafieke MOTYT YNoTpebAATECS TOABKO ORY-
mMIeBAEHHBIE CYINCCTBUTEABHBIE. CyIeCTBUTEABHOE B IPUTAKATEAb-
HOM ITafIeXe€ YKa3bIBaeT Ha IIPHHAJACXKHOCTD, T.€. Ha TO, YTO AaHHOMY
AULY YTO-TO (MAM KTO-TO) IIpHHAaIAeKUT. OHO ONIpEAEASieT APYTOE Cylle-
CTBHTEABHOE M OTBeYaeT Ha Bompoc uell? whose?

1. [das Toro 4To0BI IIOCTABUTH CYILECTBHUTEABHOE B €XA.4. B IIpHU-
TSKATEABHBIH Naxex, HyXHO A00aBUTh K HeMy -’s (3HaK ’ Ha3bpIBaeT-
ca anoctpéd): the girl’s bag — cymra desywru. U3 asyx cymecTsu-
TEABHBIX, 03HAYAIOIIKX AMLO U IPEAMET, OMHO IIPHHAJACKUT APYTOMY:
CYMKa IIPHMHAJAEKHUT JeBYUIKe. 3HAYUT, HAM HYXKHO CYILECTBUTEABHOE
Jesywxa NOCTABUTH B NIPUTSIKATEABHbBIH MAIEK.

!! OGparnTe BHEHMaHHe Ha NEepPeBOA TAKHX CAOBOCOYETAHHIL:
B PYCCKOM SI3BIKE H B aHTAHRECKOM HOPAAOR CAOB, KAaK IPABHAO,
OpPAMO NPOTHBONOAOKKEIMA. [[pH nepeBOAE TAKAX CAOBOCOTETAHEHA
Ha PYCCKHIit A3LIK yI06Hee Bcero RaYHHATH C TOTO CAOBa, KOTOpOe
CcAenyeT mocae ’s.

Jack’s friend — dpye [Dxexa, his sister’s toys — uepywKu ez20 ce-

cmput, our neighbour’s dog — cobaxa Hawezo coceda, that woman’s

umbrella — 3onm motl XKeHuwUuHbL.



2. Ecan HyKHO ITOCTaBHUTh B IIPHTSIKATEABHBIH MafieXk CYIECTBU-
TEALHOE BO MHOXECTBEHHOM YHCAE, M OHO OKaHYHBAETCH Ha -S, TO K
HeMy no6aBasieTcst TOABKO anoctpod .

Ecau ke 310 cymecTBUTEABHOE BO MH.4. OKAHYHBAETCH Ha JPYyTHE
6ykBBI1, TOrna nobasageM -s:

these students’ dictionaries — crosapu smux cmyodenmoa

the workmen'’s tools — uncmpymenmot pabouux

This is my parents’ house — 3mo dom moux podumeneil.

Is this the Browns’ house? — 3mo dom cembu Bpayr?

Do you like our children’s toys? — Tebe Hpagamecs ugpyulKu HauLUxX
demeii? A

3. Yrobrl mocTaBUTh COCTRBHOE CYLIECTBUTEABHOE B IIPUTIKA-
TEABHBIH I1aJIeK, HYXXHO A00aBHTh arloCTpod HAM -’S K IMOCAEIHEMY
3AEMEHTY cA0Ba: those schoolgirls’ bags — cymxu mex wKonvHuy, this
schoolgirl’s bag — cymxa 3moii wWKONbHULbL

I'm sure this is her son-in-law’s car. — 5 yeepeH, umo smo mawuHa
eé zams.

4. EcAn ABYM AMLIaM OOMHAKOBO IIPUHAJAEXKHUT OQUH IIPEAMET HAU
AMLO, TO 06a 3TH AMLIA CYHUTAIOTCS 33 OQHO LIEAGE, KOTOPOE ¥ CTABUTCS
B [IPUTSDKATEABHBIH NTaJIeX I10 IIPABHAAM, YKA3aHHBIM BbILIE:

Alex and Helen’s flat is large. — Keapmupa Anexca u Xenex 6o1b-
wast. )

These are Kate and Ann’s parents. — 3mo podumenu Kamu u Anu.

These are Nick’s and David’s parents. — 3mo podumenu Huxa u
Lssuda (mo ecmo, Hux u [3gud He sensiomes 6pamosamu. Y Huxa 00HU
podumenu, y [Jseuda — dpyzue).

Cpasrn: This is Kate and Ann’s mother. — 3mo mama Kamu u
Anu. (Kams u Anst — cécmput, mama y Hux ooxa.) These are Kate’s and
Ann’s mothers. — 9mo mamut Kamu u AHu. (Kamsa u AHs He asasiomes
cécmpamu, Mambl Y HUX pasHbLe.)

§. CaoBa house, office, shop yacto omyckaiorcst B 060poTax, BbI-
paxkaromux obcToaTeAbCTBa MecTa:

I had dinner at my friends’ (house). — 5 noyxunan y opyazeti. She
went to the baker’s (shop) yesterday. — Ona xoduna e 6ynouryio guepa.

butcher’s — macHoli maza3ux

at my grandparents’ (house) — y 6abywxu ¢ dedyuroll

at the chemist’s (shop) — e anmexe (= at the drugstore)

at the doctor’s (office) — y doxmopa

6. Htak, Mbl yxe 3HAEM, YTO B IIPUTSKATEABHOM HAJEXKE MOTYT
6BITH TOABKO ORyLIEBAEHHBIE CyLleCTBHTeAbHBIE. HO U HekoTOphle He-
oaylieBAEHHBIE CYILECTBUTEABHBIE HHOIIA TIPHHUMAIOT (POPMY IIPHUTS-
JKaTEABHOTO ITafexa:
¢ Cymec¢rBureabHbie, o603HavaloMe BpeMsl, pacCTogHHE: month,

hour, minute, kilometre.

10



It's a § minutes’ walk from here. — 9mo (Haxodumcs) 8 S Murymax

x006bbL omcroda. _
¢ Cymectsureastsie world — mup, country — cmpara, ship — cyoxo,

city {town} — 20pod, company — xomnarus, team — xomaroa, fam-
ily — cemwbs, government — npaeumenbcmeo U Ha3BaHUA MOPOJOB,

CYZAOB, HHOIJa HAa3BaHUA CTPaH:

Russia has the world’s largest deposits of oil. — B Poccuu camste

6onvwiue e mupe 3anacwt Hecpmu. The ship’s crew stood on deck. —

Komanda kopabina cmosna Ha nanybe.
¢ Hapeuus Bpemenu today, yesterday: today’s newspaper — ce200-

HAWHAR 2a3ema
¢+ BycroituuBsIX BhlpaxKeHustX: for order’s sake — padu nopsidxa, for Hea-

ven’s sake — padu Boea, at a stone’s throw to fuau from) Milan —

pyxoii nodamo do, cogcem padom c, coscem Hedanexo om Munana.

7. [as Bcex APYTHX HEOAYIMEBAERHBIX CYLICCTBHTCABHBIX IIDH-
HAJIACXKHOCTh BBIPAaXKAeTCs, KaK IIPaBHAO, C IIOMOLIBIO Npefsora of:
the leg of the table — noxxxa cmoana, the handle of the suitcase — pyuxa
uemodana, the roof of the house — rpouua doma, the tail of the fox —
X80CM JuCHL.

Do you happen to know what the capital of New Zealand is? — Tot
cnyuaiino He 3Haews cmonuyy Hoeoit 3enanduu? The title of. the
book is so funny! — Ha3eaxue xHu2u maxoe cmewHoe!

B TakuX CAOBOCOYETAHMSIX MOPSAJAOK CAOB IIPM HAIIMCAHUH U npn
IepeBOIE COBIAIAET C ITOPAAKOM CAOB B PYCCKOM S3BIKE.

Apruknb The Article

B aHrAMiicKOM f13bIKE CYIIECTBYIOT JBAa APTHKASA: ONPEAEAEHHBIM
the u HeonpeneAéHHbINA @. MOXHO TAKIKE BLIACAHTD €IIE OAMH THII ap-
THKAA: TaK Ha3bIBaeMblit «HyAeBOit» (Zero Article), T.e. OTCYTCTBHE apTH-
Kafl. ApmuKne — 3T0 cAyeGHOoe CAOBO, NMPH3HAK CYLIECTBUTEABHOTO.
Cam no ceb¢ OH HHKAKOrO CMbICAZ HE MMEET, ¥ Ha HEro HHUKOIZA He
TagaeT yAapeHue.

Heonpenenéuunlii apTukinb 7The Indefinite Article a(an)

ITpouso1éa 0T YHUCAUTEABHOTO one.

YoorpebaneTcR TOABKO ¢ HCHHCASEMEIMH CYyMIECTBHTEALNEI-
MH B eA.4.

HassiBaetca mpeaMer B o0IeM CMBICAE, HE KAKOH-TO OIMPeAEACHHbIH
(omERr H3, RaKOE-TO, HEKKE): a house — dom, a book — xHueza, a tree —
depeso, a dog — cobaxa, a man — uenogex, myxuuta, a ship — Ko-
pabnb, cyduo, a bag — cymxa, naxem, a pencil — xapandaw, a bird —
nmuya, a lake — o3epo.

IIprMevanme: eCAU CAOBO (3TO MOXKeT GBITB M IPHAAraTeALHOE, He
0053aTEABHO CYIIECTBUTEABHOE), CAEAYIOLIEE 32 HEONpPeAEACHHBIM ap-
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THKAEM, HAYMHAETCS C TAACHOTO 3BYKa, TO K apTHKA0 AobaBasieTcd n:
an apple — abnoko, an airport — asponopm, an octopus — OCbMUHO?,
an orange — anesbCuK, @n onion — AYKOBUUQ, an ice-cream — Mopo-
xceHoe, an interesting book — unmepecnas KHuza, an easy test — néz-
Kuii mecm, etc.

Ynorpe0.ieHHe Heomnpeae1éHHOro AapTHKIA

HeonpeAeA€HHLIH apTHRAL YOOTpebAETCA B CACAYIONIAX CAY-
Jasx:

1. TipeaMeT BbleasieTcs Kak NPeACTABUTEADb Kaacca: It’s a tree. —
3mo depeso. (not a train — He noesd, not a baby — e pebérox)

2. Hassanusa npodeccuit, poga 3aHATHI (B eA.4.):

a doctor — epau, dokmop, an engineer — uHXeHep, a policeman —
nonuyetickutl, a driver — godumens, a seaman — MOpPSK, an account-
ant — 6yxzanmep, a student — cmydenm, a painter — XxyOOIKHUK,
a builder — cmpoumens.

3. Umeerca B Buay aoboit, BCAKKI IIpeCTaBUTEADb JaHHOTO KAACCa
[IpEAMETOB MAH AMIL

A child can do it. — Pe6érox maxem cdenams 3mo. (Besxuil, ao6oil
pebénox); A square has four sides. — Y xeadpama (n106020) 4 cmopoHbL

4. Mp1 coofliaeM © mpeaMeTe MAK AHIE BIepBble (Hekuil, oduH,
Kaxou-mo):

I saw a boy near their house. — 5 guden goane ux doma KaKozo-mo
Mmanvuuxa; A man called you while you were absent. — Iloka Bac e
6bL10, 360HUN KAKOU-MO MYIKUUHA.

5. B HEKOTOPBIX CAy4YasiX ApTUKAb UMEeT 3HaYeHUe «0quH» afn)=1

I'll be back m an hour. — 5 eepryce uepes uac.

He didn’t say a word. — OH He cKka3an Hu c08a (HU 00HO20 COEa).

6. B o3MOLMOHAABHBIX BbIpaXKeHMAX: Ymo 3a...! Kakoil...!
What (aj...!

CymecTBRTEAbHLIE HEHCYHCAReMBle AHGO Bo MH.4. He ymo-
TpebAsTIOTCA C HeONmpeAEAEHHBIM apTHKAEM.

What a beautiful ring! — Kakxoe xpacugoe koavyo!

What a day! — Hy u denéx! (BocxulleHHe ¥ HETOAOBAHHUE)

What a pretty little boy! — Kaxott npenecmublil Mmansiw!

Ho: What fine weather! (Heucy. cyit,) — Kaxas npekpacnas nozooa!

What luck! — Karxas ydaua! Whatbad luck! — Kaxoe negesenue!

(Heumcy. cym.) .

Ho: What a pity! — Kax »xanw! Kakas docada!

Whatcold water! (Hencu. cymt.) — Kakas xonoonas goda!

Whatbeautiful clouds! (Mu.4.) — Kaxue xpacusbie obnaxa!

such a... — maxoii quite a... — cogcem (ea.4.)

She’s such a clever woman! — OHa maxas YymHas XeHuuna!

She’s quite a young girl. — Ona coscem monolervras!
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Ho: These are such interesting films! (Mu.4.) — 3mo maxue
uHmepecHule gpunombt!

Have you ever seen such weather?! (Heucy. cym.) — Bet xo02da-
HUbYOb eudenu makyro nozody?!

Onpenenénnplit apTukib The Definite Article the

[Ipon3ouéa or yKasaTeABHOro MecToMMeHus that.

YrnorpebasteTcl ¢ HCYHCAAEMBIMH CYIIECTBHTCALHBIME B
eA.qd. H MH.9. H C HCHCYHCASICMBEIMH CYIIECTBHTCALHLIMH,

¥YKaspiBaeT KOHKDPETHBIH IIpeAMeT/AHII0, BBIACASIA €ro M3 BCEX
IIPEAMETOB HAM AHLl ZaHHOTO KAACCa.

OnpenecAEHHEIR APTHEAL yIIOTPeOARETCH B CACAYIOMEX CAYIANAX:

1. Ipeamer/ A0 OBBEKT U3BECTEH COOECEIHUKY, YTIOMUHAACSH paliee:

When I entered the room I saw a man standing at the window. The
man was very tall. — Kozda s gowén 8 KomHamy, 8 Yyeuden MymUuHy,
cmosiewiezo Yy okHA. Myscuuna Gbin oueHb 8biCoKUIL.

2. KoHkpeTHOe yka3aHHe, iCHOE U3 KOHTEKCTa.

Please, close the window. — 3axpoii 0xHo, noxanyiicma (MMeeTcs B

BHAY MMEHHO TO OKHO, KOTOpO€e B AaHHBIA MOMEHT OT-KpbITO. HAu B

[TOMELIEHNH ECTh TOABKO OHO OKHO, APYTHX OKOH TaM HeT).

Where is the key? — I'de xawou?

Cobecegrukam M3BECTHO, 0 KAKOM MMEHHO KAIOYE MAET peyb.

Give me the suitcase, please. — [atime mHe wuemodaH, noxanyiicma.

Ecar noapasymeBaeTcs «cgoli, meolis, TO BMECTO OIPEAEAEHHOTO
apTHKAS Aydlle YIIOTPeOASTh COOTBETCTBYIOILIEE II0 CMBICAY ITPHUTSIKA-
Teabtoe Mecroumenue: Don't put the keys into your pocket. — He xaadu
KIouuU 8 (c8oil) KapMaH.

3. [IpenMeT/AHLO, €AUHCTBEHHLINA B CBOEM POJiE HAM B JaHHO 06-
CTaHOBKe, curyauuu: the sun — coaxye, the Moon — ayna, the Earth —
3emas, the sky — Hebo, the Hermitage — Opmumasx, the Kremlin —
Kpemnw, the South Pole |"sau8 poul] — FOxnbii ITonioc, the beginning —
nauano, the end — xoney, the top — eepwuta, eepxrsn uacms, the bot-
tom — HUXXHAR uacmb, Hu3, 0Ho, the President of Russia — IIpe3udenm
Poccuu, the King of France — xopoab $panyuu.

Ho: President Bush (caoBo President B coueTaHun ¢ uMeHeM, ¢haMu-
aneit), Queen Elizabeth — Koponesa Enuszasema

4, Hauyu, NIpHHAZAEXHOCTD K CTpaHe (B COBMpPATEABHOM CMBICAE):
the Americans — amepuxanyw, the Japanese — anonywl, the Russi-
ans — pycckue, the French — cpanyysvy, the Greeks — zpexu, the
Swedes — wsedvt, the Poles — nonsxu, the Dutch — zonnandybl, the
Danes — damuate.

5. Peunb uaér 060 Bcex IpeaMeTax HAM AMIAX AAHHOIO KAACCA:

Give me a list of the students (all the students). — [alime mne cnu-
cox cmyodeHmos (8cex).
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6. C o6obiaronmiM 3HaYeHHeM: LEABIH Kaacc, nopofa (ex.4.): The
poplar doesn’t grow here. — Tonoab 30ecs He pacmém.

7. lepen mpuaaraTeAbHbIMH U [IPUYACTHAMH, TIPEBPATHBILINMUCS
B CYILUECTBHTEAbHbIE CO 3Ha4deHMeM MH.4.. The poor in this town live
in awful ['>ful] conditions. — Bednvie 8 amom 20pode Kueym & y»xac-
Howx ycnosusx; The wounded ['wu:ndid] were taken to the hospital at
once. — Panenbte cpasy bburu docmasnensbt 8 6obHULY.

8. NMocae mectoumenuii all u both (ecan HET IPUTHAKATEABHOIO HAH
yKazaTeabHoro Mectoumerus): all the students — ece cmydenmst, both
the letters — oba nucbma.

9. HasBaHus CTOPOH CBeTa BCETAA YIIOTpefasieTcs ¢ OpeaeAéHHBIM
apTukaeM: (rae?) in the north — Ha ceeepe, in the south — Ha roze, in
the west — Ha 3anade, in the east — Ha gocmoke, in the Far East — na
Lanenem Bocmoke, in the south-east — na w020-eocmoxe; (Kyna?) to the
north — na cegep to the south — Ha toe.

10. Ecau cymecTBUTEABHOE UMEET ONIpeleAeHHE (YTOYHEHHE):

Here’s the man who called you yesterday. — Bom mom uenosex,
Komopuotil 36oHun Bam euepa.

11. Co caoBamu (onpefeAeHHUSIMH): Same — mom Xe camwiil, next,
Jollowing — credyrowuil, last — nocnednuil, npouLnvili, very — mom
camblii, only — eduncmeennuii: the same story — mom xe cambiil pac-
cka3 (ucmopusy), the following week — cnedyrowasn Hedens, the next
day (year, month] — credyiowuii demb, 200, Mecsy.

Ho: Next Sunday we are going to the theatre. — B credyowiee eoc-

KpeceHbe mbt UOEM 8 meamp (KOTAA?).
the following task — cnedyrowee 3adanue, in the last carriage — 6
nocrednem eazone, on the last page — Ha nocredHell cmpaHuye.

This exercise is on the last page. — 3mo ynpaxxHeHue Haxooumcs
Ha nocnedreti cmparuye. Ho: He graduated from the University last
year. — OH OKOHUU YHUBEpcUumem 8 npouwiom 200y. (Koraa?)

You are the very person I need. — Bbvt — mom camviil uenosex,
kKomoputii MHe HYyx)eH; He was the only child in the family. — On 6bwn
eduHcmeeHHbiM pebEHKOM 8 cembe.

!! CaoBa last m next, a TakmKe caoBo this aas oGosmaverus
BpeMeHH (Koraa?) ynorpebastiorca 6e3 apraras (u 6es npenaora,
He XaK B PyCCKOM A3BIKe):

last week — na npouwwroli Hedene, next week — Ha cnedyio-
wetl Hedene, last Sunday — e npownoe gockpecerve, next Friday —
8 cnedyrowyo namuuyy, last year — 8 npowiom 200y, next year —
8 caedyrowem 200y, last month — @ npowtom mecsye, next month —
8 cnedyrouiem mecaye, last time — e npowuntil pas, next summer —
cenedyrowum aemonm, this Tuesday — 6 amom emopHuxk, this week — Ha
amoti Hedene, this year — 6 amom 200y, this time — @ amom pas.
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12. OmnpeneaéHHBIR apTHKAb yrioTpebAsieTcs nepej mpHAaraTeAb-
HBIMH B IPEBOCXOJHON CTEINEHH CPABHEHHMS HAH NOPHAKOBBIMH 4HC-
auteabHbpIMU: He is the best student in our group. — Ox aywwuill
cmydenm 6 nawetll zpynne; The highest mountains are in Asia
[eifs]. — Cambie evicorue 20pbt pacnanoxenst @ Asuu; Their office is on
the second floor. — Hx oghuc Haxodumcs HQ 8MOPOM 3maixe.

Hynepoit apTHKIbL
(orcyrcTBHe apTHKIA) Zero Article

PaccMoTpuM cay4au, KOTAQ apTHKAbL OTCYTCTBYET.

1. EcAu 1epex CyILIECTBHTEABHHIM €CTh NPHTAXATEABHOE
HAM YEa3aTeAbHOC MECTOHMEHRHE, JPyroe¢ CYIIECTBHTCABL-
HO¢ B HNPHTAXNATCABHOM [aJfeXe, KOAHYECTBEHHOC YHCAH-
TEeALHOEC MAM OTPHUAHHE NO (He IyTaTh C OTPUIATEABHOH 4YacTH-
uei notl), MAm MecToMMeHus1 some, any, every: We didn't like that
car. — Ham ne nounpasunace ma mawwuna; Do you happen to know
her brother’s friend? — Tot cayualino He 3Haewd Opyea eé 6pa-
ma? I'd like to buy one bottle of wine and two or three lemons. —
S xomen 66t kynums 6ymouaxy euna u 2-3 aumona; He had no money
to give them a call. — Y Hezo ne 6bLno denez, umobbt no38oHUMb UM,
I don’t care what some people say. — MHe 8cé pagro, umo Hexomopbie
Juodu zogopam.

2. Nepen obpamenusmu: What are you drawing, children? — Ymo
evt pucyeme, demu? Morning, Captain. — Jobpoe ympo, kanumat.

3. Be3 apTHKAS yNOTpeOAAIOTCH BEMECTBEHHbIE CYIECTBUTEABHBIE,
KOTZa pedb MAET O BEIECTBE HAM MaTepHase B obmeM cmeicae: Water
is necessary for people. — Boda neob6xoduma nodsw; Milk is very useful
for children. — Monaoxo ouenb nonesHo demsam.

4. A6CTpaKTHEIE CyINECTBUTEABHEIE B OBIIEM CMBICAE, a TAKKE Ha-
3BaHHA HayK, H3yYaeMbIX IIPEAMETOB (€CAM ITPH HHMX HET ONpEAEACHHMIA):

Cpasun: [ like music. — 5 mofno myseiky. (He Kakyio-T0 KOH-
KpeTHy10, a Boobmie.) I like the music. — Mie npasumes mysvixa (Ko-
TOpas 3By4HT B RaHHbIA MOMEHT HAM O KOTODOit MBI TOBOPHM).

5. JoaxHocTs, 3BaHHE Kak ofpalleHne U B COYETAHUM C UMEHeM/
damunneit: Professor Petrov— IIpogpeccop ITempos, Dr. Brown —doxmop
Bpayn, Colonel {‘k3:mal] Jones -~ noaxosnux Jxownc, Captain Smith —
xanuman Cmuum.

Ho ecar J0AXKHOCTD HAM 3BaHME YTIOTPe6ACHO KAK MOAAEKAIIIEE HAM
JOTIOAHEHHE, TOTAA yrioTpebasieTcs onpeneaéHHblit apTukan: The dean
of our faculty. — [lexan nawezo paryromema (Nogaexarnee).

6. Beakuit, aroboii npeacTaBuTeAb Kaacca (MH.4.): Boys like to play
JSootball. — Manvuuwru no6am uzpame e ¢pyméos; Lions as well as-
tigers are dangerous animals. — Abebt, KK U MUZPbL, SRASVOMCA ONAC-
HbMU JKUGOMHBLMU.
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. ¥YnorpeOieHne apTHKASA ¢ HMEHaAMH COOCTBEHHbIMHU

1. Hmena, haMHAMH OTAEABHO H B COYETAHHH C JIOAKHOCTBIO, 3Ba-
HUeM ynoTpebaarorcs 6e3 apTrkas: John Smith, Paul Brown, Professor
Petrov, Colonel Perry, Dr.Davidson, Earl Grey [3:1] (pach I'paii), Mr. White,
Mrs. Adams, Ms. Marple, etc.

2. C onpeeA€HHBIM apTHKAECM YIOTPEOAAIOTCH (PaMHAHK BO MH.T.
B coBupaTeAbHOM 3HAYCHMH, T.€. KOTA NOAPA3yMEBAETCH CEMbS KaK
enuHoe 1eaoe: [letposal, Opaosbl, BeaoBsl, cembst BpayH, cemba Agamc:
the Petrous, the Orlovs, the Belovs, the Browns, the Adams.

3. Yaensr cempr — Ge3 aprukaa: father, mother, grandpa, sister,
Uncle Paul, Aunt Emily.

4. HasBaHHA FOCTHHHI yTIOTPEOASIIOTCA C ONpPEREAEHHBIM apTH-
KAEM, €CAM He NpHUCyTCcTByeT caoBo Hotel: the “Metropol”, the “Savoy”,
Ho: “Nadezhda” Hotel.

5. C RycThRIHAME 1 paBHHHAMH Hao0OpOT: €CAH I10CAE Ha3BaHHS
ects caoBo Desert ['dezat] — nycmobins, To nepen Ha3BaHUEM CTABUTCH
ornpeAcA€HHBIN apTUKAL: the Sahara Desert. Ho: Sahara.

6. Be3 apTuxas ynorpefasioTcess Ha3BaHMA YAHRN, MAomiazeii, map-
xoB: They are not far from Red Square. — Onu Haxodsmes Hedaneko
om Kpacnol ITnowadu. We live on (in) Green Street. — Mbt xXueém Ha
I'pun Cmpum. Broadway is the most famous and the longest street
in New York. — Bpodeeil — camas sHamenumas u OAUHHAS YAuUuQ &
Hoio-Hopxke. They agreed to meet near Hyde Park. — Onu doz06opunuce
eécmpemumucs 8o3e I'atid-napka.

Hcralouenns: the Bowery — yauya Bayspu (8 Heio-Hopxe), the
Srand — yauya Cmp3nd (8 AoHdoHe).

7. Ha3BaHMA aHMAMHCKHMX M aMEpUKAHCKHX raseT U XKYPHAAOB
yrorpebasiorcs ¢ onpeneaéHHbiM aptukaem: «The Daily Telegraphs,
+The Daily Mirrors, «The Timesb.

8. HaspaHus CyZOB TaxKe yIIOTPe6ASIIOTCS C ONpeAeAEHHBIM apTH-
xaeM: The «Northern Stars, The «Titanics [tai teenik].

9. Haspanus ropoxos ynorpebasiorcs 6e3 apTuras: 2opod Mockea —
Moscow fuau the city of Moscow).

Hcxalouenne: the Hague [heig] — 20pod 'aaza (8 Nonnanduu).

10. HasBanua cTpam B OCHOBHOM ynotpebasitorcs 6e3 apTUKASL:
Germany, France, Sweden, Norway, Spain, Russia, Great Britain.

Ho ¢ onpeneaéHHbIM apTikaeM yTIOTpeOASIOTCA Ha3BAaHUS CACAYIO-
mux crpas: the Netherlands [‘nedslondz] — Hunepaanaer (Ho: Hol-
land [‘holand] — l'oasanaus), the Ukraine {ju:'krein| — YkpauHa, the
Congo — Kornzo, the Sudan [su:'da:n] — Cydan, ¥ TaxkHX DETMOHOB, KaK
Kpoim — the Crimea [krai mis], Kasxas — the Caucasus | kokasas] u
Tpanceaans — the Transvaal (npoBuHuus B FOAP). A Takke CTpaH,
B Ha3BaHMUAX KOTOPBIX [IPHCYTCTBYIOT CAOBA COEOUHEHHDII, 06'be0UHEH-
Hbtll, coto3, codpyxxecmao, gpedepayus: The United States of America =
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the USA = the US — Coedunénnbie Ilimamet Amepuru; The United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland ['aisland] = the UK — O6bve-
dunénHoe Kopaneecmeo Benurxobpumanuu u Ceeeproii Hpnanduu; The
Russian Federation — Poccutickas ®edepayus (Ho: Russia — Poccus).

11. I'opsl. Ha3BaHHA OTAEABHBIX FOPHBIX BEPIIMH «HE AIOGAT» ap-
THUKAB U HUKOIZA He CTosT psimoM ¢ Hum: Everest, Mt. Mont Blanc [m>:
m’bla:n] — zopa MonGnan, Mt. Mc.Kinley, Elbrus.

Npumewanne: Mt=mount [(maunt] oT caoBa mountain ['mauntin]
— zopa. A Ha3BaHMA IMOPHBIX Xpe6GTOB, rOPHBIX Leneil yrnorpebasiroTes ¢
onpeAcA€HHBIM apTHKAeM: the Alps [&lps] — Anvnot, Arbnuiickue zopbt,
the Urals [‘juaralz], the Caucasus.

12. To xe camoe c ocTpoBaMu. Ha3BaHMS OTAEABLHBIX OCTPOBOB
yroTpedasiorest Ges apruxas: Cuba ['kju:bs] — 0-6 Kyba, Java ['dza:va] —
0-6 Slea, Cyprus ['saipras| — 0-¢ Kunp, a Ha3BaHHUS apXUIIEAATOB — C
onpeaeAEHHBIM apTHKAeM: the British Isles [ailz] — Bpumarcxue ocmpo-
ea (Ha 3THX OCTPOBaxX pacroaoxena Beankobpurarus), the Philippines
[ filipi:nz] — Puaunnurcxue ocmpoea, PurunRnUHLL

13. HasBaHus XOHTHHEHTOB ynorpebadioTca 6e3 apTHKAL:
Europe [jusrsp] — Eepona, Asia [eifs] — Asus, Africa — Adpu-
xa, Australia [ds’treiljs)] — Aecmpanus, North America — Ceeep-
Has Amepuxa, South America — FOxHas Amepuxa, Arctic (Arctic
Region} — Apxmuxa. '

Hcralouenne: the Antarctic — Awmapxmuxa.

14, Bea «reorpadmyeckas Bomar (OKeaHBl, MOpS, DeKH, 03€Epa,
KaHaAbl, 33AMBBI, TIPOAMBBI, BOAONAAbI, BNAAMHbI, TEYEHHS) YIIOTpPE-
baserca ¢ onpelea€HHBIM apTHKAeM: the Niagara [nai’eegora] Falls —
Huazapcruii sodonad, the Bering Strait — Bepurzoe npoaus, the Persian
['p3:fent] Gulf — ITepcudcxuii 3anuse, the Baltic ['baitik] (Sea) — Barmuii-
cxoe mope, the Pacific (Ocean) — Tuxuii oxean, the Black Sea — Yéproe
mope, the Atlantic (Ocean) — Amaanmuueckuli oxean, Amaaumuxa, the
Arctic (Ocean) — Ceeepnutii Aedosumbiii okean, the Volga — pexa Bonea,
the Thames [temz] — pexka Temsa, the Hudson — I'ydsow, the Baikal —
osepo Baiixan.

[lepen Ha3sBaHHEM peK H 03Ep MOXKET CTOSTh AMGO OnpeeAEHHbIH
apTHKAB, A60 cA0BO river uau lake, Ho He Bcé BMecte: The Neva [neivs),
the Neva River, River Neva; The Baikal, the Baikal Lake, Lake Baikal.
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MECTOUMEHHNA
PRONOUNS

JInyHble MECTOUMEHHS
Personal Pronouns
OTBeyaroT Ha BOITPOCH! «xmo?» «ymo?s, 0003HAYAIOT AULIO HAM TIPEAMET.

en.q. MH.q.
I—asa . W€ — MBI

you — 751, Bl | you —BbI

he —oH

o they — ok

MecTonMeHue you NepeBOANTCS «Thl» K «BbI» U, HE3ABUCHMO OT 3TOTO,
ytiorpebasieTcss BCeraa BO MH.Y., T.€. TAAQrOA IIPH 3TOM MECTOMMEHHHU B
arobom caydae Gymer Bo MH.4.: You are here. — Tot 30ecy (Bbi sdecw);
Iam a student. — 5 cmydenm; We are not doctors. — Mot He epauu; Are
you Jack’s parents? — But podumenu [xerxa? My brother is 10. He is a
schoolboy. — Moemy 6pamy 10 nem. Orn yuumes 8 wikone (OH WKONbHUK).

O0beKTHbIE MECTOMMEHHS MM
JMYHBbIC MECTOMMEHHMA B 00LEKTHOM Nnajexe

OTBeyaloT Ha BOIIPOCHI fK0207s, «KOMY ¥

en.d. ME.4.
me — MEHd, MHE us — Hac, HaM
you — 1ebs1, Tebe you — Bac, Bam
him — ero, emy
her — eé, eii them — ux, UM
it — ero, eé, emy, e#t (Heomyni.}

Tell me something about Germany. — Paccxkaxu mne umo-Hubydo o
Tepmanuu; They don’t see us. — Onu He sudsm Hac. (=They can’t see
us); We can give you this book for a while. — Mot moxem damo mebe
(eam) smy xHuzy Ha epems; She didn’t tell him a word. — Ona He ckasa-
na emy Hu crosa; This is my pencil. You can take it. — 3mo moii kapan-
daw. Moxeww ezamo e20; The children are too naughty ['nati] today.
Don'’t take them for a walk. — Jemu cruwKom HENOCAYUIHbL CE200HSL.
He gedu ux na npozynxy; We didn’t tell them about our wedding. — Mot
He cxa3anu um o Haweli ceadvde.

VYKa3areabHbieé MECTOUMEHHUS
Demonstrative Pronouns
Ex.u. this (smom), that (mom), mu.u. these (o>mu) those (me).
Kax npaBHAO, OTBEYAIOT HA BONPOCH! «KaKoih?, skomopbil»?: Give me
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this plate, please. — [ail mue smy mapenxy, noxanrylicma, Show us
that picture, please. — IToxaxxu{me) Ham MY KaGPMUHY, noxaryucma;
This car is dark-grey. — 3ma mawuna mémno-cepas;, That suit is light-
blue. — Tom xocmiom ceemno-curuil.

IIpnmeaTeJleue MECTOHMECHHA
Possessive Pronouns
OTBeYyaloT Ha BOIIPOC «yeti s

en.q. MH.Y.
my (mine) — moit our (ours) — Hall
your (yours) — T80ii your (yours) — Baui, Bam
his (his) — ero
her (hers) — eé their (theirs) — ux
its (its) — ero, e€ (Heoxymw.) ’

3a IpUTSKATEABHBIM MECTOHMEHNEM OOS3aTEABHO JOAXKHO CAe-
JOBATh CYIMIECTBRETEALHOE, T.c. MOl (KTO? WU 4YT0?), €20 (Kro? ww
4T0?): €20 Omey, UX Keapmupa, mMou podumenu, xawa cobaxa, meoti
nacnopm, sawu demu. Mexay HUMH MOXET CTOATh ITPHAATATEABHOE,
HO MECTOHMMEHHe BCEé paBHO OTHOCHTCA K CylllecTBHTeAbHOMY (her red
handbag — eé xpacras cymouxaj: Your brother told me. — Teoii 6pam
paccrkaszan mHe. Our teacher is a very nice person. — Haw yuumeno —
OUeHb MU, NPUSMHBLL YeN06ex.

B ckobkax B Tabauue ykazaHa Tak HaspiBaeMas abcoAroTHast
thopMa MPHTAXKATEABHBIX MECTOMMEHMI, HMAM HX €WE HA3BIBAIOT
MecmoumeHrus-cyuiecmeumensusie. [I0 CMBICAY OHHU COBEpILEH-
HO HE OTAMYAIOTCH OT CBOUX IIPUTSDKATEABHBIX MECTOMMEHHH, Ile-
PEBOAATCA TOYHO TaK XKe: MoU, meol, eaw, Haw u m.0. Ho ouu He
mpebyrom ynompebnenust cywecmeumenvHozo nocae cebs: It's
not our bag. Ours is black. — 3mo ne nawa cymxa. Hawa uépHas,
Whose things are these? — They are his. — You smo eewu? — E2o0;
Whose pen is this? — (It’s) mine. — Yus smo pyuxa? — Mosi; This car
is ours and that one is theirs. — 3ma MawuHa Hawa, a ma — ux
This pen is his and that one is yours. — 3ma pyuxa e20, a ma — Maos.

CaoBO one (MecTOMMEHMe} B JAHHOM CAyYae He HMeeT HHYero
OOIIErO € YMCAHMTEALHBLIM «OAUH». OHO HHKAK HE MEepeBOAUTCA. SIBad-
€ICA CAOBOM-3aMEHHTEAEM JA AI00OT0O HCIHCASIEMOIO CYyIIECTBH-
TEABHOTO (car, pen), 4To6bl He TOBTOPATLECH B paMKax OZHOTO IIpef-
aoxenus: This tree is bigger than that one. — 3mo depeeo Gonvuse,
uem mo {Oepesoj, That boy is 7 and this one is 9. — Tomy manbuuxy
7 (nem), a smomy (manvuuxy) 9; This film is in English and that one is in
French. — 3mom ¢hunem na anenutickom ssvike, a mom (hunem) — Ha
gparyyscrom.
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HeonpeaenéHHble MeCTOUMEHUS
some, any U OTPHULAHME N0

3TH MeCTOMMEHUS YTIOTPeBAAIOTCH KaK ¢ MCYHCAAEMBIMH, TaK H C
HEHCYHUCAAEMBIMH CYILECTBUTEABHBIMU. SOmMe ! any UMEIOT OAMH U TOT
K€ CMBICA, O3HAYAIOT HEKOMOPOe KOIUHECMeo e20-1ubo, Heckono-
K0, HeMHO20, KaKue-Hubyds, cronvro-Kubyds. UHorna Moryr U co-
BCEM HE NEpeBOAUTHCH. OTPHUATEAPHOE MECTOMMEHHE MO BhIPAXKAaeT,
pa3yMeeTcsi, OTPULIAHHE.

1. Kak 1ipaBHAO, SOmMe HCIIOAB3YETCH B YTBEPAUTEABHBIX IIPEJAO-
XEHUAX, any — B OTPUUAHHAX U Bompocax: He asked me some ques-
tions. — OH 3adan mHe Heckonwvro sonpocos, Have you got any inter-
esting books? — Y mebs ecmb xaxue-Hubydev unmepecHoie KHuzu?

2. Unorna some yrioTpebasieTcst B 3HAYEHUH «KAKOU-mMo» HAPAAY C
apTHKAeM a: [ have read it in some book. — 5T uuman 06 smom ¢ xaxoit-
mo xHuze.

3. Some u any MoryT yrorpebAATECA BMECTO CYILECTBUTEABHBIX BO
MHOXECTBEHHOM 4YHCAE HAH BMECTO HEHCHHCASEMBIX CYLUECTBHTEABHBIX!
He asked me for some onions, but I hadn’t any entens. — On nonpocun
Y MEHSL IYKA (HECKONLKO NYKO8UY), HO Y MeHs He Bbuio (nyka), I need
some milk. Please, give me some. — Mne nyxHo monoxo. Jaii mHe, no-
xanyticma. .

4. B yCAOBHBIX NIpHIATOYHBIX IIPENAOKEHUAX yTIoTpebasieTcs any:
Give me some butter, please, if there is any. — /laii mHe HeMHO20 MaC-
2a, nookanyilicma, ecnu ecms.

B pa3roBopHO# peuH TaKOe MPUAATOYHOE BIIOAHE MOXeT ObITH CO-
KpalleHo o if any: Please ask your questions on the topic if you have
any. — oxanyilicma, 3adasatime 60npocst N0 Meme, ecau OHU Y 8ac
ecmo.

5. Some, a He any ynorpebaseTcs B CIENHAALHEIX BONPOCAX HMAH
B 06mux BOmpocax, rie¢ ITO-TO NPEJAATAETCH HAH BBIPAKACTCH
npocsba:

Would you like some coffee? — Xouewn xoge? nau: He xomume au
Koghe? (BOIIpOC-TIpeAOXKEHHE)

Where can I take some hot water? — I'de s mozy Habpamb 20psauei
800bt? (CllelpaabHbIi BOIPoc)

Can I have some more juice, please? — MoxHo MHe ewé HEMHO20
coka? (Bompoc-rpocs6a)

It’s delicious. (Do} you want some? — BkycHo. Xoueww (nonpobo-
eamy)? (BOIIpOC-TIpe AAOKEHHE)

6. Some B 3Ha4YEHUU *HEKOMOPbles, aiacmbr: Some people like strong
tea and some don't. — Hexomopbte (1100u) ntobsm xpenkuil wati, Hexkomo-
pbie — Hem (ne nwobsm), Some trees remain green all the year round. —
Herxomopuie depesost ocmaromest 3eAEHbIMU KpY2biil 200.
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7. Any MOXeT yrIoTpebASTHCA U B YTBEPEAECHHAX B 3HAYCHUH «J110-
boti, ecaxutl, xaxoti-nubyder: If you have any questions you may call
me (at) any time. — Ecau y mefa gosHukHym xarxue-nubo eonpocel,
MONEUD 360HUMb MHe 8 Noboe epems.

8. Orpunanue no ymorpebaderca B ef.4. ¥ MH.4. O3Hayaer om-
cymcmeue 4ezo0-nubo/xozo-nubo, Hu odun, Huxaxoi: She has got
no ticket. — Y neé nem (Huxaxozo) 6unema; We have no time. — Y nac
Hem @pemeHuU.

!! He nyraiiTe oTpENDaEEe 10 ¢ OTPRMATEALHOH YACTHIE:H
not (= ne).

B anrauniickoM si3siKe He AOIYCKAETCH 2 OTPHHAHUSA B OTHOM IIpeA-
AOXEHHH (B }XApPrOHHOMH, CAGHIOBOM HAM NPOCTO HErpamMOTHOR peyH
MOXXHO BCTPETHTh TaKMe BapHaHTHI, HO 3T0 He obpasei st mogpa-
xkanus): No steamer has left the port yet. — Hu odur napoxod ewé ne
nokuxya nopm. Ecau nepeBoauTh C aHTAMIMCKOTO A3bIKA JOCAOBHO, IT0-
aydured: Hu o0un napoxod noxunyn nopm eweé.

None, kak 1 no, o3HayaeT OTPHLIAHHE. 3TO CAOBO-3aMEHHTEAD
ZAS CYLIECTBHUTEABHBIX, KaK CAOBO one. TOABKO One MCIIOAB3YeTCS B
YTBEPKICHHUAX, a None — B OTPHULIAHUAX:

1. —Is there any water in the jug? — No, there is none fwetes).

{= No, there is no water in the jug) — B xyswuHe ecmb 8oda? —
Hem. (Hem eodbt.)

2. — Is there a telephone in your flat? — No, there’s none. — B mso-
eil keapmupe ecmb menegon? — Hem. (Hem meneghona.)

IIpousBoaHbie OT some, any ¥ no:

something, anything umo-mo, umo-rubyde
somebody/someone, anybody/anyone xmo-mo, xmo-+u6yde,
nothing nuumo, Huuezo, nobody/no one Huxmo,
somewhere, anywhere 20e-mo, kyda-Hubydo, nowhere ruzde,
HuKyda, everywhere (nojsciody, eesde, 2de 6ot Hu, Kyda 6ot Hu

JoBaBuM emé MecTouMeHue every (KaxKAplif, BCAKHIA) M IIPOU3BO-
AHble OT Hero: everything (scé) everybody /everyone (Bce, Kaxzplif,
BCAKHIA).

Eca¥ 0O/THO M3 3THX CAOB B IIPELAOKEHNUH SBASIETCSA [TOJAEKALIMM, TO
raaroa Bcersa 6yaer B opme 3-ro anua ex.u.: Good moming (to) every-
body. — Bcem dobpoe ympo; Is everything all right with you? (= Are you
all right?) — C eamu scé e nopsidke? Somebody/someone is knocking at/
on the door. — Kmo-mo cmyuum e deepw. Did you see anybody (anyone)
there? — Tot euden mam xo20-Hubydo?

Ecau Beipaxaetca npocnba vAM DpeAAOKERME B OTPHULATEABHOM
HAHY BOIIPOCHMTEABLHO# ¢opMe, To BMECTO any yrorpebasiercss some (CM.
BBILUE II. 5):
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Could you give me something to read, please? — Bbi He moznu 6bt
damob MHe umo-Hubydb nouumams? (Boripoc-rpocsba)

Where can I get (unu have) something to eat? — I'de M0KHO umo-
HubYydb noecms? (CrieLUasbHbIN BOIIPOC)

Shall I bring something to drink? — IIpurecmu umo-+Hubydo no-
nums? (BONpPOC-NIpEeJAOKEHHE)

Why don’t you ask somebody to help you? — IMouemy 6bt mebe He
nonpocums K0z0-Hubyds NOMOUL? (CIIeLIHaAbHBIH BOIIPOC)

!! ocae somebody {anybody) re ynorpebaserca npeaaor of

one of us — kxmo-mo u3 Hac, one of your friends — kmo-Hubyode u3s
meoux Opyset, one of the builders — xmo-mo u3 cmpoumeneil, any of
you — nrobou us eac

nothing = not anything (Huumo, Huuezo)

nobody = no one (Huxmo) = not anybody/ not anyone

!! Haanume B npensoxenum TakHX CAOB, Kax never, neither,
no one, nobody, nothing, nowhere, yrka3niBaeT Ha OTPHIATEABHBIH
CMBICA mpenAoXKeRHs. CMBICAOBOMY [AArOAY Heé HYXHA OTPHIA-
TeAbHA YACTHUA NOL:

We have never been here. — Mot Hukozda 30eco He bbLiu.

Cpaennre: Kate does not drink coffee in the evening. — Ketim He
nwém xoge seuepom. Kate never drinks coffee in the evening. — Kelim
HuKo020a He nbém Koghe euepom.

I can see my umbrella nowhere. — 51 Hu2de He 6uxy cgoll 30HM.
There is nothing in the bag. — B cymre Huue20 Hem.

We saw nobody there (= We didn’t see anybody there). — Mol Hukoz0
mam He sudenu,

Nobody has got the answer ["a:nsas]. — Hu y xo20 Hem omeema.

Nothing special happened yesterday. — Buepa He npou3owno Hu-
©ez0 0cofeHHOoz0.

Nobody knows rething anything about it. — Huxmo ruuezo 06 amom
He 3Haem.

1 Nocae nobody ® no one He ynorpebasteTcs npeaaor of

{rebedy none of us — Huxmo u3 Hac, none of them — HuKmo u3 Hux):
None of you will go there. — Huxmo u3 eac He noiidém myada.

Ecan peub uiéT 0 ABOUX, MOXKHO BMECTO none ynoTpebuth neither:

Neither of you will go there. — Hu o0un u3 eac He notidém myda.
But o6a myda re notioéme.

None of our children eats cabbage. — Huxmo u3 Hawux demeii
He ecm kanycmy. Uan: Neither of our children eats cabbage. (Ecau’ ne-
Te#t ABoE.)

Neither her parents, nor her friends knew anything about that.
None of them. — Hu eé podumenu, Hu 0py3us HUUe20 He 3HaU 06 3mom.
Huxcmo (u3 Hux).
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CoenuHUTEAbHBI COI03 neither ... nor (Hu ... Hu) {oapobHee cM.
naaee): Neither Paul nor Tom knows what to do and where to go. — Hu
ITon, Hu Tom He 3Haiom, umo denams u Kyoa uomu.

Bo3asparHbie MECTOHMEHHS
Reflexive Pronouns

CoOTBETCTBYIOT BO3BPATHOIH YACTHIE -C1 B PYCCKOM SI3BIKE HAU
BO3BpaTHOMY MECTOMMEHMIO cels [cebe, coboll) MAH caM, cama, Camo,
camu. : '

en.q. ME.9.
myself ourselves
yourself yourselves
himself
herself themselves
itself (Heomymu.)

Oneself — HeonpezneaéHHo-auyHaa dopMa (to cut oneself — nope-
3amobcs).

Be careful! Don’t cut yourself Sam!— Ocmopoaxcro! (Axxypamruee!)
He nopexcoes, Com.

Don’t hurt yourselves, children! (=Don’t get hurt.) — He ydapbmecs
(ne ywubumecnw, He nopaHbmecy), demu!

He defended himself bravely. — On xpabpo 3ausuwancs.

You can take the towel and dry yourself. — Moxeww 83smb nono-
meHye U 6bimepemses.

Elizabeth spoke very little of herself. — Snusabem ovuerb mano 20-
gopuna o cebe.

!! Bossparunie mMecrommemms me ymoTpeGamioTes C raaro-
aamu to wash (MuIThCH), to bathe (KynaTncs, naasats), to dress
{(oneBaTnca), to shave (6puTsca), to hide (mparTaTscs), to feel (ays-
crBOBaTh cebs), to behave (BecTr cebs), to worry (BoaRoBaThHCS,
GecnoronTnca), to afford (mospoanTs cebe):

He washed (had a wash), shaved and dressed. — On nomwuics,
nobpunca u odencs, Don’t worry. — He eonnytimecy; Get dressed. —
Odeeatics; I can't afford such an expensive car. — 5 He Mo2y noszeonums
cebe maxyro dopozyto mawuny; He feels well/unwell. — On uyacmeyem
cebs xopouwo/ Hexopowo; She behaved like a child. — Ona eena cebs
xax pebénox. Ho: Behave yourself. — Bedu(me) ce6s xopouto.

!! OGpaTuTe BRHManHe, YTO B AAHHOM NIpPERAOKEHHEE B am-
TARHCKOM S3LIKe YNOTPEGACHO BOIBPATHOE MECTORMEERHE, HO He
yIoTpeGACRO CAOBO «XOpOIION.
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B3auMublie MECTOHMEHHA
Reciprocal Pronouns

each other — dpyz dpyaa, one another — odun dpyzozo
¢ each other oObIYHO OTHOCHTCH K ABYM AHLIAM HMAH IIpEAMETAM;
¢ one another — x GoaslueMy KoauyecTBy: They have known each
other for 7 years. — Onu snaiom dpye dpyea 7 nem.
¢ about each other — dpyz o dpyze: They don’t seem to know much
about each other. — IToxoxe, OHU He MHO20 3HaOM Opyez 0 Opyee.

BonpocurenbHble MECTOMMEHHS
Iaterrogative Pronouns

who xmo, whom roz0/xomy/xem, whose ueii
what xaroii, which Komopuiii/ xaxot

[Ipenaor He craButcsa neped who. [lepex whom MOxeT CTaBUTHCA.

Whose, KaK NpaBHAO, CTOMUT Ilepef CyluecTBHUTeAbHbIM. Which —
BbIOOp M3 OrPaHMYEHHONO KOAMMECTBA AMLL MAM IIPEAMETOB (OXylLEB-
AEHHbBIE U HEOAYIIEBAEHHbBIE CYLIECTBUTEABHBIE):

Whose bag did you take? — Yoto cymry mot s3sin? What kind of
dresses do you like? — Karxue nrames mebe npagsames (Boobine) ? Which
dress do you like? — Kaxoe nnamve mebe Hpasumcs (komopoe us 08yx,
u3 decamu)? Who did she come with? — C xem ora npuxoduna? What
is the population of this country? — Kakxoeo Hacenexue 3moii cmpaHbL?
What are you waiting for? — Yezo abt adéme? Which film did you like
most of all? — Kaxkotil (komoputil u3 08yx Wi HECKONbKLX) hunbm eam
noupasuncs 6oavwe gcezo? What film did you see yesterday? — Ka-
Koli (umo 3a) punbm mut cmompen auepa? Here are some suits. Which
would you like? — The grey one. — Bom neckonbko kocmiomos. Karotl
(xomoputil) Bam Hpasumes? — Ceputii. On which floor do you live? — Ha
KaKoM amaxKe mul KUséub?

OTHOCHMTEIbHbIE MECTOUMEHUS
Relative Pronouns

who xmo, whom rozo/xomy/xem, whose (omymr.) ueii, what kaxoi,
which xaxoii/ xomoputil, where 20e/ kyda, when xozda, why nouemy,
that xomopeii (oayiu. 1 Heomy1.) yacto BMecto which u whom,
as xax, Kax u, ¥mo u, max Kax
CpaspIBaloT NIPUAATOUHBIC IIPEAAOZKEHHA C TAABIILIM, ABAAIOTCA
YaeHaMU NIPHUAATOYHOrO NPEJAOXKEHUS (= COIO3HbIE CAOBAY:
I don’t know which of them speaks Chinese. — 5 He 3Ha10, KMO U3 HUX
208opum no-kumaticku; That is not what I would like to see. — 3mo
He mo, Ymo MHe xomenocw Gbt yeudemn; The man whe is sitting next
to Mr. Boiley is his brother. — Yenoeex, xomopstii cudum psidom
¢ 2ocnodurom Boiinu, e2o 6pam; The watch that I lost was a very
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expensive one. — Yacut (en.4.), xomopuie st nomepsn, bbiu oueHb
Oopoeue; Here is the man whom we saw in the park yesterday. —
Bom mom uenosex, xomopozo mut sudeau euepa 6 napke; I'm going
to spend my summer vacation in the town where I was bom. —
S cobupaiocy nposecmu nemmuii omnyck @ 20pode, 20e & poducs;
Bring my bag, please. You will see it on the right as you come into
the hall. — [Tpunecu moro cymxy, noxanrylicma. Tet ysuduwiv € (ona
aexxum) cnpasa, xax 3aiidéus 8 npuxoxyio; The text that I trans-
lated yesterday was very difficult. — Texcm, xomoputii A nepeeo-
Jun guepa, 6oLt OUEHb CROKHBILL.

Mectoumenus each u every

each — xaxduii. OTHOCUTCA K OrpaHWYEHHOMY KOAMHECTBY AMI{
nau npeameroB: There are bright beautiful flowers on each side of the
street. — Ha Kax0oli cmopoxe yauybl pacmym spKue Kpacugsle yse-
meot; Each of us received a ticket to the concert. — Kaxdwuli us nac no-
AYuuUn bunem Ha KoHyepm.

every — xaxouii, ecaxutli: Every game has its rules. — B xaxdoti
uzpe ecmb cgou npasuna. I see him every day. — 51 euxy ez2o Kaxodviil
Oenb.

everybody/every one + 2nazon 8 ed.u.

!! Buipamenne «xaxouiii u3 Hac (U3 HUX, U3 6aCh C TOMOMIELIO
CAOBa every He mepeBoaHTCH. BMecTo aToro: each of us (each of
them, each of you) Bar every one of us (them, you):

Every one of them speaks very good English. — Kaxduui u3z Hux
OUEHb XOPOUWLO 2080pUM NO-AHZAULICKU.

Mectroumenne all (seco, écs, écé, eéce)

Onpenea€HHBIR apTHKAB, IPUTAKATEABHBIE ¥ YKA3aTEAbHBIE Me-
cTouMeHus craBaTca nocae Hero: All the students have passed the
exam. — Bce cmydenmot cdanu axsamen; He spends all his pocket
money on stamps. — On mpamum 6ce 80U KApMaHHble OeHbU Ha
MapKu.

3T0 MEeCTOMMEHHE 4aCTO HUCIOAB3YETCS B 0003HAYEHHH ITPOMEXKYT-
kxoB BpeMmenu: all the morning, all moming long — ecé ympo; all day
long, the whole day — eeco denb, yenwili demv; all night long (all through
the night) — ecio Houb (Hanponém); all the year round — gecw 200, Kpy-
anviil 200; the whole evening — ueswtil eeuep, eco eeuep; the whole
week — uenyio/ acio Hedesio (yeras Hedensy).

A Taxxe, Hanipumep, all around the world = all over the world —
no ecemy mupy, no ecemy caemy, all over = everywhere — gesde, acio-
dy, nosciody: I have been looking for you all over. — 5 eesde mebs uwy.

all = everybody, everything
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we all = all of us — gce mut, they all = all of them — onu ece:
Let’s sing all together. — [asatime cnoém ece emecme; We all know it. —
Mot sce smo snaem; They are all here. — Onu 8ce 30eco.

MecToumenune other (another)

other [ Ada] — dpyeoli, Opyeue (oTAMYAIOIIMHACS)

another — dpyeoli (e1€ oxuH)

Give me other bag, please. I don't like this one. — [aiime mHe dpy-
2yl cymKy, noxanyiicma. Mue sma He npasumcsi.

Another man entered the room. — B xomnamy eowén ewsé odun
uenogex.

I think another cup of coffee won’t do me any harm. — [Jymaio, ewé
00Ha uaweuka xoge MHe He nogpedum.

MecronmeHnue one

1. Ham yXe BCTpe4aAoCh 3TO CAOBO. MbI FOBOPHMAH O TOM, 4TO Me-
CTOMMEHHEM One MOXKHO 3aMEeHUTD (B0 u3bexkarue IMOBTOpa) HCUUCAsIE-
MO€ CYWIECTBUTEABHOE B €[I.4. ¥ MHOIZA BO MH.4., €CAH 3TO CYILECTBH-
TEABHOE [TOBTOPSETCH B pPaMKaX OJQHOIO-ABYX HEOOABLIMX MpeAoKe-
Huit: The blue pencil is not sharp enough. Give me the green one. (= Give
me the green pencil.) — Cunuil kapanoaw HeGOCMAamMoOUHO OCMpPbili.
ait MHe 3enéHblil,

this, that, which, another, the other + one

This TV set is cheaper than that one. — 3mom menegu3sop dewies-
ne, uem mom. Here are 3 pens. Which one is yours? — Bom 3 pyuxu.
Komopas meos? Here are some flowers. Which (ones) would you like to
take? — Bom Heckonbko ugemkos. Kaxue But xomenu 6ol 83ams?

these, those, other + ones

These shoes are more expensive than those . — Smu mygu do-
poxe, uem me (mygau).
the first, the mext, the last + one

January is the first month of the year and December is the last one. —
Aneapb — nepsuili mecay @ 200y, a dexabpb — nocreoHul.
my, his, her, your, our, their + ene
Bwmecro one ynorpebagercs anbo abcoaloTHas dopMa MNpUTSKA-
TEABHOTO MECTOHMEHHS, AMOO IPOCTO NOBTOPAETCH CaMO CYIIECTBH-
TeabHoe: [t’s not my coat. Mine is black. (My coat is black) — 3mo He
MO€ nanbmo. Moé (nanbmo) uéproe.

CYIIECTBETEALHOC B NPHTAKATEALHOM Naxexe+ one

My bag is not very good. Kate’s is much better. — Masi cymxa He
oueHb xopowas. Cymra Kelim zopasdo ayuwe.

26



One ge ynoTpebanercs nasi 3aMeHBI NIPEAILIECTBYIOWETO HEHCYHC-
AIEMOIO CYIUECTBUTEABHOTO. HeHcuHcaseMoe CyILECTBUTEALHOE T10CAC
[IPUAAraTeAbHOTO HU4eM He 3aMeHsietTca: [ prefer cold milk to hot. — A
npednouumar XoN00H0e MONOKO 20pIUEeMY.

2. One o3Ha4aeT HEONPEACAGHHOE AMII0 B IIPEJAOKEHMSIX, COOT-
BETCTBYIOLIMX HEONpeHeAEHHO-AMYHBIM B PYCCKOM fA3biKe: One never
knows what his answer may be. — Huxozda He 3naews, umo oH om-
eemum. = You never know ...

3. one + MoxaABHBIE rAAroAB! can, may, must, should, ought

one can/may = MOXHO,

one must = HagO/HyXHO,

one should/ought = Hyxno, caeayer.

B aT0M XKe cMbIcAe MOKET BMECTO one ynorpebadrscs you: You can
see the list of the participants at the dean’s. — Cnucox yuacmnuxoe
MOXHO yeudems ¢ dexaname; One can buy a lot of necessary things
in this shop. — B smom mazasure MOIKKRO KYnums mHozue Heobxodu-
mbie eewiu; One should be careful when crossing the street. — Cne-
dyem 6bimb ocmopascHbiIM, nepexods dopozy; One can find a lot of
interesting information here. — 30eco MONHO Haiimu MHO20 UHMeEpeEC-
HoU urgpopmayuu.

4. Vnorxa scrpevaercs opma one’s: One must always keep one’s
promises. — HyxHo ecezda evinonnams (ceou) obewsarus; One should
keep one’s mouth shut when chewing {tfu:in). — Xeeame credyem
C 3aKpbiMbLM pMOM. (...0epxamb €601l pom 3aKpuimbiM...); One must
always keep an eye on one’s things. — Hado credums 3a ceoumu ge-
. wamu. = You should always keep an eye on your things.

One’s 4acTO BCTPEYaeTC B CAOBAPHX B «CHIPHIX+ BEIPAXKEHMSAX (T.€.
3TH BblpaxKeHus NaHbl B Ha4aAbHO# dopme): to cross one’s mind —
npuiimu 6 207108y, NPOMENLKHYMb @ MbICAAX, to keep one’s promise —
cdeprxams, ebinoAHAMb obeuarue.

[Ipu TpanchopmMauuK MOAOGHBIX BEIpaKEHHUIT B JKeA2eMYI0 GopMy
one’s 3aMeHAETCSH TOAXOAALMM [IPUTSIKATEABHBIM MeCTOMMeHHeM: You
never keep your promises. — Tot HUK020a He ebinoHAEwWD c8oU obewya-
HuA. Your sister hasn’t kept her promise. — Teos cecmpa He cdepxxanra
(ceoé) obewsarue.

MecTtoumenne both (o6a, obe)

Both (the) brothers live in Moscow. — O6a 6pama xusym e Mockee.
Both my daughters are married. — Obe mou douepu samyxen.

!! B orpunareasnLx npexsomennsx sMmecto both ynmorpe6as-
eTca neither:

Neither of them recognized me. — Onu oba mena He ysnanu. (Huxmo
U3 HUX 080UX He Y3HAN MEHA.)
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B coyeranuu ¢ cor3oM and MecTrouMeHue both obpasyer cow3 both
.. and =4... 1, Kax... Tax H...: Both Thomas and Maria took part in the
conference. — H Tomac, u Mapus npunumanu yuacmue e KoHgeperyuu;
She likes both the red suit and the yellow one. — Eii npasumes u kpac-
Hbltl kocmiom, u xéamwil (Eli Hpasamesa oba xocmioma: u KpacHoill, u
Héamblili).

either/neither

1. CaoBo either ["aids] (amep. [i:03]) UMeeT 3HaYEHHE «MmOXKEy, KAK
U too. Oba OHH, KaK IIpaBHAO, CTOSAT B KOHLE IPEJAOXKEHHS H IPH
HaITUCAaHUM OTAEASIOTCH 3andaTod. PasHMIA MeXZYy HUMH B TOM, YTO
either ynoTpebasieTcs B OTPULAHHSAX, a {00 — B yTBEPXKACHUAX: She
doesn’t know him. They don’t know him, either. — Ona ne 3Haem ezo0.
Onu moxxe He 3natom eeo; I like apples. My brother likes apples, too. —
A nwobnio sbnoxu. Moti 6Gpam moxe nobum sbroxu.

MoxHO mnomobHble IpeNAOXKEHHs CTPOUTL U mmo-gpyromy: [ like
travelling. — So do I. — 5 6o nymewecmeosams. — 5 moxe. (=Me
too.); I'm mad of flowers. So is my mother. — 5 6esym+o n106n10 yeembt.
H mama moxe; Jack came back from London last week. So did Pat-
rick. — [Dxex eepHynca us AoHOoHa Ha npouwnoit Hedere. U Ilampux
mooke; Ann has already filled in the form. So have I. — Ans yxe 3anon-
Huna ankemy. 5 moxe.

2. either = mom wuu Opyeoti; 00uH u3 deyx; nobot us dsyx: You can
walk by either road. — Bbt moxxeme notimu no moti dopoze uiu no opy-
2ol (no n0boli uz amux dayx dopoe); Take either book. It doesn’t matter
which. — Bosumu suobyro kHuzy. He eaxxHo, kakyio.

3. either = u mom, u dpyeoii; oba; kaxdvili us deyx: There were
chairs on either side of the tahle. — Cmynbs cmosuiu no o6e cmopoHst
cmona; We saw many small houses on either bank of the river. — Ha
mom u dpyzom Gepeay peKku Mol YU U MHO20 MANEHLKUX GOMUKOS,
Either of the answers is correct. — Kaxoutii u3 (deyx) omeemos npa-
BUNTbHbLUL.

4, Cowo3 either...or = uAN...HAM, TO AU...TO AH (TO...TO, He TO...HE
T0): Il be back either Tuesday evening or Wednesday morning. —
51 eepHyCb UNU 80 8MOPHUK Gevepom, unu 8 cpedy ympom; He lives ei-
ther in Cananda or in the USA. I don’t know exactly. — Ox xueém mo
nu 8 Kanade, mo nu @ CLIA. TouHo He 3Haro.

5. neither ['naids| (amep. | 'ni:da)) = Hu mom, nu dpyeoii: We accepted
rieither offer. — Mbt He npuHsAU HU MO, HU OpYy20e npednoxeHue; Neither
of the answers is correct. — Hu mom, Hu dpy20ii omeem He NPpaguibHblil.

6. COYMHHUTEABHBIH COEQMHHUTEALHBIA colo3 neither ... nor (Hu...
Hu): Neither my son nor I liked this story. — Hu mHe, HU MOemYy CbHY
paccKkas He NOHPASUNCS.
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MoxKHO 3TO BBIPa3UTb U APyTUM criocobom: My son didn'’t like the
story. Neither did I. — Moemy coiny He nonpasuica pacckas. Mue moxe;
They haven’t packed yet. Neither have we. — Onu ewé ne cobpanu (He
ynaxoeanu) eeusu. Mot moxe, We don’t know them, and neither do you. —
Mbt ux He 3Haem, u mot moxe.

MecTroHMeHHe it

1. it = Bce HEOAYIUEBAEHHBIE CYILECTBUTEALHEIE

We like this dress. It’s nice. — Ham npasumcs 3mo niamee, OHO
Kkpacueoe. I see a monkey. It is brown. — 5 euxy obesvsany. Ona
ropuunegas. There’s a TV set in the living-room. It'’s brand new. — B
20cmuHoll cmoum meneausop. OH cogcem HOEbIl.

2.-it = nogaexkalee

It is his wife. — 3mo ez0 xena. = This is his wife.

It’s my bodyguard. — 3mo moii menoxparumens.

3. Be3auyHsle NPeAAOKEHHUS TIPH NEPEBOAE HA AHTAHMCKUIA peaKo
obxoxaTcs 6e3 MeCTOUMEHHUS it:

Tenneem. — It is getting warm; Xonodwo na yauye. — It’s cold
outside; ITogdno. — It’s late; Cauwxom pato. — It’s too early; Tam 6bur0
dywro. — It was stuffy there, Yxacro xapxo, npaeda? — It’s terribly
hot, isn'’t it? Bydem oueHb cmewHo (3abaeno). — It will be very funny;
XKanve, was ne ocmanocs. — It’s a pity (What a pity!), there’s no tea left;
Mue xaxemes, 8 amoil KomMHame CAUUWKOM MHO20 mebenu. — It seems
to me, there’s too much fumiture in this room; ITopa ecmaeame. —
It’'s time to get up; Ilopa npowamecs. — It’s time to say goodbye;
Jaero nopa noxyname Hogwil menesusop. Cmapuii He pabomaem. —
It’s high time to buy a new TV set. The old one is out of order; [JasHo
nopa sHame. — It’s high time you knew it. {B niepBom cay4ae It — nogae-
JKalee, BO BTOPOM — JoroaHenme.); TpydHo cxasams. — It's hard
to say;, Emy 006onbHo mpydno esdumb 3a pyném @ Gonbuom zopode.
It's rather difficult for him to drive in a big city; 3umoii pano memme-
em. — It gets dark early in winter, He xodu na yauyy! Hoém cunvhbiil
daxdb. — Don’t go out! It is raining hard. (= It’s pouring.); Ouext muno
¢ Baweii cmoponst, umo Bot npuuwiu mens nposodume. — It is very
nice of you to come to see me off; Bouto Mydpo ¢ e€ cmopoHbL HUUEzO He
2080pums emy o Ixeiin. — It was wise of her not to tell him anything
about Jane; Hmenno Cam nepsvim nowén myda. — It was Sam who
went there first, Hmenwo moii 0505 écezda 0aém mue cogemut. — It is my
uncle who always gives me advice.
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UM ITPUJIATATEJIBHOE
THE ADJECTIVE

IIpunazamensHoe — 3T0 4acThb peyy, KOTOpas O3HAYAET IPH3HAK
IIpeAMETa ¥ OTBEYaEeT Ha BOIIPOC «KaKol?r. B aHrAMKCKOM f3bIKE NPH-
AaraTeAbHOE He U3MEHSIETC II0 POJIaM, YMCAAM, NajeXaMm: a young
man — MOAOHOH YEAOBEK, A young woman — MOAOJAS KEHIIHMHA,
young people — Moaogsle AlOOH, With a young man — C MOAOLBIM 4e-
AOBEKOM, for a young woman — OASl MOAOZOM XKEHIMHbI, about young
pecple — 0 MOAOIBIX ATOAAX.

Cocmasensie mpuaaraTeabHble 0OBIYHO COCTOSIT U3 ABYX OTHAEABL-
HBIX CaMOCTOSTEABHBIX CAOB: dark-blue — mémno-cunud, light-green —
ceemno-3enénwlil, snow-white — 6enocHexHbLl

IpuaaraTeabHsle MOTYT 6LITH NPOCMBIE ¥ NPou3eodHsie. [IpocTeie
obsryHO cocrosaT M3 omHOro KopHs: blg, old, soft, black, square, round,
cold, silver, hoarse.

OIHO CAOBO MOXET OBITh U CYIECTBUTEALHBIM, U ITPHAATATEABHBIM,
¥ I'AarOAOM, HaIlpHMep: square — xeadpam{usui), silver — cepebpo, ce-
pebpsnbiil, apricot — abpuroc{osstii), warm — ménnwil 1 to warm — no-
dozpesams, pasozpeeams, water — 800a, 6o0Hbll ¥ to water — noau-
eamp, Silk — wénx, wénxoswulii.

[pon3BoAHbIE NpHUAATATEABHBlE 00pasyloTcsl OT APYTHX 4acTei
peun ¢ nomoumio cyddukcoB U npedukcos (mpucrasBox). C ux mo-
MOILBIO [IPHAATATEABHOE TAKXKE MOXKET M3MeHATh camo cebq. Camsble
pacnpocTpaHéHHble CydpHKChI IIpUAaraTeAbHsbIX: -ful, -less, -ous, -al,
-able, -ible, -y

[pedukce! un-, in-, ir- o0BIMHO NPHUAAIOT IPHUAATATEABHOMY IIDOTH-
BOIIOAOXKHOE 3HAYEHHE,

nature (npupoda) + al = natural (npupodHutii, ecmecmeenHbill, Ha-

mypanoHblii)

un + natural = unnatural (HeecmecmaeHHblll, HEHAMYPANLHbLLL)

Snow (cHeez] + Yy = SNOWY (CHEXKHbLI, NOKPbIMbLL CHEZ0M)

cloud (o6narxo) + less = cloudless (6e3obnaumblii)

sense + less = senseless (6ecuyecmeenHbtii)

doubt (comnenue) + ful = doubtful (comHumenohblil)

un + doubtful = undoubtful (necomnenHuiii)

success (ycnex) + ful = successful (ycneuwrniil)

poison (70) + ous = poisonous (R00eumstii)

sense (uyecmeo) + ible = sensible (uyecmeumenbvHolil)

cure (neuexue, uaneuums) + able = curable (uzneuumbsiil)

in + curable = incurable (Heuzneuumoiii)

replace (samenams) + able = replaceable (sameHsembiil)

ir + replaceable = irreplaceable (He3ameHuMmblil)
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much/many uroz0, little/few uano
a little/a few nemmozo, uymo-uymo

1. much (c weucy. cyur), many (¢ Hc4. Cyul.) = MHO20

I have much work to do. — ¥ meHna mHoz0 pabomet; He’s (got) many
friends in Moscow. — Y nezo0 @ Mocxse mroeo dpyseti; There is not so much
milk in the jug. — B xyswuHe He max Yyx mHo20 monoxa; Is there much
money in the folder? — B 6ymaxHuxe mHo20 OeHez? Are there many
eggs in the fridge? — B xanodunbHuxe MH020 SUy? .

[as Goaee CHALHOM IMOUMOHAABHON OKDaCKM NpENAOXKEHHS, BAS
YCHAGHMS 3HAYEHUs HCIIOAB3YETCS CAOBO SO (max) uax too (cauukom):

She’s got so many different bags! — Y Heé TaX MHOIO pasHbLX
cymox! So much time has passed! — Ilpowno max muoeo epemeru!
Calm down please. You are making too much noise. — Ycnoxotics, no-
xanyiicma. Tol CAUWKOM MHO20 [CUnbHO) wymuuis. There are too
many people in the room. — B xoMHame CRUWKOM MHO20 Juodeti. We
have spent too much time chatting. — Mot nompamuau cAumKom MHo-
20 gpemeHu Ha 60mosHIo.

Ho: Thank you very much. (Thank you so much.) (Hapeuue). —
Bonvuoe cnacubo. I like this city very much. — Mne ouens Hpasumes
3amom eopod. I don’t like Alex much. — Mne He oveHb-mO Hpasumcs
Anexc. I'm tired. Are you? — Not much. — 5 ycman. A mot? — He ouetb.

much/many = a lot of, lots of, plenty of

OTH CAOBa COBMECTHMSBI H ¢ HCYRCASEMRIMH CYLIECTBUTEABHBIMH,
U C HEHCIRCASIEMEIMHE: a lot of trees — MH020 Jepesbes, a lot of snow —
MH020 cHeza, a lot of water — mH020 800b1, lots of money — mHo20 Oeree,
a lot of fun — mHoz0 secenvs, a lot of time — mHo20 epemenu, lots of
cars — MH020 MautuH, a lot of fresh air — mnozo ceexcezo 8030yxa, plen-
ty of toys — mHoz0 uzpywiex, plenty of pictures — mHoz20 kapmun/ gpomo-
epaghuil, plenty of fish — mHozo puibo, etc.
much = a good deal of, a great deal of

TOALKO C HEHCIHCASEMBIME CYIIECTBUTEABHBIMU: 4 great deal of
time — mHo20 epemenu, a good deal of paper — mroz0 6ymazu, a great
deal of worry — mrozo 6ecnoxoticmea.

2. little (c Hencu. cymt.), few (c ucy. cyny.) = mano, He mHO20

We have little time. — Y nac mano epemenu; He has got few friends. —
Y neeo mano dpyseti; There is little butter on the plate. — Ha mapenxe
MANO MACAQ.

little = not much = hardly any ne mroz0, noumu Hem
few = not many, not enough [i'naf] ne mHo20, He docmamouno

There isn’t much oil in the bottle. — B 6ymoLaxe He MHO20 (Mano)
macna. = There is little oil in the bottle; I know rather few people
among her friends. — 5 3nai 0060LHO Mano niodeli cpedu eé opys3eil.
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(51 mano kozo 3Haro/ noumu HUK020 He 3HaI0 u3 e€ dpysetl.), There’s quite
little light in the room. — B xomname coecem mano ceéema; Don’t you
think there are few balloons in the hall? — Tebe He xaxemcs,, umo &
3aae Mano (He 60cmamouHo) 8030YULHbLX WAPOE?

little = nemrHo20e, mano few = HemHo2UE

We understand very little in Greek. — Mol 04eHb Mano noHuMaem
no-epeuecxu; I heard rather little of your country. — 5 doeonvro masno
cnbiwan o eawel cmpane; She can tell us little about that accident. —
Ona nemuozoe (Mano umo) moxem pacckasamb HaM 0 MOU aeapuu;
Many people were invited but few came. — Mnozue 6biu npuanaweHst,
HO HEMHO2Ue NPUULIU.

YrnoTpebaeHue INpHAAraTeAbHOro little B cOYETaHMH C CYLLECTBH-
TEeAbHBIM (COOCTBEHHBIM MAM HApHLATEABHBIM) B Pa3rOBOPHOM peyH
NPUAAET MMEHH MAHM NpPEAMETY YMEHBUINTEABHO-AACKATEABLHBIH OTTeE-
Hok (little Sarah, little Jackie, Kax B pycCKOM 3biKe Muxaun — Muwerb-
Ka, Auia — Annouka, 3amMoueK, KIUUK, CanoXoKk, CeCmpéHKa, KapaH-
oawux, kHuxeuxa): little sister — cecmpénka, little brother — 6pamuc,
little key — rnrouux, little boot — canoxor, little Annie— Aneuxa, little pen-
cil — kapanoawur, little finger — nanvuur, little dog — cobauxa, little
mouse — motwka, little nose — nocux, little hat — wunsinxa; little fur-
tree — énouxa, little ball — msuux.

What a nice and funny little monkey! — Kakas munas cmewHas
obesbsanxa!

3. a little (c Heuncy. cyur)/a few (C HCY. CYLL.) = HEMHOZ0, HECKOMb-
KO, UYMmb-uYymb, HEKOMOPOE KONUUECMEO

a little/a few = some

Give me a little water, please. — /Jaii mHe HeMH020 800bl, noxa-
ayucma; There are a few pears on the dish. — Ha 6mode nexam He-
cxonbko 2pywi; I would like to tell a few words about my family., —
5T xomen Obt cxazamb HECKOLKO C08 0 Moeli cembe; Please, put a little
butter into the porridge. — ITonoXu HEMH020 CTUEOYHO20 MACAA 8 KAULY,
nosanyticma.

CpaBHHTe: ['ve got a little time, so I can help you. — Y mens ecmso
HEMHO020 épemMeHU, (noamomy) 8 mozy mebe nomouw; I've got little
time. Sorry, I have to go. — Y mens mano epemenu. IIpocmu, mHe Hado
uomu.

a little = a little bit = a bit = nemnozo0, uymo-uymo

Hapeune. Yacto BcTpedaercss B COYETAaHHU C IIPHAAIaTEABHBIMH
HAM ApyruMM HapedusaMu. I can speak Turkish a little. — 5 nHemno-
20 zosopro no-mypeuxu; Do you understand Spanish? — I do, but just
a little bit. — Bot nonHumaeme no-ucnaxcku? — Ionumaro, Ho coscem
uymo-uyms; Give him a call a bit later. — Ilo3goHu emy uyms nossxe.
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CreneHH cpaBHeHHs HMEH MPHIATATENbHbIX
Degrees of Comparison

1. Ectb 2 oCHOBHbIE CTENEHH CpPABHEHUS ITPHAAraTEAbHBIX: CpaB-
HHTeABbHAN (the Comparative Degree) 1 npeBocxoxnas (the Superla-
tive Degree). TIpuaaraTeabHOE caMo o cebe Ha3bIBAIOT MOAOKHUTEABHOM
creneHsio (the Positive Degree):

warm (ménnwiil) IOAOKMTEALHAS CTEIIEHb;

warmer (mennee) cpaBHUTEABHAA CTEIEHD (KAYeCTBO CPaBHUBAIOT);

the warmest {cambiii ménabili, menniee 8cex) IpPeBOCX0HAA CTENEHD

(maHHOE Ka4yecTBO IIPOABASETCH B HAUBBICLIEH CTENEHH).

IlpusarareabHnle 06pa3yloT CTeNeHH CPaBHeHHS NBYMS CIO-
cobamu: :

1) K nmepBoMy OTHOCSITCSI BCE OXHOCAOXKHBIE NpHAAraTEAbHbIE U
ABYCAOKHBIE, KOTOphle OKAaHYMBAIOTCS HA -y, -er, -ow, -ble.

B cpaBEuTEABHOH cTenmerH n00aBAsieM K NpHAAraTeAbHOMY Cyd-

(HKcC -er, a B IPeBOCXOAHOH -est:

sharp (ocmpuiil) — sharper (ocmpee) — the sharpest (cambtii ocmphlil,

ocmpee acex)

short (ropomxuii) — shorter — the shortest

cold (xonodnutii) — colder — the colilest

sweet (cradxuli) — sweeter — the sweetest

slow (mednennbui) — slower — the slowest

narrow (y3xuti) — narrower — the narrowest

noble (6nazopodHutil) — nobler — the noblest

Sfunny (emewnoii, 3abaenbiil) — funnier — the funniest

dirty (2psismoili) — dirtier — the dirtiest

easy (néexuli, npocmoti) — easier — the easiest

2) Ko BTOopoMy criocoby OTHOCATCSI BCE OCTAAbHbIE ABYCAOKHBIE, &
TaK’Ke MHOTOCAOXKHEIE ITprAaraTeAbHble. CaMo cA0Bo ocraércs Ges u3-
MeHEHHUI. B CpaBHHTEABHOH CTENEeHH IIEpe/l IPHAATraTeAbHBIM CTa-
BHM CAOBO more, a B IpeBOCXoAROH# — the most:

beautiful (kpacusutii) — more beautiful (kpacusee) — the most beau- -

tiful (camwiil kpacuebtii)

famous fuseecmubiil, sHamerumodi) — more famous — the most famous

attentive (snumamensHbtii) — more attentive — the most attentive

difficult (mpydnuuii, croxnwiil) — more difficult — the most difficult
comfortable (ydobnuiii) — more comfortable — the most comfortable
interesting (unmepecHutii) — more interesting — the most interesting
active (axmuenbtii) — more active — the most active

polite (sexcnueniii) — more polite — the most polite

"tender (nexHbiil) — more tender — the most tender

CaoBo clever (ymuwiii) moxer oOpa3oBaTh CTENEHH CpaBHEHHSA
oboumu cniocobamu: clever — cleverer — the cleverest u clever — more
clever — the most clever.
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EcTb 1 HCRAIO9EHHA:

good (xopowwuii/xopouwo) — better (nyuwe) — the best (Haunyu-
wiull, camotii Ayuwuti)

bad (nnoxoli/nnoxo) — worse (xyxe) — the worst (Hauxyowui,
cambtil noxol, xyxe ecex)

Jar (danvrutl, danéxuii, danexo) — farther (danoHull, 6oree dané-
Kuii, danvwe) — the farthest (camolli danéxuii, cambili omoanéHHbwiil)

We found him in the farthest corner of the hall. — Mot HauLnu/ o6Ha-
pyxunu e2o ¢ camom danbHem yany 3ana.

far — further (Oanbwie, cnedyrowull danee no apemeHu, dabHeli-
wuil, danee) — the furthest (danvHeliwuii)

the further events — cobbimus, npoucxoduswiue oanee, the further
information — danwHeliwas uHgopmayus, the further mvestigation —
danvHetiwee pacenedogaHue

old (cmaputii) — older (cmapwe, 6onee cmapsbili) — the oldest (ca-
Mblll cmapbtil):

Our town is older than yours. — Haw eopod Gonee cmapwlii, uem
saut.

This house is the oldest of all I've ever seen. — 3mom dom cambtii
cmapbtil U3 ecex, umo s Kozda-aubo suden.

old — elder {cmapwuii (no sospacmy)) — the eldest:

Who is the eldest of the brothers? — Kmo u3 6pamees cambiii cmap-
wuti? Is this her elder sister? — 3mo eé cmapwas cecmpa?

little (mano) — less (menvle, meree) — the least (HaumeHee, Hau-
MEHbUEEe KOAUUECMEBO)

much/many (mMHozo) — more (6onvwe, 6onee] — the most (Hau-
6onee, 6anvuwe ecezo)

!! He nyraiiTe npuaaraTeabnsie u Hapesus litle B much/many
C NMpHAAraTeALHBIMH small — maneHbkuli (no pazmepy) & large/ big —
6oswbwoti (no pasmepy):

small maneHnoruti — smaller — the smallest

large 6onvwoti — larger — the largest

big — higger — the higgest

I have got less time than he has. — Y meHsn meHvwe spemeHu, uemy
nezo; Her room is smaller than yours. — Eé xomHama menvute meoei;
I have got more time than he has. — Y meHns 6onvute spemenu, uem y
Hezo; Her room is larger than yours. — Eé xomnama Gonvwe meoet;
Those were the smallest boots we have ever seen. — 3mo 6eLiu ca-
Mble MAIEHbKUE CanoXKu, Komopble Mot Koz0a-nubo eudenu; Give me
the smallest apple. — [Jati mHe camoe Manexnvroe K610K0.

CaoBa big u little MoryT ynorpebanTbcsl Iaf yKasaHud BO3pacTa B
3HAYEHUU «83POCAbLly HAM wManeHbrull (no gospacmy): big girl — 6oab-
was degouka, eapocnas, little boy — maneHbKulli MANBUUK, MONBLUL.
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2. [IAs ycuAeHHs 3HAYEHUS [TPHAATATEALHOTO (MAH HAapeyus) B CpaB-
HUTEABHOH crenenu no6GaBasitoTcs caoBa much uau far u nepeBoAATCs
OHH B TAKOM CAy4ae «HAMHO20s, 20pa3dor.

much + npuaararearHoOe/HapeYHe B CPABHHTEALHROR CTeNeRR

much younger — nHamHozo monoxe, much farther — 2opazdo dane-
we, much better — zopa3do nyuwe, much stronger — HaAMHO20 CUbHee,
much colder — 2opa3do xonodHee, much more difficult — Hamrozo mpyo-
Hee/cnoxHee, much easier — zopasdo nezue, much more dangerous —
HAMHOZ0 onacHee, much worse — 20pa300 xyxe, much more — HamMH0z0
boabe (kosuwecmao)

Ca0BO t00 — CUWKOM MHOTAA YCHAMBaETCs CAOBoM much uau far:
much too strong — cauwuxom xpenkudi, far too much — uepecuyp mHoz0.

[ToAOKHTEABHYIO CTEIIEHD IIPHAATATEABHOTO MO2KHO YCHAUTS C ITOMO-
LIBI0 CAOBA S0 SO fast — makol 6bicmpulil, max 6bicmpo, so wonder-
Sful — maxoii uydecnestil, so delicious — maxoii 8xycHuiii, so cruel — ma-
Kot JcecmoKuii.

JIAsl BBIpaOKEHHS MeHbUwel HAH caMOoU HU3KOU CTETIEHY TIPOSIBACHUS
KaKoro-To Ka4decTBa McIoab3yeTcs less uau least + npunazamesibHoe:
less pleasant — menee npusmuuiil, least pleasant — naumenee npu-
amublll, cambiii HenpusmHbtil, less comfortable — menee ydobnwii, less
expensive — meHee 0opoezol, less beautiful — meree Kkpacuevlii, least
difficult — naumenee cnoxcHbLii.

3. CpaBHEeHHE IIpeAMETOB OAMHAKOBOTO ¥ HEOAMHAKOBOIO KA4YecTBa:

as npunaeamesibHoe as
maxotii xe ... KaK, maKk ke ... Kak, Kak u

She is as beautiful as her sister. — OHa maxas »xe Kpacueas,
xar eé cecmpa. This house is as big as that one. — 3mom dom maxoii
e Gonvwioit, kax mom. He is as young as your brother. — Ox monod,
Karx u meoiu 6pam. (Ox no eo3pacmy, xax meoii 6pam.)

not so npunazamenvHoe as HAM Not as npunazamenvHoe as
He max(ol) ...kak

They are not so tired as ] am. — OHu He maxue (He HACMO/bLKO)
ycmaswue, kax 8. The guy is not as smart as his friend. = The guy is’
less smart than his friend. — Bmom napens sie max coobpasumenen,
Kxar ezo dpye.

B 2 pa3a, B 3 pa3a + NPHAATATEABHOE B CPAaBHHTEALHOH cTeneHn
€ 2 pasa wupe, uem; 8 5 pas bonvuwie; @ 3 paza danvuue

B PYCCKOM S3bIKE B TAKHX ITPECOAOKCHHAX y'ﬂO’l‘pCGAHCTCSl Tpuaara-
TEALHOC B CpaBHHTeAbHOﬁ CTeNeHH, B AHTAMHCKOM — B ITOAOXKHTEABHOM.

twice/3 times/5 times + as + npmaaraTeArmoe + as twice
as many/much as — ¢ 2 pasa Gonvwe (no xonuuecmsy), uem
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half as many/much as — ¢ 2 pasa, 6dgoe MeHblue (no Koauuecmay)

twice the size of... — sdeoe Gorwwe ... uezo-mo (no pasmepy)
half the size of.. — edgoe membvwe ... uezo-mo (no pasmepy)
twice the weight of... — 8 2 pasa msokenee, 6onvwe... uezo-mo no eecy
half the weight of... — edeoe rezue, menbwe... uez0-mo no gecy

Your flat is twice as large as mine. — Teos keapmupa é 2 pasa
6onvwe moell (uem mos). = Your flat is twice the size of mine.

This box is 3 times as heavy as that one. — 3mom swux 6 3 pasa
msKenee, uem mom.

He has twice as many books as you have. — ¥ Hez0 6 2 pasa
Gonvwie KHue, uem y mebs.

She has got half as many films in English as in French. — ¥ neé
é 2 pa3sa meHbule PunbMO8 HA AH2AUUCKOM, YeM Ha (PPaAHUYICKOM.

That suit is twice as expensive. — Tom xocmiom e 2 pasa dopovice.

My suitcase is half the weight of yours. — Moii uemodar edeoe
nlezaue meoezo.

My brother is 5 years older than me. — Moii 6pam na 5§ nem cmap-
we MeHs.

He is 7 years younger than her. — Ox Ha 7 nem monooke eé.

As soon as possible. — Kax m0xHO cKkopee.

The sooner the better. — Yem ckopee, mem nyuwe.

As quick as possible. — Kax moxHo 6bicmpee. = The quickest pos-
sible way.

The farther the better. — Yem danblue, mem nyuue.

The more the better. — Yem bonwwie (Konuuecmaeo), mem nyuwe.

The less the better. — Yem meHble (KOUUECMBO), MeM AYUWLE.

36



HAPEYME
THE ADVERB

Hapeuue — 3T0 yacTh peuu, KOTOpas yKassIBaeT Ha npusHax Aci-
CTBUA, Ha 0OCTOATEABCTBA, NPH KOTOPBIX NPOMCXOAMT ACHCTBHE (Ka-
Kum obpasom? 2de? Kozda?).

rae? Kyaa? here — 3decw, cioda, there — mam, myoa, where — 20e/
Kyda, inside — eHympyv/ enympu, outside — Hapyy/ cHapyxu, above —
Hasepxy, below — eHusy, Hwie, somewhere/anywhere — 2de-mo, Kyda-
mo, nowhere — Huzde, Hukyda, elsewhere — 20e-HubYyov ewé (8 dpyzom
mecme): Do you happen to know where my glasses are? — Tet cayuatino
He 3Haewb, 20e mou ouxu? Can you see the nest above? — Buduwb
2He300 Haeepxy?

wherever — 20e 66t Hu, kyda 6ot Hu: Wherever you go. — Kyda Gbt
mblL HU Wén.

BpeMA: now — menepb/ ceiiuac, when — xoeda, then — mozda/3a-
mewm, stiil — ecé ewé, do cux nop, already — y»e (8 ymeepxdeHusx),
yet — yxxe (8 ompuyanusx u eonpocax), today — cezo0ns, yesterday —
guepa, tomorrow — 3a8mpa, soon — cKopo, late — no3dHo, before ~—— npe-
x0e uem, neped mem kax, since — ¢ mex nop, recently — HedasHo, Ha
OHax (= the other day), lately — & nocnedree epems, nedasHo, daily —
esxedHegHo, weekly — exenedenvHo, twice — deaxdbl, once — 00HAXKObL
{one evening — 00Ha#Obl/ KaK-mo eeuepom), kozda-mo, ever — Kozda-
nubo, never — Huxozoa, forever — Hascezda (= for good), just — mosb-
Ko umo, usually — obbiuro, always — ecezda, constantiy — nOCMOAHHO,
sometimes — uHoz0a (from time to time — epems om epemenu), often —
uacmo, seldom — pedxo, while — noka, 8 mo epemsa kax, so far — noka
umo, long — danzo, long ago — dasHo, whensver — xozda 6bt Hu: When-
ever ] wake up in the morning I feel sleepy all day long. — Bo ckanbro 66t
£ HU NPOCHYACA Ympom, MHe 8ecb OeHb xouemes cnamop; What took you so
long? — Ymo max donzo? I have already been looking for him for 2 hours,
so far without any success. — 5 uwgy ezo y»e 2 uaca, noxa 6e3ycneuwHo.

Hapeuue already moxeT uHoTZa yrioTpebAsSTECS M B BOITPOCax, HO 3T0
HEMHOTO MEHAET CMBICA, BbIPAXKas YAMBACHHME (4TO Tak OBICTPO).

CpasunTe: Has he done the exercise yet? — OH yoxe cOenan ynpasx-
Henue? (0a unu nem?) Has he done the exercise already? — Kax, oH yxe
cdenan ynpaxcienue? (max Goicmpo?)

Kax? well, good — xopowo, great — seruxonenHo, 3doposo, bad —
naoxo (badly = very), carefully — axxypamro, muwamensHo, kax credyem,
thoroughly — xax cnedyem, carelessly — Hebpexro, fast/quickly — 6bt-
cmpo, slowly — mednenno, fluently — ceobodHo, 6eano, hard — mpyo-
HO/ CnoXkHO, YycepOHo, easily — neexo, npocmo (He cnoxHo), heav-
ily — maxeno, awfully — yocacHo, lovely — uydecHo, 3ameuamenbHo,
loudly/ aloud — zpomxo/ ecnyx, quietly — muxo, cnoxotiHo, how — kax,
somehow — xkax-mo, kax-HubYds (rxarxum-mo obpasom): Have you slept
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well? — Byt xopowo cnanu? Say it aloud. — Cxaxu amo ecnyx. We need
him badly. — On oueHb HyxeH Ham. Can you run very fast? — Ymeeuio
ouens Gbicmpo bezams? [ want to understand how you do it. — 51 xouy
NOHAMb, KaK Mbl 3M0 denaews.

mepa, CTenens: {oo (much) — cruwkom, very (much) — ouens, So
(much) — max, how (much) — xax...|, rather — QdogonbHo-maxu,
enough — docmamouro, much/many, a lot — mHoeo, little — meno,
a little/ a bit — nemHozo, uymb-uyms, hardly (scarcely) — edea, noumu He.

nearly/almost nepeBoasTCa «noUMuU» B yTBEPKAEHUAX U «UYMb Hes
B oTpullanusx; hardly any — noumu nem, hardly anything/anybody —
noumu Huuezo/ Huxozo: You don’t even imagine how much I love you! —
Tot daxxe He npedcmasnseulb, Kak s obnio mebs! I miss him so much
(= badlyj. — Mre oueHb eeo He xeamaem. 5] oueHb no Hemy cxyuaio; That
is a very (very) bad idea (B pa3roBOpHOI pe4yH MHOTAA NOBTOPSIOT 3TO
Hapeuyue 1o 2-3 pasa JAf YCUAEHHS 3HAYEHUs). — IMO OUeHb (OUeHb)
nnoxas udes; He was too much surprised to say a word. — OH 6bun
crAuwKom yousnéx, umobsl ckasame xoms croso, We hardly ever see
them. — Mot ux noumu He eudum (oueHs pedro), There is hardly any oil
in the bottle. — B 6ymuuike noumu Hem macaa; I nearly/almost fell. —
5 uyms He ynana; How nice! — Kax muno! Oh, how terrifying! — O,
kax cmpawno! That’s too bad. — Ouenwv naoxo; How disgusting they
are! — Kakx onu omsepamumenvhbl! There is hardly anything in the
fridge. — B xonodunvHuxe noumu Huuezo Hem.

at least — no xpatineil mepe, Kak MuHUMYM, at most — camoe 6016-
wee, makcumym, most of all — Gonvwe ecezo: She likes these cakes
most of all. — Ona sobum smu nuposcHbie 6onblue 8cex.

most of — Gonvwurcmeo, mHozue u3: Most of his friends are either
completely grey or bald. — Mnozue u3 e2o0 Opyseii unu coscem cedvte,
UnU AbICHLE.

too (also) — moixe, marike (8 ymeepiodeHusx); CIofa XKe MOXKHO
oTHecTH as well — maroke, moxe.

CaoBa too u as well cTaBaTCs B KOHIE NPeJAOKEHHs, also — rocae
MogAeKallero, nocae to be: We like this song, too. — Ham maxe Hpa-
sumcs ama necqa. They also went there. — OHu moxe nouuiu myoa.
Yesterday I saw Tom, Tyler, James and Bill as well. — Buepa s suden
Toma, Tatinepa, Jxelimca u Bunna moxe.

either — moxe, mawxke (6 ompuyanusx): We don't like this song, ei-
ther. — Ham moske He Hpasumes sma nechs. They didn’t go there, either, —
OHu moxxe He nowiu myoa.

HOpyrue mapeuns: else — ewgé, or else/ otherwise — unave, a mo, 8 npo-
mueHoMm cayuae, moreover — 6onee moeo, besides — Kpome moeo, there-
fore — nosmomy, evidently/obviously — ouesudHo, acHo, still/yet — acé
Ke, mem He MeHee, nevertheless — mem He MeHee, once — pas yox, cmoum
MmanbKo. .. Kax, however— 00HAK0, SO—Umak, N0O3Momy, maxum opazom,
why — nouemy, only — moavko, even — dasxce, just/simply — npocmo,
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gcezo auwb, (not) anymore — 6Gonvwe He, (not) any longer — Gonvue
He (npo epemeHu), anyway — mem He meHee, 8Cé pasHo, one way or
the other — max unu unaue, generally/in general — & obwem, soobuse,
actually — eoobwe-mo, perhaps — 803MOXKHO, 8epOSMHO, quite possib-
le — @nonHe @0amoxxHo, maybe — 803m0xHO, Moxxem bvims, hartily
(ever) — epsad nu (koz0a-nubo ews€), suddenly — edpye, eHesanHo.

What else do you want? — Yezo ewé et xomume? Let’s go ask
someone else. — [Iotioém, cnpocum (y) xozo0-Hubyde ewé, Hurry up, or
else you are going to miss the bus! — ITomoponucw, unaue onosdaewd
Ha aemobyc! It was getting dark, so we decided to go back home. —
Cayuianuce cymepru (memHeno), noIMomy Mol peluunu eeprymscs do-
mot; Once you tell her something, everybody in the neighborhood
knows it. — Cmoum paccrazamo et umo-mo, Kax éce 8 OKpyze 3Haom,
Once you feel unwell, you’d better stay home. — Pa3 meL noxo ce6s uye-
cmeyewb, mebe ayuwe ocmamsecs doma; I just wanted to warn you. —
IIpocmo xomen npedynpedums ac; Anyway we are pleased. — Tem He
MeHee mbl dosonbHbl; Actually I was going to have dinner. — Boobuse-
mo st cO6UPANCS NOYIKUHAMD.

Cmenenu cpaererus Hapeyns ob6pa3yioT NOYTH TakK e, Kak U
rpUAaraTeAbHbIE:

1) late (nosdro) — later (nozxxe) — (the) latest (nozxe ecex);

fast (6eicmpo) — faster (Goicmpee) — (the) fastest (Gbicmpee ecex);

soon (eckope, cxopo} — sooner — (soonest);

easy (nezxo/ npocmo) — easier — easiest;

early (pano) — earlier — earliest

You came later than I did but he came latest. — Tt npuwén nosxe,
uem f, HO OH npuwen noaxe acex; Nick runs fast but you run faster. —
Hux 6bicmpo 6ezaem, o met — Gbicmpee; I will try my hardest. — Ipu-

. 102Ky ece ycunus. Bydy cmapamecs.

2} BoAbmMHCTBO Hapeuuii, KOTopble 06pa3oBaHbl OT IPHAATATEAD-
HBIX C ITIOMOLLEIO -ly:

softly (mserxo) — more softly — most softly;

slowly (mednenno) — slower — slowest u slowly — more slowly —
most slowly;

quickly (6bicmpo) — more guickly — most quickly;

often (uacmo) — more often — most often

3) Ocobbic cayuan, HCRAIOYCHHS;

well — better — (the) best,

bad — worse — (the) worst,

much/many — more — most,

little — less — least,

Jar — farther — farthest / far — further — furthest

Which of them speaks Htalian best? — Kmo u3 Hux ayuute écex 2080-
pum no-umanwsicku? He works best in the momnings. — Ayuwe éce2o
on pabomaem no ympam.
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UM YUCIIUTEJIBHOE
THE NUMERAL

HueaumenbHoe — 3TO 4aCTh PeYH, KOTOpasl yKa3blBaeT KOAUYECTBO
VIAM IOPANOK. BRIBAIOT KoAUUecmEeHHbie U nopsadkosbie. KoanvecTBeH-
Hbl€ YHCAUTEAbHBIE OTBEYAIOT Ha BOIIPOC «CKOMbKO?» nsimb decsimb, a
MOPAAKOBbIE — «KOMOPbUl, Kakolls (no nopadky, no cuémy)?: namotil Oe-
csaimbtil. UTak, pacCMOTPUM KOAHYECTBEHHEBIE THCAHTEABHBIE,

0-12 13-19 20-99 100 ...
0 zero 13 thirteen |20 twenty 100 one hundred/
['62:ti:n] ["twenti] a hundred
1 one 14 fourteen (2! twenty-one |10l a hundred (and) one
2 two 15 fifteen 22 twenty-two 102 a hundred and two
3 three 16 sixteen [23......... 110 a hundred and ten

4 four 17 seventeen 30 thirty [*62:ti] {158 a hundred and fifty-eight

5 five 18 eighteen |33 thirty-three (200 two hundred ... ...

1.000 one thousand/

a thousand

1.269 one thousand two hundred
and sixty-nine

8 eight 50 fifty 3.000 three thousand

4,732 four thousand seven

6 six 19 nineteen (40 forty

7 seven 44 forty-four

9 nine 55 fifty-five hundred and thirty-two
) 100.000
10 ten 60 sixty a hundred thousand
11 oloven 66 sixty-six SOO.OOOIﬁ.ve hundred thousand/
half a million
12 twelve 70 seventy 1.000.000 one million/
a million

77 seventy-seven|4.000.000 four million
5.360.000 five million three
hundred and sixty thousand
88 eighty-eight {15.000.000 fifteen million
1.000.000.000

90 ninety one billion/a billion

one milliard /a milliard

25.000.000.000
twenty-five milliard

80 eighty

99 ninety-nine

! CaoBa hundred, thousand, million, milliard/billion, a Taxme
caoBo dozen OwxuHa (=12) He NPHHAMAIOT OKOHYAHHS MH.4.
-S, €CAH IepeX HHMH €CTh KOAHYEeCTBEHHOC YHCAHTEAbHOE, H
NPHHEMAIOT €ro, €CAH OHO OTCYTCTBYET, KOrZAa YKa3hIBaeTcs
HeonpeReAEHHOEe KOAHYECTBO COTEH, THICAY, MHAAHOHOB (-s + of):
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8 million people — 8 munnuornos uenosex, millions of people —
munuonbl rodeti, five hundred dollars — 500 (5 comen) dannapos,
hundreds of dollars — comnu donnapos, hundreds of thousands
of people — comnu muicau odetl, 3 dozen eggs — 3 OrKUHbL AUy,
thousands of soldiers — muicsauu candam, twenty-one days (MH.4.) —
21 Oenw (en.4.)

Ecan Ha3sIBaroT HOMep TeaePoHa, HOMED KOMHATHI B OTEAE HAM Ka-
61HeTa, HHAEKC MAM HOMeD peiica caMoaéra/noessa, To Kaxaasa nud-
pa Ha3pIBaeTcs OTAeAbHO. HoAb mpon3Hocurcs [ou]: 705 (seven O five),
flight 462 (four six two} — peiic 462.

Ecan nBe niepBble uAK ABe NocAeAHHE UG PEI OQUHAKOBLI, TOBOPST
double (deotinoti): 234655 — two three four six double five; 7798214 —
double seven nine eight two one four; 0071533 — double 0 seven one
five double three; 9999 — double nine double nine. Ho: 509916 — five
ou nine nine one Ssix.

Ecau nHoMep 1000, 2000 u T.1., o 6yzeT uuTaThCs one thousand,
2 thousand.

HopAaAROBBIe FHCAHTEABHEIE

o% -12*% 13%-19* 20% — 99% 100* & T.4.
0 zero 13" thirteenth | 20" twentieth 100*™ hundredth
1* first 14" fourteenth | 21* twenty-first 101*hundred and first
nd
2™ gecond 15* fifteenth 22 twenty-second 102**hundred and
second
3 third 16" sixteenth 30t thirtieth 200" two hundredth
4% fourth 17t seventeenth | 40™ fortieth 300%™ three hundredth
5% fifth 18" eighteenth | 50* fiftieth 400" four hundredth
6" sixth 19% nineteenth | 60% sixtieth 500* five hundredth
. 650t six hundred and
th th
Tt seventh 70* seventieth fiftieth
. 789%™ seven hundred
th th -
8™ eighth 75% seventy-fifth and eighty-ninth
. - 843 eight hundred
th th
9*nigth 80™ eightieth and forty third
. 912%™ nine hundred
th th .
10* tenth 87" eighty-seventh and twelfth
11* eleventh 90" ninetieth 1.000* thousandth
12% twelfth _ 99* ninety-ninth | 1.000.000* millionth

! Nopsnaxosrie wncAmTeALHEIe ymoTpebadioTCR C oOmpexe-
AEMHBIM apTHRAeM the: the 39 test — mpemuii mecm, for the second
time — 80 émopotil pas. You will be the first. — TolL 6ydewb nepebim.

B orAanuyHe OT pyccKOro fizblka HOMeEpa rAaB, CTPaHMI, YIIpakHe-
HUH, yacTeH, naparpadoB, aKToB B I1becax, KaOMHETOB, KOMHAT, PALA0B
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U MeCT, IOMOB, KBapTHp, aBTobycoB, pa3MepoB o0yBH U oxexAbl 060-
3HAYAIOTCH He INMOPAAKOBBIMH, & KOAHMYECTBEHHBIMH YHCAMTEABLHBIMH.
ApTHKABL Iepell HHUMM OTCYTCTBYET, & YHCAUTEALHOE CTABUTCH IIOCAE
CYLIECTBUTEABHOIO:

Part one — uacme 1-5, Part three — uacmo 3-2, Chapter 5 — ana-
ga 5-a, Unit 4 — pazden 4-ii, Page 21 — cmpanuya 21, 21-1 cmpanu-
ya, Exercise 45 — 45-e ynpaxHenue, ynpaxnerue 45, Row 7 Seat
15 — psad 7-ii mecmo 15-e, Room 2 — emopoti kaburem, Room 34 — 345
KomHama/ ayoumopus. )

He lives in apartment/flat 27. — On xueém ¢ 27-ii keapmupe.

Tusually take bus 9 to get to work. — OBbiuHO 5 dobUPAIOCL/ e3KY Ha
pabomy Ha 9-m asmobyce.

atsl

Fon {ecan ne 1000, 2000, 2007, 2003 u T.11.) IPOM3HOCHUTCA TaK:
IEeAMM AATy TION0AAM M HAa3bIBAEM KOAMYECTBEHHbIE YHMCAHTEALHBIE, A
He nopankosblie. To ecTb 1861 MBI CKaXXeM «BOCEMHAALATH/ IIECThAE-
CAT OAMH»: It was nineteen seventy-four. — 3mo 6o 1974 200; It was
m twelve forty-two. — Omo 6buio 8 1242 20dy; He was born in nineteen
eighty-one. — OH poduncs 6.1981 200y.

EcAx B 1aTe IpHUCYTCTBYET HO/b, OH IIPOU3HOCHTCS [ou} HAH HE IPO-
H3HOocHuTCA coBceM: 1909 — nineteen ou nine = nineteen nine.

Ecau nmara, x npumepy, 1700, 1800, 1400, MoXHO CKa3aTb Sseven-
teen hundred, eighteen hundred, fourteen hundred.

Ecau rog 2000, 2001, ... 2004, ...2010 u T.x., FOBOPHUM TakK: in
2000 (two thousand) — 8 2000 20dy; in 2001 (two thousand one} —
6 2001 200y; 2035 (two thousand thirty-five) — 2035 200.

— What year is it now? — It’s 2010 (two thousand ten). — Kakoli
cetivac 2002 — 2010-1i; Today is the 22nd of July. — Ce200Hst 22-e urons;
{Do you have) any special plans for the 15th of October? — Y mebs ecmv
kaxue-mo ocobvte niaHsl Ha 15-e okmabps? He was born on the 14th of
September 1959. — On poduncs 14-20 cenmsabps 1959 zoda; His birth-
day is on the 11th of November. — ¥ Heeo dexb poxdeHus 11-20 HosOpA.

!! Caoso «roa» B AaTax B aHrAHHCKOM S3BIKE OTCYTCTBYeT,
KOrZa Ha3slBaeM KaKOH-TO rof, CAOBO “year” mocae He ZobaBas-
eTcs. OHO MOXeT HHOrZAa CTABHTHCH Nepe] KaTOH, ECAR YRAa3bIBa-
eTCsl TOABLKO rox: in the year 1998: in 2000 (two thousand} = in the
year 2000 = 8 2000 200y; in 2000 years — uepes 2000 nem
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IMPEJAJIOTH
PREPOSITIONS

IIpednozu — 310 cAykeGHBIE YACTH peyH, caykeOHBIe caoBa (K KO-
TOPBIM TaKXKe OTHOCHATCSH COIO3BI M MeXAoMeTus). Ynorpebasdiorcss aas
CBSI3H CAOB B INpenaokeHHMH. [IoKa3pIBAaIOT OTHOWIEHHE (IPOCTpaH-
CTBEHHOE, BpEMEHHOE, IIPHYHHHOE) CYLIECTBUTEALHOTO HAH MECTOHMe-
HUSI K APYTHM CAOBaM B mpenaoxkeHuH. [lo ¢opMe Npenaorn meaarcs
Ha CAEAYIOIHEe FPYIINbL:

1. mpocTsIe: in, at, on, to, up U T.II

2. cocTaBHEIE: into, upon, without

3. rpynmoBsle, T.€. CAOBOCOYETAHMSA, HTPAIOILME POAb IIPEJAOTOB!
according to/in accordance with — coanacHo, 8 coomgemcmeuu ¢, in-
stead of — emecmo, in front of — neped.

Ilpennorn nazexa

B aHrAHICKOM S13bIKE MTANEXU MPAKTHYCCKH OTCYTCTBYIOT, HO €CThH
IIPEOAOTH, KOTOPBIC COOTBETCTBYIOT PA3HBIM [1aA€XaM PYCCKOTIo 43bIKa.

of — npefsor POAHTEABHOroO aZieka. He MMeeT caMOCTOSITEAD-
HOTO A€KCHYECKOr0 3HAYEHUS H OTAEABHO He IepeBOAUTCS: a piece of
chalk — xycouex (uez0?) mena, a sheet of paper — aucm 6ymazu, a les-
son of English — ypox ananuiickozo s3vixa, a bottle of red wine — 6y-
mbLIKa KpacHozo suHa, a bunch of bananas — 2po3de 6anawos, a bag
(sack) of flour — mewox myxu, a loaf of rye bread — 6yxanxa pxarozo
xneba, full of life and energy — nonow xu3Hu u sHepeuu, at the end of
the week — 8 xoHye Hedenu, at the beginning of May — é Hauane mas,
the capital of Russia — cmonuya Poccuu, a pair of gloves — napa nep-
wamox, a couple of toys — napa uzpywex.

to — mpemAor ZaTeABHOro najaexa (Npeasor HAIPABACHHA ACH-
creus). [ast o6o3HaYeHusa auna, K XoTopoMy obpalneHo aeicTere (Ha
KOTO HAaIpaBAEHO AeiCTBHE): o say to — 208opumb xomy-mo, to talk
to — paszoeapusame ¢ Kem-mo, show to — nokasbieams KOMY-mo, ex-
plain to — obvacHame xomy-mo: Give this key to me, please. — Aaii
amom ruou (Komy?) mHe, noxanyticma. Ho: Give me the key, please. —
Uaii mue ruou, noxxanyiicma; Please, explain the rule to this student. —
Moxanyticma, obeaciume npasuno smomy cmyoenmy; She said [sed] to
him... — Ona cxasana emy... Ho: She told him... — OHa (pacjckasana
emy...

by — npezAOr TBOPHTEABLHOTIO Nazexa Aast 0003HaYeHUs AEHCTBY-
foutero auna. OBBIMHO B 3TOM CMEICA€ OH ymoTpebAsieTcsl mocae raa-
TOAOB B CTPAAATEABHOM (ITAaCCHBHOM) 3aA0re C OAYLUIEBAEHHBIMH Cyllle-
crBuTeabHBIMU: The fire was put out by the firemen. — Ozonb (noxxap)
OvL1 nomywen noxaproimu; The story is written by Dickens. — Pacckas
HanucaH [JuxKKxeHcom.
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3TOT NPEeNAOr TaKXKe HCIoAb3yeTca Aaf o003HayeHMsA cmocoboB
nepeABHIKEHHA: by car — Ha mawuHe, by bike (by bicycle) — Ha ee-
Jnocunede, by motorbike — Ha momoyukne, by ship — Ha cyoHe, Ha na-
poxade, by airplane (by plane) — Ha camonéme, camorémon, by train —
noesdom, Ha noesde, by tram — Ha mpameae, by bus — Ha asmobyce,
asmobycom, by trolleybus — na mposnetibyce, by air — no 030yxy, by
sea — no mopro, mopem, by subway (sub, underground) — Ha mempo.

Ho: on foot — neuwco, to go on foot = to walk — udmu, xodums newuxom.

It’s quite close to the bank, right round the corner. We can get there
on foot (We can walk there). — 3mo coecem psadom ¢ barkom, cpasy 3a
yanom. Mot moxem dolimu myda newxom.

with Taxxe COOTBETCTBYET B PYCCKOM fI3bIKE TBOPHTEABHOMY I1a-
Aexy 6e3 npenaora (MOCAe raaroaa M B CTPafaTeAbHOM, U B JeHCTBH-
TEABHOM 3aaore), HO ymoTpefasieTcd ¢ HEOAYMIEBAEHHBLIMH CYLLECTBH-
TEALHBIMH 1A 0603HaYeHUs NpexMeTa, C MOMOLIBI KOTOPOIo COBEp-
maerca geicrsue: to draw with a pencil — pucosame (uem?) kapauda-
woM, to draw with watercolors — pucosamb axeapenvio (AKeapebHbi-
MU Kpackamu).

Don’t write with a red pen. — He nuwu xpacHoti pyuroi. Ho: written
in pencil — HanucaHo KapaHoauwom, in ink — vepHwramu, drawn in wa-
tercolors — HapucosaHo axeapenbHbimu Kpackamu, He cut his finger with
a knife. — On nopesan naney (uem?) Hoxxom, Don’t use that knife, it’s not
sharp enough. Cut the rope with the scissors. — He 6epu (He ucnonw3yii)
mom HOJXK, OH HedoCmamouHo ocmpbtil. Ompexxb 8epEBKY HOKHUYAMU.

about, on (upon) COOTBETCTBYET NPERAOKHOMY namexy (o, 1o,
Ha TeMy O}:

Tell us about your trip to the south. — Pacckaxu Ham 0 ceoell no-
esdke na we, She will deliver a lecture on the system of education in
Great Britain. — OHa npouumaem sexyuio o (no) cucmeme obpasoea-
Hus ¢ Beauxobpumaruu; So, what’s your opinion on this prohlem? —
Tax kakogo Bawe mHeHue no smomy eonpocy?

of = about nocae TaKKX 'AATOAOB, Kax to think, to hear, to speak,
to tell:

She never told us of her children. — Ona Hukozda He pacckasbleana
(ne 20e0puna) nam o ceoux demsix; Speaking of this city I would like to
draw your attention to... — I'ogops 06 smom zopode, st xomen 6bL npu-
8/1eub 8aule BHUMaHUE K...

!! Nocae raaroaa to think B 3Havemun dymams, UMEMb MHEHUE,
3a60mumbCcsi, UHMEPECOBAMBCS B TAAT0AA {0 hear B 3HAYEHHH C/1bLUAMD,
snamb, obradams uHgopmayuell ynorpebasercs TOABKO oOf:

So, what do you think of him? — Hy, u umo mut 0 Hém dymaewb
(xaxoe meoé mnenue)? I have never heard of this writer. — 5T Huxozda He
cavluan 06 amom nucamene (He 3Haio).
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IIpennoru n Hapeuns MecTa

YKasbIBalOT PACIIOAOKEHUE AlOJel, NPeIMETOB B IIPOCTPAHCTBE.
Yacto ynotpebasiioTcst C raaroaoM to be.

on — Ha, Ha NOBEPXHOCTH Iero0-An00:
The boook is on the table. — Knuea (nexxum) Ha cmone; There’s a
picture on the wall. — Ha cmene eucum xapmuHa.

in — B, BRYTPR Yero-anbo: in the box — e swuxe, in her bag —
8 eé cymke, in his pocket — @ ezo xapmane, Yy He20 8 KapmaHe, in my
car — @ moeli mawwuHe, in (at) the office — 8 ogpuce, in our house —
8 Hawem dome:

There is nobody in the room. Come in (Come on in). — B xomHame
Huxoeo Hem. 3axodu (TTpoxoduy;

in London — & AondoHe, in Canada — e Kanade, in Italy — 3 Hmanuu,
in Africa — e Adppuxe, in Asia — @ Asuu, in South America — 8 FOxHoll
Awmepuxe, in Europe — e Egpone (ropoza, CrpaHbl, KOHTHHEHTbI).

I live in Russia in Moscow. — 4 xusey e Poccuu 8 Mockee.

Meakue HaceaéHHBIE ITyHKTH! (CéAa, NMOCEAKHM), CTAHLMH, BOK3aABbI
pasHoro poxa TpeQyior mpenaora at: at the airport — 3 asponopmy,
at the railway station — na x/0 eox3ane, at Novorossiysk seaport —
8 HO80pOCCULICKOM nopmy.

3anoMaxTe BRIpameRrna: (rxe?) in the east — Ha socmoke, in the
west — Ha 3anade, in the north — Ha cegepe, in the south — Ha 102e, at
the seaside — na mope, Ha MopcKom nobepexoe, at the bus stop — Ha
aemobyciioli ocmaHoske, at the theatre — ¢ meampe, at the cinema (= at
the movies, at the pictures) — @ kuHomeampe, at the lesson — Ha ypoxke,
at classes — Ha sanamusx, at school — e wkone, (at} home — doma, at
work — Ha pabome, at the meeting — Ha cobpaHuu, at college — 8 xoa-
niedxe, at the university — 6 yHugepcumeme, in the sky — e Hebe, Ha
Hebe, at the library — & 6ubnuomexe, at the hospital — e 6onvHuye, on
a holiday/ vacation — e omnycke, on/at the beach — Ha naske.

inside — BRYTpE, indoors — e nomewenuu: There was nothing
inside (Hapeuue). — Brympu nuuezo He 6bu10.

outside — crRapyXH (IpOTHBONOAOKHOCTS inside), outdoors — na
yuye, He 8 nomeweHuu, Ha 803dyxe, Ha npupode:

It’s cold outside, you know. — Tbt 3HAEWD, HA YAUYE XONOOHO.

within — B npeaeAax (ZocAraeMoCTH, BUAMMOCTH, CABIIIEMOCTH):
within 2 or 3 miles from the station — 6 npedenax 2-3 munb om gok3ca,
within my sight — 8 none moezo 3peHus, within hearing — 8 npedenax
CABLUUMOCTU. ’

between — mexay. OTHOCHTCS K ABYM AMLAM HAH TIpeAMETa:d,
JABYM TPyNNaM AHL HAM nipeaMeToB: His brother is standing between
Nick and Helen. — Ezo 6pam cmoum mexdy Huxom u Xenew; I can see
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no difference between these skirts. — He euxy pasHuubt Mexdy smumu
(d8yms) 0bkamu.

in the middle (of} — B cepexmue, nocepeamue (uero-Auto):
There’s a carpet in the middle of the room. — IlocepeduHe KOMHambL
JilexKum Koeep.

among, amidst — cpean. OTHOCHTCH K TpeM MaM Hoaee AHLIAM
uau nipeameTam: He tried to find her among the people in the crowd. —
On netmancs nHalimu {ombickamy) eé cpedu odeli ¢ manne;, We didn’t
notice the message amidst the flowers. — Mot He 3amemuau 3anucky
cpedu ysemos.

at, near — Bo3ae, ok0AO / not far from — ReaaAexro OT

close to, next to — oroao, paaoM ¢ /by —y, oxoao / beside — psuxom:
She likes to sit by the fire. — Ona suobum cudemb y Kocmpa (KamuHa);
The desk is at the window. — ITucbMeHHbL CMOK CMOUM 803/€ OKHU,
They are standing near your car. — OHu cmosim 8031ie meoeti mawiuHbt, He
lives close to the central market. — OH Xugém psadom ¢ YeHMpanbHbIM
putrkom; Our house is not far from the river. — Haw dom (Haxodumcs)
nedanexo om pexu; I would like so much to be beside you now. — Mre
max xomenoce Obl cetiuac bbimb psidom ¢ moboii; He felt someone sat
down next to him. — OH nouyscmeoean, umo Kmo-mo cen pidom ¢ HUM.

under — nox aem-to / below, beneath [bini:6], underneath —
nox, BRH3Y: They like to sit on the bench under that big old poplar. —
Onu nobsam cudemv Ha nagouKe nNOO MeM 0zDOMHBLM CMAPLLM MONO-
nem; The temperature is 7 degrees below zero. — Temnepamypa 7 2pa-
dycos Huxe Hoast; Although ['91°dou] I was on the third floor, I heard
some noise below. — Xoms s 6bin Ha 3* smaxxe, s CABLUAT WYM BHU3Y;
There are lots of flowers beneath our window. — ITod Hawum OKHOM
MHO20 ygemos (Y Hac nod okHomM ...J; He is ready to stay underneath her
windows all night long. — Ox 20mo8 cmosmb (mopuams) nod e€ okHamu
6CI0 HOUb.

up, down (Hapeuue) — BBepx(y), BEH3(y): He will be down in a
few minutes. — OH 6ydem 6HU3Y (cnycmumcs 6HU3) uepe3 HeCKONbKO
MUHYM.

to be downstairs — 6bITs BRR3Y B [oMeLIEHKH, to be upstairs —
6B1TE BBepXy (HaBepxy) B noMmewenuu: This room is downstairs on the
It floor. — 3ma aydumopus/xaburem Haxodumcs 8HU3Y HA NEPEOM
smaxe.

above [3°’bAv] — HaZ, BBIIIE (IPOTHBOIIOAOXKEH Ipeaaory below):
The temperature was 25 degrees above zero. — Temnepamypa bbLna
+25° (25 epadycos eblue HYns).

over —HaxA: [ think it’s better to hang the picture on the wall over the
sofa. — [Jymaio, KapmuHy ayuuLe nogecums Ha cmeHe Had OUBAHOM.

Over here — gom 30ecb / over there — eoH mam
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across — MNOUEpER, Uepe3, nepeceras UTo-ARO0: across the
road — nonepéx dopoau

in front of — nepex uem-To, Bmepean dero-ro: There are two
beautiful apple-trees in front of their house. — Ileped ux domom ecmo
{pacmym) dee Kpacusbie 2610HU.

opposite — BanpoTaB: The school is right opposite his house. —
Ixona naxodumes npsimo Hanpomus e2o doma. (CaoBo right 3gech yrio-
TpeOAeHO B 3HAYEHUH MPSIMOs, HENOCPEGCMEEHHOw.)

right here — npsamo 30ecy,

right now — npsumo cetiuac

behind — no3anmn, 3a, caann: And what is there behind the wall? —
A umo mam 3a cmenoii? The garden is behind the house. — Cad Ha-
xodumcs. no3adu doma; Don’t stand behind me. — He cmoti y meHs 3a
cnuHoli (no3adu MeHsi),

beyond [bi’jond] — 3a, 10 TY cTOPORY (Ha HEKOTOPOM PAacCTOd-
uuH): The village is beyond the river. — [epeers naxodumces 3a pexoil
(no my cmopony pexu), It’s beyond my comprehension. — 5mo eHe
(ebtiue) moe20 noHumarus (51 He 8 Cunax Smo noHAMb).

around — Bokpyr, xpyrom: There are only 7 chairs around the
table, but we need 10. — Bokpyz cmoaa cmosim moabko 7 cmynves, a
Ham Hado 10.

IIpennorn BpeMeHH

in —9epe3, B KAKOM CPOK, 34 (KAKOif-TO IepHORX BpeMeHH), B Te-
9eHHe (KaKOro-To 0Tpe3Ka BpeMeHH): in 5 days — uepes 5 Ouell, in a
week — uepe3 Heden.

He will call back in an hour. — Ox nepesgoHum uepes uac, She
learned to drive in 3 months. — Ona Hayuunace godums Mawury 3a 3
Mecsua.

in 1985 — 8 1985 200y, in the 20" century — & XX eexe, in spring —
eecHotl, in early spring — panneii 8ecroll, 8 Hauane eecHot (at the be-
ginning of spring), in winter in December — 3umoii 6 dexabpe, in late
autumn — no3dHell oceHbio, 6 KoHue ocenu, in late November (at the
end of November) — 8 koHye Hosbps, in the daytime — Oném, 8 me-
ueHue Ous, in the daylight (by day) — oném, e ceemnoe epems cy-
mok, in broad daylighi — cpedv 6ena Ows, early moming — pan-
Hee ympo (karxoe epems cymox?), early in the morning — paHHum
ympom, paHo ympom (kozda?), late in the evening — no3oHo eeue-
DOM, no30HUM eeuepom, in the morning — ymponm, in the afternoon —
OHEM, nocre NoNYOHA.

Ho ecan ecTb onpefieaeHue, TO IPEJAOT MeHAeTCA Ha On: on a fine
summer moming — NPexpacHolm JemHUM Yympom, on a cold winter eve-
ning — X0N00HbLM 3UMHUM BEUEPOM.
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within — B TedeHHe, B KaKOi CpPOK, He I03XKe, YeM depes...
OGo3unayeHne neproAa BPEMEHH, B NPEAEAAX KOTOPOIO COBEPILIAETCS
nencreue: Your documents will be ready within a week. — Bawu 0o-
Kymenmbi 6ydym 20moeutL 8 meueHue Hedenu (He nozxke, uem uepes He-
denaw).

during — B Tedenue, Bo Bpems, Korma? During my stay in
St.Petersburg I visited many museums. — 3a epems c80e20 npebbieaHUs
8 Canxm-Ilemepbypee s nobvtean 8o mHozux mysesix. I spoke to him sev-
eral times during the evening. — 5 pa3zo8apuean ¢ HUM HECKOJIbKO pas
8 meueHue geuepa.

for — B Tewenne, RaK AOATO? CKOABKO IO BpeMeBH? Stop for
a minute! — Ocmanosuce Ha munymy! He will stay here for about
3 weeks. — On npobydem 30ecb nedenu 3; I am going there for 3 days. —
41 noedy myda Ha 3 dns.

on Sunday — & eockpeceHbe, on Monday — e noHedenvHuk, on Sa-
turdays — no cybboman, on weekends (on days off) — no ebixoOHbIM,
on the 25th of May — 25-20 mas, on the 2nd of July — 2-20 utons.

at noon — & noadeHs, at midnight — & noaHoub, at night — Houbio,
at dawn [don] — Ha 3ape, at sunrise — Ha 8ocxode, at sunset/at sun-
down — Ha 3axame, at tea — 3a uaem, at breakfast — 3a sasmparom, at
lunch — 3a o6edom, at classes — Ha 3ansmusix, at the end of the week —
@ koHye Hedesu, Ho: in the end — e KoHye KoHyos (= finally), at 9 p.m.=
at 9 o’clock in the evening — e 9 (uacos) seue-pa, 8 21:00, at 3 a.m.= at
3 o’clock in the morning — & 3 uaca Houy, at 2 o’clock in the aflernoon =
at 2 p.m. — e 2 uaca 0Hs, e 14:00.

at about 8 a.m. — uacoe ¢ 8 ympa, oxkono 8. Let’s meet around 10. —
Jaesaii ecmpemunmcs oxoso 10. It’s about 5 o’clock now. — Cetiuac ua-
coe 5. There were about 2 hundred people at the wedding party. — Ha
ceadvbe Gbuio okono 200 uenceex (wesnosex 200).

past 1 to — Korza roBOpPUM O BPEMEHH, KOTODBIM Yac (€CAH J0-
CAOBHO, nocne U 00); past = after. It’s half [ha:f] past 9 = 9:30 = no-
J08uHa decsmozo (nonosuHa nocae 9) (ckoabko?); twenty past 11 = 20
after 11 = 11:20 = 20 munym deeHadyamozo (20 nocne 11) (CKOABKO?);
twenty to 3 = 2:40 = 6e3 deadyamu 3 (20 do mpex); at a quarter to
8 (7:45) = 6e3 uemeepmu 8 (uemeepmb 0o 8) (BO CKOABKO? KOTAA?); a
quarter past 6 = 6:15 = uemeepmb cedemoeo, 15 murym cedemozo (uem-
éepmb noce wecmu).

after — nocae: afier midnight — nocne nonyHouu, after dinner —
nocne yxuua, after classes — nocne sanamuil, after meals — nocre
edv, after the rain — nocne doxos, after school — nocne wkonwbt, after
the performance — nocne cnexmarns, after I called him — nocne mozo,
Kax s nosgoHuna emy, after that — nocne amozo, 3amem, nOmMom
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after — 3aTeM, NOTOM, BHOCAGACTBHH, Nocae Toro Kak: What
happened after (Hapeune)? — Ymo cayuwrocs nomom?

before — no, nepen, nepen TeM Kax, paHsmIe YeM: before going
to bed — neped cHoM, neped mem kak sieub cnamo, before the end of No-
vember — 0o koHya Hosbps, before meals — do edet, neped edoti, before
classes — neped 3anamusmu, do aaHamuil.

I will be through with my work before 6 p.m. — 5 saxonuy pabomy
do 6 uacos (panbuie 6 uacos).

before = panrme, npexame: Have we met before? — Mul panbie
ecmpeuanucsy?

before = npexne wem: Be sure to switch off the light before you go. —
Ob6s3amenbHOo gulKIOUU C8em, npexcde uem yiimu.

by — K, K EaKOMYy-TO MOMeRTY: by the morning — k ympy, by
the evening — k eeuepy, by 4 o’clock — k 4 uacam, by that time —
K momy epemeHu, by the end of the lesson — k xoHyy ypoxa, by 7 p.m. —
K 7 uacam geuepa, by the beginning of the century — x nauany eexa.

since [sins| — ¢ XxaKOro-To MOMeHTa (H X0 CHX NOp).

Yka3zaHHe Ha Ha4YaAbHBII MOMEHT AEHCTBHSA, HaYaBlIErocst B Ipo-
LIAOM U MIPOOAKAIOIIETOCH B MOMEHT peyn: since 1992 — ¢ 1992 200a,
since last week — ¢ npowwnoii Hedenu (u 9o cux nop).

I have been living here since last summer. — 5 xuey sdecb ¢ npo-
wno2o nema; Her son has been ill since Tuesday. — Eé coin 6o1eem co
emopruxa; He lefl for New York last spring and I haven’t seen him since
(napeuue). — IIpouLnoti 6ecHoli OH yexan 8 Hbro-ﬁopx, U L He guden ezo
¢ mex nop; Since you are ill, you'd better stay at home. — ITockonvxy
mut 6oien (Pa3 mot 6oner), mebe ayuwe ocmamocst 0oMa.

while [wail] — noka, B T0 Bpems kak: While my sister was wash-
ing the floor, I was cooking dinner. — IToxa mos. cecmpa MbLna non, s
20MOBUNG YHKUH.

till, until — no, BaoTe Ao: We are going to stay here till Friday. —
Mut cobupaemcst nobbtms 3dect 3o namHuybt.

Cpasrure: They will be here till 7 o’clock. — Onu 6ydym 3dece do
{ennomb do) 7 uacos; Please, call before 7 o’clock. — IToseorume, noxa-
ayticma, 0o (paublue) 7 4acos.

from ... till (from ... to) — ¢ ... no (&o) (aast 0603HAYEHH TTPpOMe-
JKyTKa BPEMEHH C ... Ao, ¢ ... no): We work from Monday to (till) Friday
from 9 a.m. till 6 p.m. — Mot pabomaem ¢ noHedenbHUKA NO NAMHUYY C
9 ympa do 6 eeuepa.

Jrom ... till (from ... to) = through = ¢ ... no (xo): We work Monday
through Saturday from 9 a.m. till 6 p.m.; Her father lived in the USA from
1993 till 1997. — Eé omey xun e CIIIA ¢ 1993 no 1997 200, We’ll be at
the office from 9 till 11a.m. tomorrow. — 3aempa Mmbt 6ydem e ogpuce ¢
9do 11 ympa.
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ago |[a'gou] (Hapeune) — Haszam: a month ago — mecsy Hasad,
5 hours ago — 5 uacoe Hazad, 2 days ago — 2 Ona Hasad, many years
ago — MH020 siem Hasag.

Ilpennorn U Hapeuns HanpasJieHUs

to —u4acrto yrnorpebaseTcsa c raaroaaMu ABXKEHUSA: to go (to) —udmu,
exambs kyoa-mo, to run (to) — 6exams, to jump (to) — npvizams, to come
(to) — npuxodums, npuesxxams, to get (to) — npuezxams, dobupamobcs,
doezxamb 00, to move (in)to — deuaambces, nepeezxame (Ha Opyaoe me-
cmo), to ride to — ckakams Ha aowady, to drive (to) — examb Ha mMauLu-
He, to fly (to) — nememy, to crawl [krdil] {to}— nonsmu:

Nick is going to Germany. — Huxk edem (cobupaemcs examso) e I'ep-
manuro. We came to the concert in time. — Mut npuuLiu Ha xoHyuepm
8o8pems.

Ho:

1) to arrive in/at — npubbleamb, npuezxKame HA KOHMUHEHM, €
cmpany, 8 6oabiuoil 20pod: to arrive in Canada (= to come to Canada) —
npuexamo ¢ Kanady;

to arrive at the airport — npuexams, npubbims € asponopm (MeAKHe
HaceA€HHBIE ITyHKThI, BOK3aAbl);

2) to climb |klaim| the mountain — nesms, e36upamocs, xapabkamo-
csi 8/ Ha 20py;

3} to enter — @xodums 8, nocmynams (8 KoanedxK, yHugepcumem):
He knocked on the door and entered the room. — Ox nocmyuan @ deepb
u 80Wén 8 KomHamy.

back — gBuxeHue HasaA: to go back (to), to come back to wnu to get
back to — udmu {exams) Hasad, eozspauiamucs, to look back (at) — oans-
ymocs (Ha), to give back — omdaeams, to call back — nepesea-
Husame, nepezgoHums, to take back — 3abpamw, eepryms, omees-
mu (rasad), to step back — omcmynume, cdenams waz Ha3ad.

And now let’s get back (go back) to page 5. — A menepb (Oaeaiime)
geprémen K namoti cmparuye. Ho: It’s time to go back te home. — Ilopa
eo3epawjambces domot.

on {onto) — ma (noBepXHOCTL 4ero-aubo): Put the book onfto} the
table. — Monoxu kruzy Ha cmon. Don’t hang your bag on this hook. —
He eewati(me) ceoio cymry Ha Imom Kpiouok.

in — HanpaBAeRHe AeHECTBHA BHYTPb: come in — 3axodums, get
in — 3axodums, 3a/1e3amb 6HYMPb, ca0UMbC 8 MAWURY, Tun in — ebe-
2ams, 3abezams, rush in — epbleambCsi:

I cannot get in because I have left my key and the door is locked. —
S He Mo2Y nonacmb 6HYMpb, NOMOMY umo 3abbLt K04, a 06epb 3anepma.

Ecan yKasbiBaeTcs NpeAMET, BHYTPb KOTOPOrO HAIPAaBAEHO Hel-
creue, ynotpebasior into: I put the letter into her handbag. — I nono-
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xuna nucemo 8 eé cymouxy, He only looked into the box. — Ox monabko
3aznamnyn 8 kopobky; When you come into the room you can see a big
TV set in the middle of the wall. — Kozda 3axoduwb € komHamy, mo
suduiLb nocepeduHe cmeHbi 60 LULOL Menesusop.

out (of) — B3 (ABIKEHUE HApPYXKY), H3HYTPH, B3 Yero-Anbo: Look
out (of) the window. — Bvenanu us oxua; May I go out (Hapeuue)? —
Mooxno ewitimu? Take the pen out of my bag. — [ocmanb pyuky us moet
cymKuy; It’s so hot out! — Ha yauye max xapro! It has slipped out of my
mind (...slipped off my mind). — Beuiemeno y meHs us 202108ut (3a6bLn);
He walked out of the house. — O gbuuen uz doma; She took something
out of her pocket. — Ona docmana umo-mo us ceoezo KapMana.

up — BBepX, down — BRu3: Hands up! — (I[Todnumu) pyxu eeepx!

to go/ get downstairs — cnyckambcs no recmHuye,

to go/ get upstairs — nodHumamubCa no AecmHuye

We went/ got upstairs but there was nobody there. — Mot nodnsauce
Hagepx (no necmuuye), HO mam HUK020 He 6bLro.

Up — B COYETAHHM C HEKOTOPHIMH TAAQroAaMH M IIPEJAOIOM fo 0O3Ha-
yaeT npubamxenue: Come up to me. — Ilodoiidu ko mHe.

Your birthday is coming up, huh? — Y mebs ckopo deHb poxoeHus,
a? So, what’s coming up next? — Hy, umo mam danvuue (oxudaemes)?
The car drove up to the gate. — MawuHa nodvexana Kk 60poma.

down, to get down — cnyckamecs, npuenymecs, to go down, walk
down, come down — cxodums eHu3, cnyckamocs, to climb down (the
tree) — cnesamo c (depesa), to jump down (off) — cnpeteueams c.

Let’s go down to the river. — [lasaii{me) cnycmumcs: k pexe. The boy
Jumped down off the cliff. — Manvuuwxa cnpbizHyn co ckaabL.

~ down — mo, BRE3 n0: They swam down the river. — OHu nonabLiu
(eHus) no pexe. He likes driving down the highway. — Emy npasumest
ez0ume no wocce.

along — Bmoab mo: She swam along the river. — OHna nonsbLia
800/1b no pexe.

about — no (6e3 ompeneaénHoro HanpaBaenus): She was walk-
ing about the garden. — Ona gynsina/ 6poduna no cady. He was walking
about nervously. — Ou HepaHo xo0un myoda-crooa.

to the left (right) — RaaeBo, HanpaBo, BA€BO, BIIpaBo: Tumn to he
right on the crossroad. — Ha nepexpécmie nosepHume Hanpaso.

to the left (right) of — raaeBo oT, RampaBo oT: Turn to the left of
Jack’s house. — Iosepru naneeo om doma [xexa.

ahead — Bnepén, Buepenn; straight ahead — Buepéxn, npsa-
Mo, He cBopaunBan: They are far ahead. — Onu danexo enepedu; Go
straight ahead and then tumn to the right. — Houme npamo, a nomom
ceeprume Hanpaeo.
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by, past — mmmo: to pass by — npoxodums mumo. They walked by
my house. — OHuU NPOWLIL MUMO MOE20 JOMQ.

round (around) — Boxpyr, Kpyrom: Look around. — OznaHuce
eoxpye. = Take a look around; They sat round the tahle. — Onu cenu
8oKkpyez cmoasa; Don’t turn around. — He noeopauueatics (He obopauu-
saticsif; Her dream is to travel round the world. — Ona meumaem cosep-
wumsb Kpyzoceemnoe nymewecmeue; The Earth moves round the sun. —
3emna spawaemes eokpye ConHya.

aside — KBUXKeHHE B CTOPORY: Step aside. — Omotidu (8 cmopo-
HY); Put the newspaper aside. — Omuoku zasemy (8 cmopoHy).

inside — BRYTpb, outside — Hapy®y: He looked inside the room. —
OH 3aenanyn 8 komHamy; Let’s go outside (Hapeuse). — fJaeaitl goilidem
(Ha ynuyy, Hapyxy).

over — 4epe3 uTo-AHG0, moBepx wero-to: (Do) you see that bridge
over the river? — Buduwb mom mocm uepes pexy? Throw the ball over
(Hapeune), please. — Ilepebpocbme, noxasyticma, Mau (wepes 3abop,
uepes cmeny); That guy jumped over the car so easily! — 3mom napeHb
Max 21ezko NEPENPLIZHYN Yepe3 MawuHy!

over here — cioda (mMecto), this way — croda (rmyTh)

over there — myda {mecro), that way — myoa (myTs).

across — depes, MONEPER =cross: across the river — uepes pexy,
across the sky — no Heby.

through [6ru;] — cKBo3b, Yepe3 (Bcrpeuyaercs B Am.E. takoe Ha-
micanue: thru): They were walking through the forest. — Onu uwu uepes
Jnec (necomj, She looked through the window. — Ona nocmompena 8 OKHO.

after — 3a, Bcaex 3a: We ran after them. — Mot nobexxa.wu (ecned)
3Q HUMU.

as far as — no, Buaork Ro: I'll go with you as far as the station. —
51 noedy ¢ moboti do gok3ana.

towards — X, I0 HampaBAGHHIO K, 10 OTHOmeHHIO X: The car
is heading towards the river. — Mawuna nanpasnsemcs k pexe; She
used to be very kind towards me. — Ona 8cez0a 6bLra ouerb dobpa (no
OMHOWLEHUIO) KO MHE.

Jorward(s) — Bnepéa, backwards — Ra3an (Hapewus): Step for-
ward. — Bnuidu enepéd (clenaii waz enepéd); She began moving back-
wards. — Ona cmana namumbces Ha3ad.

clockwise — o yacoBo#t cTpeake

counterclockwise — poTHB YaCOBOH CTPEAKH.

away — npous: Don't throw this pen away. — He evibpacwigaii
smy pyury; They couldn’t catch him, he ran away. — HUm He ydanoce
notimams €20, oH ybexan.
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away from, off — u3, oT, NpoIb HI, NPOIb OT: He felt very much
like running away from this city the farther the better. — Emy oueno xo-
menock ybexams (npousb) us 3mozo 20poda, u uem danvule, mem Aywule.

Stay away from her! — He npubnuxatics x Heli!

Get off me! — Omcmane om mens! Yiiou om mens! Omyenucs!

Take your hands off my child! — Y6epu pyxu om moeeo pe6énxa! (He

mpozati moez20 peGérxal)

Ugh! Take it away from me! — @y! Ybepu smo om meHs!

Take your fingers away from your mouth. — Y6epu nanvbyst uso pma.

Back off! — Hazad! Omotidu nazao!

Stay off! — He nodxodu! fepoxucy nodanvuie!

I can’t take my eyes off this picture. — He mozy omopeams (omee-
cmu) 21a3 om 3moii KapmuHbt.

Jrom — n3, oT (0603HaueHNe HanpaBaeHHs AeUCTBUS: OTKyAa? OT
Koro?): You can take the bike from my brother. — Moxewb 83samb ge-
nocuned y moezo 6pama; We've got a letter from Mike. — Mot noryuunu
nucemo om Maiixa; This plane has arrived from Egypt. — 3mom camo-
ném npubbin uz Eeunma; Take/get some plates from the shelf. — Bo3ze-
MU € NONKU HECKObKo mapenox; Last week their parents came back
from the south. — Ha npouwnoii Hedene ux podumenu 8epHyucs ¢ 1za.

!! CpamruBasn npensoru out of r from, cAeayeT 3aMeTHTS, 9TO
out of yRasnIBaeT HaNpaBAEGRHEE HIRYTPH, H3 Yero-axbo, a from —
oT 1ero-aunbo:

Jrom among — r3 uncaa
Jrom beyond — uapre

Jrom behind (of) — m3-3a: from behind (of] the clouds — u3-3a 06-
naxos. The girl looked from behind (of) the tree. — Jesouxa sviznsnyna
usz-3a depesa.

!! He nyraTs ¢ because of, due to— H3-3a, o mpEumERe: because
of you/ me/ him — u3-3a me6s/menn/neeo. It's all because of you. — Bcé
u3-3a mebs.

CpasunTte: The sun appeared from behind (of} the clouds. — Conn-
ye nosBUNOCH (BblzAHYN0} us-3a obnaxos; We can’t see the sun now
because of the clouds. — Mbt He moxem celivac eudemv conHye us-3a
obrakxos (m.e. u3-3a 06AUHOCMU, NO NPUUUHE MO20, YUMo Hebo 3amsHy-
mo o6naxamu).

Jrom under — m3-nox: I have dropped the pencil. Please take it
{get it) from under the table. — 5 yporun xapandaws. Jocmats €20, no-
xanylicma, us-nod cmoaa.
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BBOJAHAA KOHCTPYKIIUSA THERE IS/ARE

Kak npaBHAO, OHA CTOUT B HayaAe IIPEJAOKEHUS U 03HAYAET «€CTh
YTO-TO IIE-TO, A€KUT, BUCUT, HAXOAUTCH, CTOUT» HAH, HaobopoT, «HeT
4yero-Tox. [IopsiIoK CAOB B aHAMHCKOM NPEIACKEHUH C TOA0OHOH KOHCT-
pyxumeit o6pruHo Takoi: 1. Ects. 2. Yro/xT0. 3. [1e (Her yero/koro rae).

[1pu nepeBoxe npegAoKeHUH ¢ BBOAHOM KOHCTPYKLIMeEH HAa PyCCKHUMA
A3bIK B DOABIIMHCTBE CAY4aeB Ay4lle HaYMHATE C 00CTOATEABCTB(a) Me-
cra (MAM BpeMeHH), T.e. rxe/Rorxa? ects/Oyxet 410/ KTO.

!! He nyraiire BBOAHYIO KOHCTPYKIMIO C HapeumeMm there —
mam. JIOBOALHO PacIpOCTPaHéHHass OommOKa: Ha PYCCEHI S3BIK
IIPEeNAOKEHHS C TAKOH KOHCTPYKIHel IIBLITAIOTCA NEPEBOAHTD B
TAKOM }e NOPAAKE CAOB H YIOTPeGATIOT CAOBO Mmam:

There are many places of interest in London. — Tam—ecmb—-mHe20
SocmonpuMeuaIReRbHocmet-8-AeHdoHa: B AoHdoHe ecmb MH020 docmo-
npumeuamenwvrocmeil. Look! There is a cafe over there. — Cmompu! Bon
mam ecme Kage.

B nauase npepaoxeHus caoBo There siBasieTcsl 4acThlO BBOJHOM
KOHCTPYKLIMM eXMHCTBEHHOIO YHCAa Hacroguiero BpeMeHu There is.
B KoHLE npexaoxkeHus there — HapeuHe, 06CTOATEABCTBO MECTa: over
there — gon man:

Who is there? — Kmo mawm? (there — Hapeuue)

What is there in the fridge? — 9Ymo ecmb (nexum) e xonodunbHuke?

There siBAsieTCS 4aCTbI0 BBOAHOM KOHCTPYKUUH €Y. HACTOSALUETO
Bpemenu There is B BopocUTeAbHOH copMe, T.e€. is there.

BonpocuTeabHO-OTpHLIATEABHAA (OpPMa BBIPAXAET YAUBACHHE!
Aren’t there any shops here? — Pasge 3decb Hem ma2a3uHog?

Cpasrnre: s there any paper in the table? — B cmone ecmb 6yma-
za? Isn’t there any paper in the table? — Pasee @ cmosie Hem 6ymazu?
A umo, 6 cmosie Hem bymazu?

B macTosmeM BpeMeHH UCIIOAb3yeTca KoHCTpyKuua There is/are...
[last npomrenrero BpeMeHH KOHCTpyKuus Oyner There was/were...
B 6yaymem BpeMenn ynorpebasitor dopmy There will be...

!! 310 ne pasnsle KonCTPYEIHE. 3TO pasrble HOPME! ONHOM B
TOH JKe KOHCTPYKIHH.

3a BBOAHOM KOHCTPyKLHeEH Aro60ro BpeMEHH (B yTBEPAUTEALHOM
CMBICAE) 4.4, 3a4ACTVIO CAEAYET HEONpeNeAEHHBIH apTHKABL, €CAH, KO-
HEYHO, CYLLECTBUTEAbHOE, UOYIIEE CAEJOM, MOXKET C 3THM apTHKAEM
yIIO0TPEOASTECS (CM. TEMY «APTHKAB»):

There is a comb [koum)] in your bag. — B meoeii cymre ecmv (ne-
xum) pacuécka; There are flowers in the vase. — B 8aze cmosam yee-
moy; There was a young man in the room. — B komname bbLn (Haxodun-
cs, cmosun, cuden) monodoti uenoeex; There was milk (MoxHO cKa3aTs
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some milk) in the jug. — B xyswune 6buro monoxo, There will be fine
weather tomorrow. — 3asmpa 6ydem xopowas nozo0a.

BapraHTH 0TpHLIATEAbHOH (POpMBI BBOAHONM KOHCTPYKLIMM:
~ There is no = there is not any = there isn’t any (1a en.u.)
There are no = There aren’t any (1as MH.4.)

B BonpocureapHO# GopMe cocraBHBIE YAaCTH BBOAHON KOHCTPYK-
MK MeHslorcss MectaMu: Is there...? Was there...? Are there...? Were
there...? Will there be...?

There is a carpet on the floor in his room. — Ha nony é e2o xomHame
nexxum xoeép; Are there any pictures on the walls? — Ha cmenax ecmo
(sucam) kapmunwt? There is no ticket in my pocket. — Y mena ¢ kapmane
Hem 6unema; Were there any problems with the documents? — Bouwu
xaxue-mo npo6aembt ¢ doxymenmamu? There isn’t any water in the
glass, is there? — B cmaxaHe Hem (Hukaxoli) eodut, npasda? There are
some chairs in the room, aren’t there? — Yes, there are. — B xamHame
ecmb Heckobko cmynvee, eepHo? — [a, ecmv; Was there a shelf on
this wall? — Ha smoii cmene 6bina nonxa? Will there be dancers at the
party? — Ha npasdruke (Ha geuepurxe} 6ydym manyopet? There is no
snow in the street. — Ha ysuye Hem cHeza (He nexxum cHee), How many
people are there in the house? — Ckonbko uenosex (Haxodumest) @ dome?
How much money is there in the folder? — Cronvko denez (nexum) e
6ymaxcruxe? There is not a single cloud in the sky. — Ha nebe nem Hu
obnauka (Hu o0HO20, Hu eduHozo); What is there in her bag? — Ymo (na-
xodumes, nexum) y Heé 8 cymke?

THIIbBI BOITPOCOB

Tpexkae 4eM 3amaBaTh AXGON BOmMpoC K AIOGOMY NpemAOKEHHIO,
HYKHO! ‘

1) onpeReAUTs MoAEKALIEE H CKA3YEMOE;

2) onpeeAnTh TPAMMATITYECKYIO KATETOPHIO BPEMEHH JaHHOIO Npel-
AOKEHMH, TO €CTh ONIPEACAUTD, B KAKOM BPEMEHH 3TO NPEAAOKEHHE.

Hrax, Bo3pbMEM Taxoe IMpeAOKEHHE:

Jack’s parents take Carol to New York every summer. — Podu-
meau /Dxexa éozsam Kspon e Hb;o-ﬁop;c xaxooe 1emo.

IMomaexatee Jack’s parents,” ckasyeMmoe (CMBICAOBO raaroa) take.
Ecan npu nojaexanieM NnpucyTCTByeT ONpefieAeHHe (Yalle BCero BEI-
PaXKEHHOE CYIIECTBUTEABHBIM B NPUTHAKATEABHOM MAafeXe HAM IIPH-
TSDKATEABHEIM MECTOHMEHHEM), 3TO OIpPEICACHHE CTAHOBHUTCH YacThIO
TIOAAEKALIETO.

310 npenaoxkeHue B Present Simple (cM. TeMy 0 BpeMeHaX rAaroaa),
3Ha4MT, BCIIOMOTaTEeABHBII raaroa 3aecs Gyner do/does.

CyuecTByeT S OCHOBHBIX THIIOB BOIIPOCOB K NPEAAOKEHHIO!

1) PazdenumenvHblil (UAU 60NPOC C +XBOCTNUKOMY)

(The Disjunctive Question or Tag Question).
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2) Obwuii (General Question).

3) AremeprnamuseHbili {Alternative Question).

4) Cneyuanvruili (Special Question).

5) Bonpoc k nodnexawemy (Question to the Subject).

Pa3zdenumenvHbtil TUIT BOIIPOCOB CTPOUTCH Ha 6a3e BCEro rmpeaao-
XKeHusd. B caMoM npegaoXXeHHH HUYEero He U3MEHAETCs, K HEMY TOABKO
nobaBAasieTCH «XBOCTHK», KOTODBI oTAeasieTcs 3anaToil. [lepeBoagarca
TaKHe NPEJAOXKEHHSI C MCIOAB30BAHHEM TaKHUX CAOB U pa3 Kak rHe
maK nu?, «0a?, «maxk?, sHe npagda Jus, mpasdars, oke?s, sgedb?,
*gedb mak?».

He doesn’t have a car, does he? — Y Hez0 xe Hem MAWUHbL?

They know about it, don’t they? — Ghnu 8edo 3Harom o6 smom, 0a?

3TOT *XBOCTHK» MOXKET COCTOSITh U3 2-X UAU 3-X DAEMEHTOB!

1) cOOTBETCTBYIOLLMIT BCIIOMOraTEAbHBIN FAAr0A (B 3aBUCHMOCTH OT
TOIO, B KAKOM BPEMEHH ITPEIAOKEHHE);

2) oTpullaTeAbHAas YacTHla not, eCA HeoBXOAMMO;

3) AMYHOE MECTOMMEHHE, KOTOPhIM MOXHO 3aMEHUTE ITOAAEKALLEE
(pasymeeTcs, ecaM TNoOAA€XKallee HE BBIPAXKEHO AHYHBIM MECTOMME-
HHEM).

OrpuuareabHast 4acTHHA not HeobxoauMMa, eCAM IIpeAAOKEHHeE
yTBepAuTeAbHOoe. Eca oTpunaTeAbHOE — He HyXKHa. MOXHO npeacra-
BHUTE cefe Takoe NpelaoKeHHe B BUAE oObI4HOH Garapeiiku: Ha oqHOH
CTOPOHE 3apsi/i TOAOXKUTEABHBIH, Ha APYTOH — OTpHLATeAbHBIH: Jack’s
parents take Carol to New York every summer, do not they? (= don’t
they?) — Podumenu fIxeka eozsm Kapon e Hoto-Hopk xaxdoe nemo,
8edb mak?

Ecan 65! 1pefaoxkeHHe GbIAO OTPHLIATEABHOE, TOrJAA Pa3fACAHTEAb-
HBII BOIIPOC K HEMY Bbirasifiea 6bt Tak: Jack'’s parents don’t take Carol
to New York every summer, do #et they? — Podumenu xexa eedb He
803sim Kapon & Huio-Hopk kaxdoe nemo, He max nu?

Obwuil Bonpoc 3a1aéTcsl KO BCEMY MIPENAOKEHHIO B 0BILEM CMBIC-
ae. CTPYKTypa ero Takosa:

BcrniomoraTeAbHBIHR raaroa + noxaexamee + CMBICAOBOH raaroa +
... BCE OCTaABbHOE II0 CMBICAY...?

Do Jack’s parents take Carol to New York every summer? — Podu-
menu [xexa gozsm Kapon e Huto-Hopk kaxdoe nemo?

BoaMoxuble BapuaHThl orBeta: Yes, they do. — [Ja, (so3sm); No,
they don’t. — Hem, (He go3sm).

AnsmepHamuenstil BONpoc (KOTrAa feaaeTcst BbIGOp) CTPOUTCH Ha
6ase obuiero, TOALKO TAE-TO AeAAeTCH BBIOOD unu... wau:

Do Jack’s parents take Carol to New York every summer or every
winter? — Podumenu [Ixexa sozam Kapon 8 Hbto-I;'Iopx Kkaxdoe siemo
WU KaXKOYI0 3umy?

56



Do Jack’s parents take Carol to New York or to Washington every
summer? — Podumenu [[>xexa eozsam Kspon 8 Hbro-ﬁopx wnu 8 BawuHe-
moH Kaxdoe nemo?

Do Jack’s parents or Jack’s friends take Carol to New York every
summer? — Podumenu unu dpy3es [xexa gozam Kapon e Hvro-Hopk
Kasxcooe nemo?

CneyuanbHolil BOIIPOC 3a1aETCH K KAKOMY-TO ONPEAEAEHHOMY YA€-
Hy [PEIAOKEHHS (KPOMe MOLAEXKAIIETO), T.€. K CKa3yeMOMy, HOIOAHE-
HMIO, OTIpesieAcHHIO, 06cTosiTeancTBY. CTPYKTYpa IOYTH Kak y obuuero,
TOABKO Ha [IEPBOE MECTO BCTAET BOIIPOCHTEABHOE CAOBO:

BONpOCHTEABHOE CAOBO + BCIIOMOTaTEeALHEBIH raaroa +
nmoAAeRamee + CMBEICAOBOR raaroa ...?

What? Ymo? Karoii? Which? Kaxoii? Komopulii?
When? Kozda? (At) what time? Bo ckonbko?
Where? I'de? Kyda? Where ... from? Omkyda?
Whose? Yeii? Who(m)? Kozo? Komy?

Why? ITouemy? 3auem? How? Kak? Kaxum obpazom?
How much/How many? Cronbko (no konruuecrneay)?
How long? Cxoabko (no spemeru)? Kax donzo?

How often? Kax uacmo? How far? Kax danexo?

Hrak, BepHéMca K HaleMy npeaaoxeHHi0. 3ataéM BOOpoC K 06-
CTOATEALCTBY BpeMeHH every summer: Kozoa (Kax wacmo) podume-
au [Ixexa eosam Kapon e Huto-Hopk?

When (How often) do Jack’s parents take Carol to New York?

Emé omuH crieuuiasbHBIH BONMPOC K ODCTOATEABCTBY MecTa to
New York: Kyoa podumenu [xexa eozam Kspon kaxodoe nemo?

Where do Jack’s parents take Carol every summer?

Bonpoc x nonoaneruto Carol: Kozo podumenu [Ixexa 8ozam &
Huto-Hopx kaxdoe nemo?

Who do Jack’s parents take to New York every summer?

3agaauM BONPOC K CKasyemomy: Ymo denarom podumenu [Dxexa
Kaxodoe nemo?

it B CTPYETYpe BOHmpOcCa K CKA3YEeMOMY CMBLICAOBOHR raaroa
6ymeT He TOT, YTO B IpEeNAOKEHHHR, a raaroa do: What do Jack’s
parents do every summer?

B nepBoMm cay4ae raaroa do sBASETCS BCIIOMOTATEABHBIM, BO BTO-
POM — CMEBICAOBEIM.

EcaM B IpefaOKeHHH CMBICAOBO# raaroa yrnorpeGaéH ¢ IpeaaoroM,
TO IIPEJIAOT, KaK IPaBHAO, CTOMT B KOHIE NPEAAOKEHHS:

They ofien tell us about England. — OHu uacmo pacckasbiéaiom
Ham 06 Anznuu. What do they often tell us about? — O uém oHu HaM ua-
cmo pacckasbigarom? She is constantly looking at her brother’s friend.
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— Ona nocmosinHo emompum Ha dpyza eé 6pama. Who(m) is she con-
stantly looking at? — Ha K020 oHa nocrmosHHo cmompum?

Bonpoc k nodnexauwiemy. 1o CyTH, 3T0 TOT XKe CrIELHAABHBIH BO-
npoc. Ho oH oTanyaercs 1o crpykrype. B Borpoce K IogAeXaleMy He
ynoTpebasseTcst BCIIOMOTaTEABHBIR TAAroA. MckaioueHHeM IBASIOT-
Csl BOIPOCHTEABHO-OTPHLATEABHBIE NpenaoxkeHusi: Who doesn’t know
about it? — Kmo He 3Haem o6 smom?

CrTpyKTypa Bompoca K ITofAeKalleMy CAEAYIOLIAs:

BonpocuTeapHOe ca0Bo Who? Kto? mam What? Yro? +
ckasyemoe ... ?

!! MNocae BompocmTeaLmoro caoBa cCka3yeMoe BCeraa ymo-
TpeGasieTcs B 3-M AHDE eA.4.:

We don’t know the answer. Who knows the answer? — Frank does. — .
Mot He 3raem omeema. Kmo 3naem omeem? — Ppank (3Haem).

Bonpoc K mogaexalueMy Oasi Hauero rpegaoxeHua: Kmo eosum
Kapon e Heto-Hopx xaxdoe nemo? Who takes Carol to New York every
summer?

3azanvM BONIPOC K ompeneaeHHIo Jack’s: You podumenu gozsam
Kapon e Huwo-Hopx xaxdoe nemo? OnpeaeAeHHe SIBASETCS HaCThIO
oaAeXaulero. BcrmoMoraTeAbHbIN rAaroa He HYXKEH, HO M CKasyemoe
He HY>KHO CTaBHTb B 3 A. eA.4.: Whose parents take Carol to New York
every summer? — Jack’s parents do. (Podumenu [xexa.)

BcrioMoraTeAsHbIE TAAIOAbI HY>KHBI HaM Iad ofpa3oBanusa OoTpHLA-
TeAbHOM M BONpPOCHUTEABHOH hopMs! npensoxeHus. Ho ne 3abniBaiire,
4TO raaroa to be B Ar060M BpeMeHH He TpebyeT BCIIOMOTATEABHOTO TAA-
roaa:

His house is on the left near the fish shop. — E20 dom naxooumes
cneea, 0KON0 pblbHO20 MA2A3UHA.

His house is on the left near the fish shop, isn’t it? — Pa3aeAuTean-
HBIH BOIIpOC.

Is his house on the left near the fish shop? — Obumit Bompoc.

Where is his house? — CrieltiaAbHbIiH BOIpPOC.

Is his house on the left or on the right near the fish shop? — Aavrep-
HaTUBHBIN BONpPOC.

Taxske He TpeOyIOT BCIIOMOTaTEABHBIX H MOJAAbHBIE TAQTOABI B AIO-
oM BpeMeHM:

Her younger brother can swim. — Eé maadwuli 6pam ymeem nia-
samb.

PasneanreasHnlit Boripoc: Her younger brother can swim, cannot
he? — Bedv eé maadwwuii 6pam ymeem niaeame?

O6umit Boripoc: Can her younger brother swim? — Eé maadwuti
6pam ymeem nnasams?
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O6umit BoOIpoc, BONPOCHTEALHO-OTpHLaTeabHas copma: Cannot
her younger brother swim? — Pasee eé mnadwuti 6pam ne ymeem naa-
eamu?

CneunaabHslif Bonpoc: What can her younger brother do? — Ymo
ymeem denambv eé maradwuli 6pam?

Bonpoc k nogaexaiemy: — Who can swim? — Her younger brother
can. — Kmo ymeem naasams? — Eé maadwuii 6pam.

WTak, MBI MepeyuCAMAM OCHOBHBIE THUIBI BOMPOCOB K IIpERAOxkKe-
HUIo. ECTh elé oOJHH THII BONpoCa — TaK HA3bIBAEMBIil KOCEEHHblil
eonpoc (The Indirect Question).

OBBINHO TaKHe BOIIPOCUTEABHbIE MTPEAOKEHHS HAYUHAIOTCA C hpas:

Do you know..? — Bui (He) 3naeme? Don’t you know..? — Pasee

Byt (He) 3naeme? How do you know? — Omxyda me! sHaewb?

Do you think...? — Kax mot dymaews...?

Do you remember..? — Tol (He) nomHuwb?

Can (could) you tell me..? — Bul He nodckaxeme...?

I wonder ... — Hnmepecho,...

Jaaee uayT Takue caoBa, Kak who, how, how much, why, what,
if, whether ['weda] (COOTBETCTBYIOT YaCTHLE AU B PYCCKOM SI3BIKE)

!! OGparnTe BHEManHe HA NOPAAOK CAOB B TAKHX IPERAOMNKE-
HHAX (NOPAAOK CAOB YTBEPAHTEALHOI'0, & HE BONPOCHTEALHOIO
NPEeRAOKEHRHS).

CnetanbHslit Bonpoc: Why is he late? — ITouemy ox onosdan?

KocBensslit Bonipoc: Do you really think we know why he is late? —
Tot delicmeumensHo dymaellb, YMO Mbl 3HAEM, NOUEMY OH ono3dan?

CneunaabHelit Boripoc: Who are these people? — Kmo amu suodu?

KocBenHbIii Bontpoc: Do you know who these people are? — Tot (He)
3Haewsb, KMo smu Juoou?

Do you happen to know who these people are? — TeL cryuaiiHo He
3Haewsb, Kmo amu oou?

Don’t you know who these people are? — Pasge moi (He) 3Haeutb,
Kmo smu nodu?

How do you know who these people are? — Omxyda mbt 3HaeWD,
Kmo smu aoou?

Who do you think these people are? — Kax mut dymaewb, kmo smu
Juodu?

Do you remember who these people are? — ToL He nomHuwb, KMo
amu uodu?

Don'’t you remember who these people are? — ToL umo, He noMHUW
{umo auj, xmo smu suodu?

Can (could} you tell me who these people are? — Beul He ckaxeme
MHe, Kmo amu Juoou?

I wonder who these people are. — HnumepecHo, a xmo smu nodu?
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Cneuraapnifi Bonpoc: How old is Tom? — Ckonvko rem Tomy?

Koceennstit Bornipoc: Do you remember how old Tom is? — TetL He
noMHUWb, cKobko nem Tomy?

Iwonder how old Tom is. — Hnmepecho, ckonwxo rem Tomy?

How old do you think Tom is? — Kak melL Oymaeulb, CKOMbKO siem
Tomy?

Cneunaavusidi Borpoc: What does she want? — Yezo ona xouem?
Ymo et HY>KHO?

Kocsenneiit Bonpoc: How do I know what she wants?! — Omxyda
5 3HAI0, 4ez0 oHa xouem?!

What do you think it is? — Kax ebt dymaeme, umo amo maxoe?

Could you tell me if Jack is {at) home? — Cxaxume, noxanyticma,
LDkex doma?

Do you think he can help us? — Kax dymaewib, oH m0xem HaM No-
MOUb?

Do you happern to know when she gets up in the morning? — Tet
cnyualino He 3Haellb, 80 CKOJIbKO OHA 8cmaém ympom?

Could you tell me how much the jacket costs (how much the jacket
is)? — Bbt He nodckaskeme, CKOLKO crmoum sma Kypmxa?

Don’t you know why he is so upset? — Pa3zee mbL 3HaeWb, NOHEMY
OH mak paccmpoen?

Why do you think he is laughing [’la:fin]? — Kak mbt dymaewsn, no-
uemy oH cmeémesn?

Where do you think she lives? — Kaxk ebi dymaeme, 20e OHA KUBEM?

Could you tell me how far it is to the nearest bus stop? — Bbt He nod-
ckaxkeme, daneko au 0o bruwkatiweli agmobycHoli ocmaxoeku?
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TVIATOJI
THE VERB

OO0Omme caeaeHus o riaroJe

Tnazon — 310 YacTh peyH, KoTopas O3HAYaeT AEHCTBHE UAM CO-
CTOSHHE U OTBEYAET Ha BOIIPOC «umo 0enambv?», «umo denaem?ss, «imo
coenanu?s, sumo Gydem denamv?s ¥ T.A. B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH,
AMIIA M YHCAA.

Faaroas GbiBaioT npocmele u npouseodusie. Ecau B cocraBe raa-
roaa HeT cythHUKCOB HAH IpehUKCOB {IPHCTABOK) — 3TO NPOCTOi raa-
rOA, €CAHM €CTh — NPOH3BOAHBIN. Yallle BCEr0 y rAaroA0OB BCTPeYalOTCH
Taxue npeduKCol: un-, dis-, re-, mis-,

IIpedukcol un- u dis- TPUAAIOT CAOBY TIPOTHBOIIOAOKHOE 3Hade-
HUe, a re- 03HayaeT MOBTOPHOe AeHcTaye: to fasten [fa:sn} (npucméau-
eams, sacmézusams) — to unfasten |'an fa:sm] {cmeméausams, paccmé-
zusamv), to appear (nosenamecs) — to disappear (ucuesams), to elect
(uzbupame) — to reelect (nepeuzbupamy).

[pedukc mis- npuaaér 3HaYeHUE «ie8EPHO, HenpasU.tbHo» behave
[bi'heiv] (xopowo eecrnu ce6s) — misbehave |‘'misbi’heiv] (nnoxo cebs
gecmu), inform (ungpopmuposame) — misinform (Oesungpopmuposams,
HegepHO uHgopmuposams), hear (crvtwams) — mishear (ocrvluuamscsy,
pronounce [pra nauns} (npousHocums) — mispronounce {'mispra naunsj
(renpasunbHO npousHocums).

Haunboaee xapakrepHbie cyddHKChl rAaroaoB: -fy-, -ate-, -ize-, -en-:
to simplify — ynpowame (simple — npocmotl), to investigate — pac-
cnedoeams (investigation — paccnedosaHue), to separate |'separeit] —
omdenams(cst), pasdensms, to shorten — yKopauusums (short — xopom-
Kuil), to organize — opeaHusogsieams, to apologize — UEUHAMbCSL.

CocmaeHnbte raaroAbl COCTOST U3 ABYX HAM Ooaee ca0B, obbeauHER-
HBIX B OJHO NIOHATHE. JT0 MOXKeT OBITh LEABIH TAAroA (to whitewash —
Genrumb) UAK TAATOA C TIPEIACIOM (MHOTAA He ONHUM) UAHM HapedueM: to
put on — nadeeams, to go up/down — udmu eeepx/ 8HU3, CNYCKAMBLCS,
nodHumamoecs. TaKMX rAQrOAOB B AHTAMICKOM S3BIKE 04€Hb MHOTO.

T'aaroAbl MOTYT OBITH CMBICOBLLMU 1 6CNOMOZAMeNbHLIMU. Bero-
MOTaTeAbHBIE TAQTOABI HUKAK He nepeBoAsaTcd. OHY IoMoraiot HaM No-
CTPOUTBD IPEJAOKEHHE B HY2KHOM BPEMEHH, AHIIE, BOIIPOCUTEABHOH HAK
OTPULIATEAbHOI (PODME MAM ITOHATH, B KAKOM BpeMeHH, PopMe, AHILEe
NIOCTPOCHO IIPEAAOXKEHHE. B CMBICAOBBIX TAATOA2X 3aA02KEH OCHOBHOM
SMBICA CKA3y€eMOTO.

IMaroa 7o be (661mb, s623MBCA, HAXOOUMBCA)

1) B racTosnrem Bpemerxu (Present) 37oT raaroa umeer 3 ¢op-
MBI am, is, are.

dopma am ynorpebasercd TOALKO ¢ MectouMeHueM I' [ am — s
ecms, s AGNAIOCh, L HAXOKYCb.
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dopma is ynorpebasiercsa ¢ he, she, it (T.e. B ex.yu.). He obsasareas-
HO MOJAEXKAIIMM JOAXKHO OBITH UMEHHO OZHO M3 3THX MECTOMMEHHH.
Moxer 6biTh, Hampumep, méms — aunt (= she), nana — dad (= he),
Swunu — Ashley (= she), Jetie — Dave (= he), mgos cecmpa — your sister
(= she), 6enxa — the squirrel (= it), namna — the lamp (= it), o6rako —
the cloud (= it), Haw 20pod — our city (= it), s3mo o3epo — this lake (= it).

«+» Yreepmaenunsa: Where is the bus stop? — It is over there. — I'0e
ocmanogrka? — OHa (Haxodumcs) eon mam. He is in Russia now. — On
celtuac (Haxodumcs) 8 Poccuu. The picture is on the wall. — ®omozpa-
@us (ecmo, Haxodumes, sucum) Ha cmeHe. His dad is a doctor. — Ezo
nana — dokmop. (Slensemcs doxmopom.) Her neighbor is very angry and
grumpy. — Eé cocedka ouenb 3108 u eopunueas. My shirt is wet. — Most
pybawra moxpas.

CAOXKHOCTB B TOM, 4TO B PYCCKOM sI3bIKE€ 3TOT TAAIOA B HACTOSIILIEM
BpeMeHH oTcyTcTByeT. OH noapasymeBaeTcsl, HO, KaK NNPaBHAO, He Ipo-
H3HOCUTCS. A B aHTAMMCKOM f3biKe Goaee CTPOrHH MOPAAOK CAOB, M
FAAroA 9TOT JOAXKEH ITPUCYTCTBOBATE.

Popma areymiorpebaserca iad MH. 4. — we, you, they. You Bcerxa npu-
paBHUBAETC KO MHOXKECTBEHHOMY 4rcay. He BaskHO, «Tb1/Bbl» AU «BbI».

en.u. MH.Y.

1 am — a aBasiioch/ecTs we are — Mbl €CThb
you are — T51/Bbl ecTh you are — Bbl €CTh
he is — oH ecTb

she is — oHa ecTb they are — OHH ecTb
it is — jas HeopyLl,

CokpaménHneie (MaM ycedéHHble) cdopmel: [ am = I'm, you are =
you're, he is = he’s, it is = it’s, we are = we're.

«—» OTpRmaTeAnHas ¢opMa obpasyercss noOaBAeHHEM K popMme
raaroaa to be robaBasercsa oTpulaTeAbHas 4dactuua not. CoxpalléH-
Hble GOpMEBL: [’'m not, you aren’t, he’s not/heisn't, it’s not =it isn't, we’re
not = we aren't, they’re not = they aren’t.

I’'m not a very good cook. — 5 He ouenb xopowwii nogap. (He sans-
10ck, u3 meHs nosap max cebe.), You are not righl. — Tet He npas./Bot
He npasst. (= You are wrong.), This mountain (= it) is not in Asia, it’s in
Europe. — Oma eopa (Haxodumes) He 8 Asuu. Ona e Eepone; That girl is
not an American. — Ta desywra He amepuxarka; This lake is not very
deep. — 3mo 03epo He oueHb 2n1yboKoe.

«?» BonpocuTeAbHas (opMa CXEMaTH4HO BBIFASAHUT TaK:

{Bomp. caoBoO) + hpopMa raaroaa to be (am/fis/are) +
+ moaaexamee + ...?

Who is this guy? — Kmo maroti fecmb) amom napens? Are the tickets
in your pocket? — Bunembt (Haxoosmcs) 8 meoém xapmane? Is the lamp
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on the table? — Aamna (ecms, Haxodumcs, cmoum) Ha cmone? Am I too
kind? — 51 cauwxom dobpuiii? Where am I? — I'de a (Haxoxyco)? (Are)
you crazy? — Tul HeHopMaabHBIi? Thl ¢ yMa couréa?

BonpocHTeAbRO-OTPRUATEAbRAR HopMa 0OBIYHO [TEPEBOAMTCH CO
CAOBaMHU «pasee Hes, sHeyxenw: Aren’t these boots dark-brown? — Pas-
ge smu canozu He mémHo-kopuyHesbie? Isn’t she a singer? — Passe ona

" He nesuya? :

2) B npomeamenm BpeMeRH (Past) sToT raaroa umeer 2 copmsr:
was u were.

dopma was ynoTpebAsIeTCsi TOABKO Aad eA.4.: | was — s b/ 6bina,
asnsack, Haxoduincs, he was — oH 6buL1, she was — ona 6buna, it was —
oH bbun (Heoayul.), oHa 6buna (Heoay1.), 3mo GoLro.

«+» It was yesterday. — 3mo 6buwo euepa. He was very glad, — On
6bLn ouenb pad. OH oueHb 00padosancs.

dopma were — naa MH.4.: They were here last week. — OHu 6bLru
30eco Ha npownoli Hedene. You were very upset last night. — Tbt 6bLna
OUeHb PacCmpoeHa 64ePa 8EUEPOM.

!! He 3a6r1BaiiTe mpo MecToHMenREE you. C HAM TAATOA BCETAA
6ynet B hopMe MHOKECTBEHHOT'O THCAA.

end. MH.Y,
I was — 51 Gb1A we were — MbI OblAM

you were — 151/Bbi ObIA(H) | you were — Bbi OblaM
he was — oH GBiA
she was — oHa Oblna they were — oHH OblAM
it was — nas Heoaywl.

«=» K copme raaroaa to be nobaBasieTcss OTpHLIATEAbHAS YacTHLA
not.

CoxpamgénHsle hopMbl: was not = wasn't, were not = weren't .

You were not at college yesterday. — Tebs/eac He 66110 8 KoEOKe
euepaq.

«P»: (Bomp. cAOBO) + Was HAR were + mojsemamee + ...?

Were you present at the lecture last Tuesday9 — Tot 6bLn Ha nexyuu
8 npowLnblii BMOPHUK?

BonpocrTeanno-orpunaTeabrnan dopma: Weren't you present at
the lecture last Tuesday? — Pasee mut He ObLl HA NEKYUU 8 NPOULNbLL
8MOPHUK?

3) B 6yaymem spemenrn (Future) raaroa to be uMeer (hopMy OIHY,
HO 6oaee CAOXKHYIO, COCTOSALIYIO U3 ABYX 4acreit: will be. 3ra ¢opma
HCTOAB3YETCH JASl BCEX AMIL M1 €/1.4., H MH.Y.

utn: We will be (at) home tomorrow. — Mot 6ydem doma s3aempa; She
will be at school in 5 minutes. — Ona 6ydem ¢ wikone uepes 5 munym,
Tomorrow it will be Friday. — 3aempa 6ydem namnuya.
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u=» [loBaBasieTcsl OTPHLIATEAbHAS YACTHIA NOt, HO HECKOABKO HHBIM
obpa3oM, He COBCEM Tak, KakK B NpeAblayumx cay4yasx. OHa mobaBasi-
eTca He K caMoit hopMe will be, a BKAMHMBAETCS B CEPEANHY MeXAy €é
IByMs yactaMu: witkbe-roet will not be = won't be: They will not be (at)
home tomorrow. — Hx ne 6ydem doma sasmpa; He won’t be happy. —
OHx ne 6ydem cuacmaus.

«P» B cepenuny raaroaa to be, To ects B cepeanny dopmbt will be,
CTAaBHUTCAH IIoJAEKAIllEE. CxeMaTH4HO 3TO BBITAAIUT TaK!

(Bonp. Where/When u T.11.) + will + nonaexamee + be +...?

CTpyKTypa BOIPOCHTEABHOTO IPEJAOKEHUS €IE 3aBUCHUT OT TOTO,
KakKo# 3To Tin Bonpoca (cM. TeMy «Turel BornpocoBs): Will you be at
home at 7 p.m.? — Tet 6ydews doma 8 7 eeuepa?

BonpocHTeAbHO-OoTpHIOATeARHan hopma: Won't he be at home at
7 p.m.? — Pa3zge on He 6ydem doma & 7 uacos seuepa?

I'narona to have (umems, o6radams)
[lepeBoaMTCH 3TOT raaroA 0ObIYHO «y MeHs ecTh/6bln/6yaeTs, «y Hac
€CTb», «y HUX HET» U T. 1.
1) B macTossmeM BpeMeHH ITOT raaroa umeer 2 copmsl have u has.
«+» PaccMOTPUM [A9 HaYaAa YTBEPAHTEABLHYIO (hopMy:

exn. . MHB.4.

I have — 51 Me10/y MeHS €CTh we have — y Hac ecTb
you have —y Tebs ecTb you have — y Bac ecTb
he has —y Hero ecTb

she has — y Heé ectb they have — y HHX ecTh
it has — A Heonymr.

UHoraa, ocobeHHO B pa3roBOPHON peuH, raaroa have MOXeT yTio-
TpeGAATECA CO CAOBOM got, KOTOPOE COBEPIIEHHO HE MEHSET CMBICAA.
I have got = I've got/ she has got = she’s got. We have 3 children. = We
have got 3 children. = ¥ nac (ecmv) mpoe demetl.

Emily has a brother. — ¥ Dmunu ecms 6pam; I've got 2 tickets for the
concert. — Y mens ecme 2 6bunema Ha KoHyuepm.

B Am. E. yacto u3 naps! have got BoibpacsiBaercst have: I (have) got
an idea. — (Y mens) ecmb udes; Got a car? (= Have you got a car?)— (¥
mebs) ecmbv mawuHa?

w=n CaesyerT [0BaBHTH OTPHLIATEABHYIO yacTuuy not: have not =
haven’t, has not = hasn’t aubo oTpyuLaTEABHOE MECTOMMEHHE NO, HO
TOABKO HE TO ¥ apyroe BMecTte: [ have not (got) a sister or a brother. — Y
Mens Hem cecmpbt unu 6pama; I haven't (got) any sister. — Y mens nem
(ruxaxkoti) cecmpuy; I have (got) no w sister. — Y mens Hem cecmpbt; He
has (got) no children. = He hasn't (got) any children. = ¥ nezo nem demeii.

«?» B Bompocax raaroa to have Moxer BECTH cefsi Tak e, Kak
raaroa {o be, To eCTb HE NpPUHMMATh BCIIOMOTaTEABHOTO raaroaa. Ho
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MOXKET M NPUHHUMATh BCIIOMOraTeAbHbIH raaroa do Hau does (B HaCTosI-
weM BpeMenn): She has (got) a dark-blue bag. — ¥ Heé ecmb MEMHO-CUHAR
cymxa; Has she (got) a dark-blue bag? = Does she have fgot a dark-hiue
bag? = Y neé ecmb mémmo-cunas cymra?

OTBeTUTh Ha Tako# BONPOC MOXKHO TakK: Yes, she has./Yes, she
does. — a, ecmo. No, she hasn't./No, she doesn’t. — Hem. Have your
parents (got] a dog? = Do your parents have fgot} a dog? = Y meoux po-
dumeneli ecmb cobaxa?

BonpocuTeabHO-OTpROATEARHAR ¢opMa: Don’t your parents
have a dog? = Pa3zee y meoux podumeneii Hem cobarxu?

CnenraabHBIe BOIPOCH! {CM. «THITbI BOIIPOCOB») 3a1aI0TCS C IIOMO-
IIBI0 BCIIOMOTAaTeABHOTO raaroaa do uau does: What does she have? —
Ymo y Heé ecmb?

2) B npomeanrem BpeMeHu raaroa have umeer oaxy ¢opmy had
JIASl BCEX AHIL €.4. ¥ MH. Y.

«+» Their parents had a house in Sochi. — ¥ ux podumeneii 6ot
dom ¢ Couu; She had many toys when she was a chlld. — ¥ neé 6oino
{oHa umena) mHo20 uzpywex, xozoa oHa bbuna pebénxom; I know Nigel
had a bright-red sportcar. — 5 3naio, wno y Haiidoxera Goin spro-
KpacHbili CnOpMueHbili A8MoMobUNb.

«—» Obpasyercss IIpy ITOMOIIM OTPHLATEABHOH yacTuust not: had
not = hadn’t 1AM OTPHULATEABHOIO MeCTOMMeHus no: She hadn’t any
wish to argue. — ¥ Heé ne Gbino xenanus cnopumse; We had no money
at all. — Y nac coscem He GbLno denee.

«?» B Bonpocax raaroa to have MOXer He IPHHMMATh BCIIOMOra-
TEABHOTO TAAN0AQ MAM NIPUHUMATH €ro. B npoweaumem Bpemenu ato by-
ner raaroa did: He had a lot of friends there. — Tam y Hez0 6bu10 MHO20
dpyseli. Had he a lot of friends there? = Did he have a lot of friends
there? = ¥ nHezo mam 6bL10 mHo20 Opy3eli?

3) B 6yaymem BpeMeHH raaroa have umeer onxy opmy will have
JIASl BCEX AHH €[.4. ¥ MH.Y.

«n I will have a birthday-party next week. — Y mexs 6ydem dero
poxxdenus (eeuepurka) Ha credyrouseil Hedene, Take off your wet clothes
or else you will have pneumonia. — CHumail MOKpYI0 00ex0y, uHaue
y me6s 6ydem nneamonus; Next year we will have our final exams. —
B cnedyrousem 200y y rac 6yoym evbinycKHble IK3aMEHbBL

«=» CrpouTtcs ¢ uacmuyeu not: will not have = won't have Hau ¢ OT-
PHIATEABHBIM MECTOMMEHMEM no; T.€. will have no: I won’t have any
birthday-party next week. — ¥ menst ne 6ydem ona poxoeHus (eeue-
PuHKU) Ha credyroweli Hedene; We will have no classes next Monday. —
B cnedyrousuii nonedenvHux y nac we 6ydem sansmuil.

«P» BCIIOMOraTeABHEIM TAArOAOM siBAsercs will [lomaexamee
BKAMHHBAeTcqd B cepefmHy opMsl raaroaa will have: Where exactly
will they have the meeting? — I'de umenHO Y Hux 6ydem (onu 6ydym
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umems) cobparue? Will she have any classes next Monday? — Y Heé
6ydym 3anamus e cnedyouuii nonedenbHUK?

TAaroa have BXOIUT B COCTAB MHOTHX BbIpaxkeHni. TaM OH HCIIOAB-
3yeTCs HE B NPAMOM CBOEM 3HAYEHMH, a MPOCTO 4acTh BBIPAXKEHHS.
YHacro have = eat/drink: to have breakfast — 3asmpaxams, to have
some sleep — nocname, to have a bath — npunamo eanny, to have a
talk — nozoeopums, to have a bad cold — npocmuums, 6arems npocmy-
doii, 6btmb npocmblBLIUM.

We won’t have breakfast. — Mot He 6ydem 3aemparxams; They had
a talk yesterday. — Onu nozosopunru suepa, Buepa y Hux 6bin pa32060p;
I have a bad cold. — 5 npocmy>xen; I npocmoin. What will you have (=
eat) for lunch? — Ymo 6ydews (ecms) Ha 0bed?

3TOT raaroa MoxeT GbITh M BCIOMOTATEABHBIM B IPYIIIIE BPEMEH
Perfect u Perfect Progressive (cM. nasee). Taxke raaroa have npucyr-
CTBYyeT, Hanpumep, B cTpykType have + to-Infinitive B coBepieHHO
HMHOM CMBICAE: enpuxodumcs, 0wvKeH, Obut 8biHYKOEH, npudémcs.

I have to get up early because the school is rather far from my
house. — Mre npuxodumces paro ecmasame, NOMOMY UMO WKONA HAXO-
dumcs danexo om moezo doma; We had to refuse it. — Mot 6butu gbtHyK-
Oenbt omxazambes om amoeo; You will have to confess. — IIpudémes
mebe npusHamecs.

YnorpeOnenue BpeMén Tenses

B anraufickoM si3plKe raaroa uMeer 16 BpeMéH B aKTHBHOM (aeit-
CTBUTEALHOM) 3aa0re. 3TH BpeMeHa IMOAPA3ZEASIOTCS Ha 4 TPYINBI:
Simple (Indefinite)] — mpocTthle HAM HeonpeAeaéHHble, Progressive
(Continuous) — paureabHble, Perfect — coBepiuenHble u Perfect Progres-
sive (Perfect Continuous) — coBeplueHHbIE OAUTEABHBIE. B aTHX rpyn-
I1ax eCTh MOATrpynNnLl: Present — HacToswee, Past — npowreauee, Fu-
ture — 6ymytuee u Future-in-the-Past — byayinee B IIpoLIeILeM.

[Aaroas: 65IBAIOT NPaBHABRBIE M HeOPaBHABREIE. He3aBHCHMO OT
3TOr0 OHM HUMeloT 3 opMbl. JAsi HENPABUABHBIX TAGTOAOB 3TH (DOPMEI
ocobble, X HEOOXOAMMO 3HATh ¥ TIOMHHTH (CM. TabAMIYY HETIPaBHABHBIX
raaroaoB). Onpenea€HHaa rpynna MAY [MOATPYINa BPeMEH MMEET CBOIO
CTPYKTYPY M TpebyeT omnpeneaéHHOH ¢opMbl raaroaa. [ast mpaBHAL-
HBIX FAATOAOB BO BTOPO#t M TpeTheil hopMe HobaBaseTcss okoH4YaHue -ed.
watch — watched — watched, laugh — laughed — laughed, smile —
smiled — smiled, clean — cleaned — cleaned, cry — cried — cried,
scream — screamed — screamed.

Bpemena rpymnnl Simple (Indefinite)
IIpoctiie (Heomnpeenéunbie)

Ora rpynna BpeMéH XeAUTCA Ha 4 MOATPYTIIILL:
Present Simple (Hacrosiiuee nmpocroe).
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Past Simple (IIpomenaree ripocroe}.
Future Simple (Byaywmee mpocToe).
u Future Simple-in-the-Past (Byxyiee IpocToe B IpOLIE/IIEM)

The Present Simple Tense
Hactosmee npocroe BpeMst

Bnipaxaer:

1) [deiicrBHe oOBIYHOE, IOCTOSIHHOE, IIPHUBBIYHOE, CBOHCTBEHHOE
KOMY-TO MAK YeMY-TO; AEHCTBHE, Bhipaxkawree obmen3secTHsle (ak-
ThI; JeliCTBHE, IIPOUCXOAAIEE (MAK HE npoucxoAsinee) Boobme, yacro,
penxo, Bcerha, oOBIMHO, HHOIZA, HUKOTAA, HO HE B MOMEHT peyH (To
€CTBb HE B TOT CaMblif MOMEHT, KOrZa 00 3T0M roOBOPUTCH).

«+» CTpyKTYypy 3TOr0 BpeMeHH MOXHO TIPEACTABUTL B BHIE ¢op-
MyAsl, rae V = verb, T.€. raaroa: V (s).

BcroMoraTeasHbI# raaroa 3xecsk 6yaer do uau does (as he, she, it).

OCHOBHO#M, CMBICAOBO# raaroa 6epércs B HauyaabHOH dopMme (B UH-
¢unuTHBE). B 3-M AMIle €AUHCTBEHHOIO YHCAQ (OH, OHA, OHO} K TAATOAY
nobaBasieTcss OKOHYaHHe -S MAW MHOTAa -es (do — does, go — goes,
watch — watches, dress — dresses, confess — confesses, fix — fixes).

HudunuTHB — 3T0 HayaabHaa UAM Heompeiea€HHaA hopMa FAaro-
AR, 0TBEYaeT Ha BOIIPOC «4TO AeAaTh?». ECTh 0ObIMHBIN HHOUHHUTHB AR
to-Infinitive: to go — uATH, exaTs, to do — AeAats, to swallow — rao-
TaTh. A €CTb TaK Ha3blBaeMblii «roablih» HHMUHKUTHUB (bare Infinitive) bea
yacTHUbl to: read — uurTarh, buy — mokynars, run — Gexars, Oerars,
talk — roBopuTh, pa3roBapusaTh. Tax BOT 31ech, B Present Simple, Ham
M HYXKEH 3TOT CaMblif «roAbifi» HH(OHHUTHB HAH 1-9 popMa raaroaa.

«=» Hy>keH BCIIOMOTaTeAbHBIH FAATOA:

do not + V, man does not + V, s do not = don’t does not = doesn’t

«Pn (Where/When) do + nozaexanzee +V, ...?
HAR does + nogaexamee + V. s

EcAn TOABKO MBI HE HMeeM AEAO C TAATOAOM {0 be MAM MOINaABHBIMU
FAArOAaMH, HANPUMED Can, may UAKX must, KOTOpbIE He 'rpe6y10‘r BCIIO-
MOTaTeABHOTO.

«+n They speak English at home. — Onu 2060pam no-anzauiicku doma.

«=» They don’t speak English at home. — Onu He 2060psam no-
aHznuiicKu doma.

«P» Do they speak English at home? — Onu 2060psim no-aHznuiicxu do-
ma? — Yes, they do. — [a, 206opsm. — No, they don’t. — Hem, ne 206opam.

«+» His younger brother plays football very well. — E20 mnadwwuil
6pam ouenb xopowo uzpaem e ghymbon.

«=» His younger brother doesn’t play football very well. — E20 mnao-
wwuil 6pam He oueHb xopowio uzpaem 6 pymobon.

«P» Does his younger brother play football well? — Ez2o0 Mnaduiuil
6pam xopowo uzpaem 8 pyméban? Yes, he does. — No, he doesnt.
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BonpocETeAbHO-OTpHUATEABHA (POPMA BLIpAXKAET YAUBACHHE:
Don’t your parents live in Germany? — Pa3ee meou podumenu xueym
He 8 I'epmanuu? Doesn'’t her friend speak French? — Pasee e€ dpye (nod-
pyea) He 2080pum no-gppaHyyscKu?

XapakTepHbIe asl TOr0 BpEMEHH CAOBA H CAOBOCOYETAHHUS (TaK Ha-
3bIBaeMble CAOBa-MapKepbl, TOACKA3bIBAIOIIME HaM, B KAKOM BPEMEHHU
npeasoxerue): usually — obpiuno, often — vacro, seldom — penxo,
never —HHUKOTZAA, ever—Koraa-Hubyas, Boobiue, COBCEM (B OTPHULIAHUAX
U BoIipocax), sometimes — nHoraa, always — sceraa, on Sundays —
I10 BOCKpeCEeHbSM, at night(s) — HO4bI0, 110 HoOYaM, in the morning(s) —
yTpoM (1o yTpam), in the evening —Be4yepoM, in the afternoon —nuém
Iocae oAy AHs, in the daytime— xHéM (B cBeTAOE BpeMs CyToK), daily—
eXeqHEeBHO, every day —Kaxablil AeHb, every week —KaxIyi0 HELEAIO,
every Friday — kaxxayio NATHULLY, every month — Kax/plit Mecall, ev-
eryyear—xaxapliirof, all the year round —xpyraslitrog, in spring —
BECHOI, every summer — KaXXJ0€ AETO, every winter — KaXAyiO
3UMy, every time — Kaxzplil pa3, on weekends — 10 BBIXOAHBIM (B
cyb6oty u BockpeceHbe), on days off — 110 BLIXOAHBIM.

His father is in Spain. — Ez0 omey, (Haxodumcs) e Henanuu; His fa-
ther is not in Spain. — Ez0 omey ne @ Hcnanuu; Is his father in Spain? —
Ez20 omey e Hcnanuu? He can swim very well. — Ou ouenb xopowto naa-
saem (ymeem nnasams); He can’t swim at all. — On coscem ne ymeem
nraeams; Can he swim? — On ymeem nnasams? You must tell us eve-
rything. — Tt dosken Ham 8cé pacckazams; You mustn’t [‘masant] go
there alone. — Tebe Henwb3s udmu myoda oOHOU (HM B KOEM caydae, CTLOTHIT
3amnper); I seldom buy books. — 5 pedxo noxynaro kHuzu; She never tells
lies. — OHa Huxoz0a He nxxém; He doesn't sleep at nights. — Ever? —
On He cnum no Houam. — Ymo, eoobwe? Sometimes I go there by car. —
Hrnoeda s e3xy myda Ha mawwune; It usually rains a lot in autumn. —
OceHbio 06biuHo MHO20 JoxxOell; It gets dark early in winter. — 3umoil
paro memneem; Water freezes at zero. — Boda samepsaem npu 0 zpa-
dycos; The sun goes down in the west and it rises in the east. — Connye
cadumces Ha 3anade, a ecmaém Ha 80CMoKe.

HHorza BcrioMoraTeAbHBIH FAATOA BCTPEYAETCA H B yTBEPXKIACHHUAX:
I told you I like the dress you are wearing. I really do (do = like). —
S cxazan, umo MHe Hpasumcs niamee, 8 Komopoe mut odema. IIpasda
HpasumcsL.

Things do happen. — Bcskoe Gbigaem (Ias yCHACHHUS 3HAYEHHS
CMBICAOBOrO raaroaa). We do love our house and we don't really want
to sell it. — Mbt ouerb Juobum Haut 0om, U OeliCMEUMENbHO HE XOMUM €20
npodasams. Hello, darling. You do look great! — 3dpascmeyii, dopozas.
Buvlenaduws nompscarowe!

HacrositeabHas nipocsba: Do tell me! — Hy pacckaxu mue! (Hy no-
xanyiicmal)
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!! Byarre BmuMaTeanmeit co caoBom never. OHO NMpHAAET
NPEeNAOKEHHIO OTPEUATEARHEIE CMBICA, a ABOHHOEe OTPHRAHHE
B aHTARHCEOM sI3BIXe He ZOMYCKAETCH.

They never drink coffee in the evening. — Onu Huxozda He norom
xocpe eeuepom; My father does not read newspapers at breakfast. —
Moii nana ne uumaem zasemst 3a sasmpaxom; My father never reads
newspapers at breakfast. — Moii nana Huxo20a Ke “umaem 2a3embul
3a saempaxom.

2) Pan nocaemoBaTeAbHBIX AeicTBHii. YacTo HCHOAB3YETCH CAOBO
then — moToM, 3aTeM (He myTaTh ¢ than — yeM), later — 1103Ke, IIOTOM,
after that — nocae 3Toro, 3aTeM:

His sister gets up at 7:30. First she turns on the TV set, does some
morning exercises, then takes a shower and cleans her teeth. After that
she gets dressed, has breakfast and goes to school. — E20 cecmpa
ecmaém & 7:30 ympa. — Crauana oHa eKnouaem menesusop, desaem
3apsadxy, nomom npurumaem dyw u wucmum 3y6ut. 3amem odeeaemcs,
3aempaxaem u udém (edemj 8 wixcony.

3) Taxcke yrmorpebasieTca mas BeipaskeHus Gyayiero Aeitcrsus, 3a-
[IAQHUPOBAaHHOro Ha Barrkaiiuiee Gyayiiee, COOTBETCTBYIOLIETO MAAHY,
pacrcanuio. YacTo ¢ TAKKMHM TrAaroAaMi, Kak start — Ha4yMHATHCH,
OTIIPaBAATHCH, begin —— HAYMHATHCA, arTive — NPUOBIBATH, IPUEIKATS,
sail — oTnpaBaaTHCS (0 Mapoxoe)

The 3 lesson begins at 10 o’clock. — 3" ypox nauunaemcs/nau-
Hémcea e 10 uacos; The train starts {on) Tuesday at 7 p.m. — Ioe3d om-
npasumcs/omnpaansemcs. @0 emopHux 8 7 eeuepa; The plane arrives
tomorrow at 4 a.m. — Camaném npubvigaem saempa e 4 ympa; Does
your wife arrive next Monday? — Bawa xena npuezxaem 6 credyio-
wuii noHedenvHuK?

The Past Simple Tense
IIpomenmee npocroe
1) Beipaxkaer AeiicTBHe, cOBepIIMBINEECH B IIPOILAOM, B yXe HC-
TEKIIEM OTPe3Ke BPEMEHH, JaXe eCAX 3T0 OBIAO ITapy CeKyHA MAM MH-
HyTy Ha3ax. KoHcrarauust pakra B npomaoM. Paj 1mocaeqoBaTeAbHBIX
OeHCTBUI B IIPOLIAOM.
«+» Crpyxrypa 3TOTO0 Bpemenu: V,
To ectb Gepércs raaroa Bo BTopoit popMe. BCrioMoraTeAbHbIH raa-
roa did fast o6pa30BaHNA OTPULAHMS U BOIIPOCA.

= did not (= didn’t) + V,
«Pn (When, Why) did + nozaexamee + V,...?

BonpocHTeALHO-OTpRIATEABHAS (HOpMa BHIDAXKAET YAUBACHHE:
Didn’t I tell you about it yesterday? — Pa3zee s He 20e0puna mebe o6
amom suepa?
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XapakTepHble ISl 3TOr0 BPEMEHH CAOBA H CAOBOCOYETAHUS, CAOBA-
Mapkepsl: yesterday — Buepa, last night — Buepa BeuepoM, the day
before yesterday — nosaBuepa, some days ago — HECKOABKO AHEH
Ha3ajll, the other day — Ha nuax, § days ago — S aHei Hasan, a
couple of minutes ago — napy MuHyT Hasaz, at 9 o’clock — B 9 ya-
COB (€CAM MBI TOBOPHM 0 4éM-TO yKe nocae 9 yacos), on Thursday —B
yeTBepr, about an hour ago — 0koAo Yaca Ha3all, a week ago — He-
nealo Hasan, 10 years ago — 10 aer Ha3af, in 1981 — B 1981 rony, in
the 18th century — B XVIII Beke, 7 years later — 7 aer criycrs, during
my summer vacation — Bo BpeMsl MOET0 ACTHero oTiycka, last year
(16e3 mpemaora) — B mmporuAoM rofy, last Wednesday — B rmporayzo cpe-
ny, last month — B npoiiaoM Mecsitle, last spring — NpoLLAo#t BECHOH,
last time — (B) rpoLLAbIii pa3, sometimes — HHorAa, in 8 hours — yepes
8 yacoB, in a year — depes rofi, every time — xaXublil, BCAKUi pas,
every day — exeJHEBHO, every year — KajXAbli Tof.

utn The children (the kids) went to the forest last Sunday. — B npo-
wu10e 8ockpeceHbe demu Xo0uUnu e nec.

u=~» The children didn’t went go to the forest last Sunday. — [Jemu
He X00UNU 8 NIeC 8 NPOULNLOe B0CKPECEHDE.

«P» — Did the children go to the forest last Sunday? — [Jemu xodu-
AU 8 siec 8 npownoe gockpecenve? Yes, they did. — Xodunu. — No, they
didn’t. — Hem, He xodunu.

They left an hour ago. — OHu yuunu (yexanu) wac Hasao.

We saw her brother the other day. — Ha dnsix Mt eudenu eé 6pama.

He left the hotel, took a taxi and went off to the theatre. — OH 6bt-
wen u3 omens, €3N MAKCU U yexan 8 meamp (psii NOCAEA0BATEABHBIX
AEHCTBUH B IIPOLIAOM).

2) 3ayactyio BMecto Past Simple nast BolpaxkeHUs 0OBIYHOIO, pery-
ASIPHOTO, [TOBTOPSIOIIErOCs B IIPOLLIAOM AeHCTBHA, TPUBLIYHOrO, CBOM-
CTBEHHOI0 KOMY-TO HAH YEMY-TO, ACHCTBHS, YACTO NPOMCXOAMBLIErO
(1AM He mpoucxoauBsLIero), ynorpebasercs cTpykTypa used [ju:st] +
to-Infinitive. CA0Bo often B TakoM cayyae He HCIOAb3yeTcs. 3Ta
CTPYKTYypa 4auie ynotpebasiercsi B yTBepAuTeAbHOH dopme. E€ orpu-
LaTeAbHasi opMa Yalle MCIIOAB3YETCS HE C YAaCTULEH not, & Co CAOBOM
never (never used +to-Infinitive).

«+n He used to have breakfast at home. — On wacmo 3asmpaxan
doma. (ObburHo oH 3a8mparan doma.)

«=» He never used to have breakfast at home. — Or Huko20a He 3a-
empakan doma.

«?» Did he use to have breakfast at home? — Ox uacmo 3aémparan
doma? :

She never used to likke melon. — Ona Hurxoz0a He obuna OuiHu;, My
granny (always) used to like chocolate. — Mos 6abywxa (scezda) nobu-
na woxanad; Our mother often cooked something tasty on Sundays. =
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Our mother efter used to cook something tasty on Sundays. — Hawa
MOMA NO 0CKPECEHbAM (4acmo) 20moeuna 4umo-Hubyob 8KYCHEHbKOE,
Last year he often went to the theatre. = Last year he efier used to go
to the theatre. — B npowwiom 200y ox uacmo xodun 8 meamp; They used
to read this book in their childhood. — Onu He pa3s uumanu smy KHuzy €
demcmee; She never used to play with dolls when she was a little girl. —
Ona He uzpasia ¢ kyxaamu, xozda 6bina peberrom.

!! He nyraiiTe BLImeyKa3aEHNYI0 CTPYETYPY C TAATOAOM
to use [juiz] — ucnonb3oeambv, NONL30BAMBCS, 60CNOL306AMLCS H
BhIpaxeRHAME to be used to [ju:st] — 6bimb npuebcwum K, to get
used to — npuebixame, NpubIKHYMS K, npucnocobumscs k:

She is used to such heat. — Ona npusvucna Kk maxoii xape. (Takas
Japa 0ns Heé npussuiina.); Unfortunately we have to get used to such
unbearable cold. — K coxaneHuio, HaM NPuxooUmMC NPueuKameb K
maromy HesbtHocumomy xonody; Don’t worry. You'll get used toit soon. —
He nepexusali (ne 6ecnoxoiicst). Ckopo mbl K 3MOMY NPUSbIKHEWb;
I think I will never get used to his strange sense of humor. — 5, na-
8epHoe, HUK020a He NPUSLIKHY K e20 CMPaHHOMY uyecmey lomopa; How
could you get used to such noise? — Kax mbl m02 npuebiKHymb K ma-
KOMY Wymy?

3) Yacro aast BoIpasKeHUS KaKUX-TO HAaMEPEHU B ITPOLIEALLEM Bpe-
MeHH yriorpebasercs CTPyKTypa to be going + to-Infinitive, xoropas
HMeeT 3HaYeHUe «cobupancs, xomen, HAMEPESANC umo-mo denams/
cdenames, TAE TAATOA t0 be ABAfieTcs U3MeHsAeMOlt yacTbio. OH MOXeT
OBITh IIPEACTaBAEH OLHOM M3 (hOpM NPOLIEALIEr0 BPEMEHU: Was MAU
were: Oh, I was just going to call you. — O1i, 8 kax pa3s cobupanace mebe
38oHumv; He wasn't going to tell his son about it. — O He cobupancs pac-
cxasvisams 06 amam ceoemy cutry, Were you really going to eat this? —
Tot u 8 camom Oene HAMEPE_anca 3MoO CbeCmb?

BonpocrTeanmo-oTpEIATeARHAS Gopma: Weren’t you going to
take a bath? — Pasge mut He cOGUPANC NPUHUMAMb 6QHHY?

!! T'aaroa to go B 3Toik cTpyxTYype He ynoTpebasercs. To ecTs,
eca Ha MecTe to-Infinitive no cmbicny danxen Guime 21azon to go —
udmu, examb, TO OR H3 CTPYKTYphI IPOCTO BhInazaeT: to be going
+ to-Infinitive:

Twasn't going te-ge there with you. — 5 ne cobupanacy udmu myda
¢ moboii; He was going to the south but changed his mimd. — On cobu-
Pancs examb Ha 102, HO nepedyman.

The Future Simple Tense
. Byaymee npocroe
1) CayXuT Aad BRIDOKCHUS AEHCTBHA, KOTOPOE COBEPIINTCS B OY-
AYLIEM, HAM A BBIPAIKEHHS PAJA I10CAEOBATEABHBIX AelicTBHit B Oy-
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AZywem. BeriomorareasHslit raaroa shali (roasko I shall v we shall) vau
will. MoxXHO HCIIOAB30BaTh raaroa will maa Beex anu. [TprdéM BeroMo-
TaTeAbHBIH rAaroa 34eck 6yaeT NMPHCYTCTBOBATh HE TOABKO B OTpHUA-
HUM U BOIIpoOCe, HO M B YTBEPAHTEABHOR (bopme.

wtn: will + v,

Cokpawmgnnan yrBepaureasas dopma: [ will try = I'll try (s nonpo-
6yro), you will = you'll, he will = hell, it will = itll, they will = they Il v T.A.

4= will not + V, mam shall not + V,

will not = won't [ou], shall not = shan’t [a:]

«Pn {(What, Where) will + nozsexamee + v..?

BonpocuTeabHO-0TpHIATeABHAS (hopMa:

Won't you take your umbrella with you? — Pasge mot He 803bMEWb C
coboii sonm? Won't he do it himself? — Pasee on e cdenaem smo cam?

Takas ¢opMa MoxeT BbIpaXkaTb H IPOCHOY HAH IIpPENAOXKEHHE:
Won’t you help me? — Tot MHe He nomoxews? (npocsba) Won't you
have some tea? — He xomume su uaio? {lipeA0XKeHHE)

XapakTepHble IAfl 3TOTO BPEMEHH CAOBA H CAOBOCOYETAHHA: tomor-
row — 3asTpa, the day after tomorrow — nocaezasTpa, 6 months
later — 6 mecaues ciycrs, yepes 6 Mecaues, in half an hour — yepes
rmoayaca, in an hour — 4epes uac, in 24 hours — 4epes CyTKH, Q
couple of weeks later — napy Hefeab CIIycT4, in a year — 4epes rof,
in hundreds of years — uyepe3 coruu aert, in 3 days — yepes 3 ausd,
in a few minutes — 4epe3 HECKOABKO MHHYT, next week (/Ge3 npen-
AOra) — Ha caefylolueit Hefieae, next year — B CACAYIOLUEM Toy, next
winter — caeqyiolueit 3umoii, next Friday — B cAeAyIONy10 IATHHULY,
next time — B caexyIOLLM# pa3.

«+»n They will have English lessons twice a week. — ¥ nux 6ydym
YPOKU aH2IUTICKO020 A3blKa 084 pas3a 8 Hedenro.

«=» They won’t have English lessons twice a week. — ¥ Hux 6yoym
YPOKU aH2AUTICKO020 A3biKA He 08a pa3a 6 Hedesuo.

«P» Will they have English lessons twice a week? — ¥ Hux 6yoym
Ypoxu aH2aulickoz20 s3vika 0ea pasa 6 Hedeno? — Yes, they will — /Ja.
— No, they won't. — Hem (ne 6ydym).

Give her the purse back! — I will, I will. — Omdaii eli xowenéx! —
La omdam, omdam; My brother will come back in 3 weeks. — Moti 6pam
sepHémesa uepes 3 nedenu; He will never forgive me, I'm afraid. — Bo-
10cb, OH Hukozda He npocmum meHs; You will be 18 next year, won't
you? — Tebe gedv @ cnedyrowem 200y 6ydem 18, da? Where will they
cook? — I'de onu 6ydym eomosums? They won’t see him till Monday. —
OHu He ygudsim ezo 00 noHedenbHUKA.

2) Future Simple He ynoTpebasieTcs B NPRAATOYHBIX NPEAAO-
KEeHHAR BpeMEHH H yCcAOBHA. BMecTo Future Simple rcmoanayeTt-
cs Present Simple:
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He will give you a call as soon as he gets to the airport. — Ox no-
3eorum mebe, Kax moavko dobepémes do asponopma; We will let you
goif you tell us the truth. — Mot omnycmum me6s, ecu CKAKEULs HOM
npasdy; She will ask Matt about it when he comes to the meeting. —
Ona cnpocum Mama 06 smom, kozda ox npudém Ha cobparue.

3) Ouenp 9acTo Ans BhIpadkeHus AeHcTBUA B GyaymeM ymorpebas-
eTcs yKe 3HaKoMas CTpyKTypa to be going + to-Infinitive, Koropas
HMeeT 3HaYeHHe «cofupamuls, Xomemb, HAMEpesamscs umo-mo Oe-
namb, cdenrame umo-ubo e 6ydyuiemr. 3xeck raaroa to be asagercs
HaMeHseMOil 4acTeio. OH MoXeT ObITh IPEACTABAEH ORHOM U3 ¢opM
HaCTOAMIET0 BPEMEHU: am, iS HAH are, a going — Heu3MeHsAeMas 4acThb
CTPYKTYpEI.

~ «tn She is going to send this letter. — Ona cobupaemcs omnpa-
8UMb MO NUCLMO.

«=» She is not going to send this letter. — Ona He cobupaemcsi
OMNpagasmb MO NUCHLMO.

«?» Is she going to send this letter? — Ona cobupaemcs omnpa-
gumb 3mo nucemo? — Yes, she is. — [Ja (cobupaemcs). — No, she
isn’t. — Hem, ne cobupaemes.

I am going to read this book. — 5 npouumaio smy xnuzy, We are go-
ing to stay at the hotel. — Mot ocmanosumcs 8 2ocmunuye; I think it’s go-
ing to rain tomorrow. — [ymaio, 3aempa noiidém doxow; Are you going
to have breakfast? — Tet 6ydewn (cobupaewncs) 3aémpakams?

1! I'aaroa to go B aT0il CTPyETYpe He ynoTpeGasercs (cM. TeMy
Past Simple).

We are going te-ge to the concert tonight. — Ce200Hs geuepom mbt
notioém Ha xonyepm; They are not going abroad. — OHu He noedym 3a
zpanuyy; Aren’t you going (coming) to the party? — Passe mot He noi-
Oéwb HA 6eUepUHKY?

Bpemena rpynnst Progressive (Continuous).
JnuTenbHbIe BpEMEHa

The Present Progressive Tense
HacrTosilee ammTe/ibHOE BpeMs

1) 310 BpeMsi BhIpaKkaer AEHCTBHE, NPOUCXOAMIIECE B MOMEHT
pevH, cefyac, B JaHHBIH MOMEHT.

«+» PopMyaa 3TOr0 BpEMeHH: BCIIOMOTATEABHBIH Taaroa to be B
OIHOI M3 POpM HACTOSIUErO BPEMEHH (am, is wau are) + CMBICAOBOH
TAATOA C OKOHYAHUEM -ing: am/is/are + V-ing

Cokpaménnaa ¢dopma: I am=I'm, He is=He’s, We are=We're, etc.
I'm watching TV now. — 4 celiuac cMOmMpo meaesusop.

«=~» am/is/are not + V-ing
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CoxpaménHas oTpuLaTeAbHas dopMa:

Iam not = I'm not, He is not = He isn’t

She is not = She isn't, It is not = It isn't,

We are not = We aren't, You are not = You aren't,

They are not = They aren’t.

Come on in. He is not sleeping. — 3axodu. Ox He cnum.

«?» {(Where,Why) am/is/are + nonaemamee + V-ing...?

What are you drawing? — Ymo met pucyews?

BonpocHTeabHO-OTpHUATEABHaA hopma: Aren’t you looking for your
keys? — Pasge mot He uwewb ceou Kouu? He knouu au mot utgeub?

XapakTepHble JAf 3TOTO BPEMEHH CAOBa M CAOBOCOYETAHHUS: NOW —
ceitqac, right now — rpamo ceituac, still — scé ewé, 1o cux rop, yet —
emé He, 10 cux 1op He, at the moment, at the present moment —
ceifyac, B HaCTOSLLI MOMEHT, B AaHHEBIN MoMeHT, Look! — CMoTpH!

u+» You are looking for your keys. — Tl uwewb 60U KIOUU.

«=» You are not looking for your keys. — Tol He uwewb c80U KUOUU.

«?» Are you looking for your keys? — Tol uwewb ce0u Kouu?

I'm driving to Arizona right now. — 4 cetiuac edy e Apusony; Our
children are playing in the yard now. — Hawu demu cetiuac uzparwom 6o
ogope; The baby isn't sleeping yet. (The baby is not yet sleeping.) — Ma-
Al ewsé He cnum; Look! John’s brother is playing basketballl What'’s
wrong with him? I know he hates basketball. — Cmompu! Bpam [xoHa
uzpaem 8 6ackembon! Ymo smo ¢ HUM? 5 3Hat0, OH HeHasudum Gackem-
6on; Look! It’s raining. — Cmompu! Joxdv udém; Who are they staring
at? — Ha ko020 oHu mak cmompsam (ycmasunucs)? He is talking on the
phone at the moment. — On cetiuac paszosapusaem no menegony.

2) [lavTeAbHOe HEeACTBHE, HaXoAsIeecsd B IIPOLIECCe B HACTOSLMEA
IIepHOJ BpEMeHH, He 0053aTeABHO B TOT MOMEHT, KOrAa 06 3TOM roBo-
purca. My son is getting ready for his final exams. — Moii cbtn celivac
20Mo8uUMCA K 8binyCKHbLM 5K3ameHam; He is wrniting a new play. — Ox
nuutem HoO8YI0 nbecy.

3) HeraTHBHaA XapaxTepHCTHEA. McloAb3yeTCs a9 BbIpaXKEHUS
[AERCTBUS, CBORCTBEHHOIO KOMY-TO (4EMY-TO) C HETATUBHBIM OTTCHKOM.
Taxre npenroxkeHHa 0OBIYHO JOBOABHO 3MOIMOHAABHBL. B HuxX dacro
ynorpebasiror caoBa always — Bceraa, constantly — nocrosxuo, all
the time — Bcé Bpems.

You are always losing things! — Tet écez0a ecé mepsiewn! (Beuro
mut ecé mepsiews!) She is constantly chattering. — Ona nocmosinno 6oa-
maem; He is always doing things like that! — On e ceoém penepmyape!
On ecez0a max denaem! They are constantly putting things in the wrong
place! — Oxu nocmosivHo Knadym eewsu He Ha c80€ mecmo!

4) Hcroap3yercs aast BBIpaXKEHUS ACHCTBUSA, 3alIAAHHPOBAHHOIO Ha
Harxaitee 6yayruee (BMecro Future Simple). BelpaxkaeTcss HaMepeHue
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COBEPLUMTD AEHCTBHE HAHU YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO 3TO COBEPLIMTCA,
TaK JOAXKHO ObITh 110 JOTOBOPEHHOCTH, 10 [IAAHY, [10 PACITHCAHHIO.

My friends are going to the concert on the 8" of November. Lucky
they are! — Mou dpysbs udym (noiidym) na xonyepm 8-20 nosbps. Be-
3ém! ([Toseano um!); He is taking his Physics exam on Friday. — B nam-
Huyy oH cdaém (6ydem cdasamv) sxsamen no gpusuxe; She is leaving
tomorrow by-the 5 o’clock train. — Ona ye3xaem 3a8mpa Ha 5-4acosom
noesde.

S) EcTh pAA raaroaos, KoTopsle He ynorpebasiiorest B Progressive:

¢ Taaroas! to be, to have*, to possess — obaagars, to belong — rpu-
HAJIACXKATE. .

¢ [AaroAsI MBICAUTEALHOM fieATEABHOCTH: to know—3HaTh, to seem—
xazarbcs, to think** — nymars, CUMTATh, 1I0AAraTh, to remember —
TIOMHHUTS, to recall — BcriomuHats, to forget — 3abbiBaTh, to under-
stand/to realize — nonumars, to recognize — y3HapaTh (KOro-to/
4TO-TO), t0 Mmean — UMeTh B BUAY, TOBOPUTH CephE3HO, 6e3 1IyToK, to
suppose — npeanoaarars, to believe — Bepurs, noaararts, to doubt —
COMHEBaThCH, t0 agree — coraamarscst, to mind — Bo3paxaTs, ObITh
npoTus, to refuse — oTKa3bIBATECA.

¢ ['Aaroas! YyBCTBEHHOrO BoctipuaTud: to hear — cAbILIaTE, to see —
BUAETH, to notice — 3ameuars, to smell — naxHyTh, YyBCTBOBaTH
3anax, to feel — 4yBcTBOBATSH, to forgive — mpomars, to prefer —
MpeAIIoYuTaTh, to (take) care (of/about} — 3aborursce (0), to want —
xoTeTh, to wish/to desire — (ouentn) xeaats, to like — AlOGUTS, Hpa-
BUTHCH, to love — ar06uTh, to adore — o6oxars, to hate — HeHaBH-
ZeTh, to contain — conepxarts (B cebe), to consist {of} — cocToaTs U3.

¢ 'aaroa to feel He ymorpebasieTcal B Progressive B 3HaYE€HHH «<HMETh
OLIyIIIeHHEe, YYBCTBOBATh = CYMTATh, 1I0AAraTh M YyBCTBOBATb/OIIy-
IaThe.

I feel that this time he has told us the truth. — 5 uyecmeyio (cuu-
maro), *Mo Ha IMom pas OH cKa3an HAM npasdy (He conean); I feel
someone is staring at me. — 5 wyecmeyio (owsyusaro}, umo Kmo-mo
npucmMansHo cmompum Ha meHs; Are you feeling better? — ToL uye-
cmeyews cebn nyuwe? Tebe nyuwe?

Ho: How do you feel? — Kax mut cebs uyscmayewn? How does it
feel to be a celebrity? — Karxogo amo — 6bumb 38e300i (6bime 3HAMEHU-
mbim}?

* to have TOABKO B CBOEM IIPAMOM 3HAYEHUH «UMETh, 00AaKATEs.

** {0 think He B 3HAYEHMHU «AYMAaTh, MBICAHTD», 2 TOABKO B 3HAYEHHH
«[10AAraTh, CYUTATH» (MMeTh MHeHHe): | think you are going to catch
cold. — 51 dymaio (cuumaro, NOAGRa), WMo Mot NPOCMYOUULLCS.

Ho: What are you thinking about? — O uém mut dymaeuwn (ceii-
uac)?
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¢ [aaroasl to have, to think, to feel BMecTo Progressive ynorpebasem
B Simple. To ectb BMecTo Present Progressive 6yner Present Simple,
BMecTo Past Progressive — Past Simple, a BMecto Future Progressive —
Future Simple:

He is out at the moment. — Eeo cetivac Hem; He is still having
breakfast. — On ewsé sasmparaem (to have He 6 C0EM NpsmMOM 3HAUE-
Huu «umemor, a 4acmv crogocouemanusn to have breakfast); Look out! A
car is coming! Don’t you see that? — Ocmopoxro! Mawura udém! Pasee
mot He suduwb? Do you understand what she is saying? — Bot nonu-
Mmaeme, umo oxa zogopum? I don’t hear you. (= I can’t hear you); Could
you speak a bit louder, please? — 5 He crviwy mebs. oopu HemHoz0
2pomue, noxanylicma; I think he doesn’t know the rules. — [Jymaio, o
He 3Haem npasu.

¢ Taaroasl to love u to hate uHoraa Moryt ymorpebasaTbea B Progres-
sive aas 6oaee IPKOI IMOLIMOHAABHOM OKPACKH.

Cpasrure: | like apricots. — 5 suobnwo abpukxocst. MHe Hpassmes
abpurocet. I love apricots! — Oboxxaro {ouenwv nt0bn10) abpurocwt! (4yTh
Goaee amouroHaABHO). I'm loving apricots! — Kax e s oboxxaro abpuko-
cot! (ew1é Goaee 3IMOLIMOHAABHO).

I love it! — Kax s amo snrobnio! I'm loving it! — Kax xe st amo nobnio!

I hate this town. — Henaswiky amom 2opod! I'm hating this town! —
Kax xe s Henasuwxy smom 20pod!

The Past Progressive Tense
Ipomemuee piurensHoe

3to BpeMd BhipaxaeT: 1) gelicTBHe, NMpOUCXOAMBHIEE (MAK HE IIPO-
HCXOAMBLIEE) B KAKOH-TO ONpeNEAEHHBII MOMEHT B IPOMIAOM (DHK-
CHPOBaHHOE BpEMsi B ITPOINAOM); 2) B KaKOH-TO OINPEAEAEHHBIH IIpO-
MEXYTOK BPEMEHH (C... H0); 3] AeiiCTBUE, KOTOPOE IIPOUCXOAMAO OXHO-
BPEMEHHO C APYTUAM AeHCTBHEM HAK 4) TPOMCXOAMAO, KOTAA CAYYHAOCH
YTO-TO APYToe; 5) HEraTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY B IIPOLIAOM.

«+»: BcrioMoraTeabHBIii raaroa to be B 0gHOM 13 GOPM HpPOLIEAIIEr0
BPEMEHHU (Was HAK were) + CMBICAOBOM I'AAr0A C OKOHYAHHEM -ing: was/
were + V-ing

She was watching TV, her children were sleeping. — OHa cmo-
mpeaa menesusop, eé doemu cnanu.

«—»: was/were not + V-ing

They were not talking when I entered the room. — Onu He pasezoea-
pusanu, K0z0a st OWEN 8 KOMHAMY.

CokpaméHHas orpuuareabHast dopMa: I was not... = [ wasn’t, he
was not = he wasn’t, she was not = she wasn’t, we were not = we
weren’t, you were not = you weren't.

«?»: (Where, Why) was/were + monaexamee + V-ing...?

Where was he going when you saw him? — Kyda on wén, kozda
mbt ysuden ezo? .

76



BoinlpocHTeALHO-OTPHNATeABHAR popMa: Wasn't she chatting on
the phone when you came? — Heyxenu (Pasee) ona He bormana no
menegony, xozda evt npuwAu?

XapaxTepHrie IAfl 3TOTO BPEMEHM CAOBA M CaoBocoyeTanus: at 11
o’clock yesterday — Buepa B 11 yacoB, at noon — B NOAICHb, at
midnight — B noanous, at that moment, at that very moment —
B TOT MOMEHT, B TOT CaMblii MoMeHT, at that time — B To BpeMs, TOTaa,
during summer holidays — Bo BpeMs AeTHHX KaHHKYA, during the va-
cation — Bo Bpems orirycka, the whole evening — Bech Beuep, LeAbli
Beuep, all the week — Bcio Hepeato, all day long (yesterday) — secs
ZeHs (B4Yepa), all through the night (all night through) —Bcio Hodb Ha-
npoaéT, still — Beé emgé, o cux rop (cM. TeMy Present Progressive), yet —
ewé He, IO CHX Nop He, from 5 till 7—c 5 1o 7 yacos, from morning till
night — c yTpa xo no3zgHero Beyepa, while fwail] — noka, B T0 Bpemd
Kak, constantly — nocrosinso, all the time — Bcé Bpemd, ...when we
came home... — KOrga Mbl IPHUIOAK AOMOH, ...when I saw him... —
Korza sl yBuzea €ro, ...when Edward called me... — xoraa Sasapa
[T03BOHHA MHE...

«+» Yesterday at 4 o’clock he was watching TV in his room. — Bue-
pa 6 4 4aca oH CMOMpen menesusop 6 ceoell KomHame.

«=»n Yesterday at 4 o’clock he wasn’t watching TV m his room. —
Buepa ¢ 4 uaca o He cmompen menesusop 6 ceoeti KomHame.

«?» Was he watching TV in his room yesterday at 4 o’clock? —
OH cmompen mesiesusop @ ceoell komname euepa 6 4 uaca? — Yes, he
was. — [a, cmompen. — No, he wasn’t. — Hem, ne cmompen.

1) Jde#icTBHe HMPOMCXOAMAO (ANDO He IIPOMCXOZMAO), Pa3BUBAAOCD,
65110 B ITpouecce B KAKOH-TO KOHKPETHBbIH MOMEHT B IIPOLIAOM. PHK-
CHPOBaHHOE BPEMS B IIPOLIAOM:

It was raining heavily at 8 p.m. yesterday. — Buepa e 8 eeuepa
wén cunvHbili doxde; It was his day off yesterday and at 10 a.m. he
was still sleeping. — Buepa y Hezo 6bln 6bixodHOU, u 8 10 ympa o ewé
cnan.

2} [edicTBue pa3BMBaAOCh (He Pa3BMBAAOCH) B TEYEHHE KaKOro-TO
OTPE3KAa BpEMEHH, B TeYEHHE HEKOTOPOrO BPEMEHH!

He was doing his homework from 3 till 6 yesterday. — Buepa ¢ 3
do 6 on denan ypoxu, What were you doing all day long here? — Ymo
6bt Jenanu 30ece yenwtii detb?

Cpasanre: They were working from 2 till 7. — Onu pabomanu ¢ 2
do 7 (mpouecc). They worked from 2 till 7. — Onu pabomanu ¢ 2 do 7
(daxT).

3) Ba (uau 60aee) neHCTBUA IIPOUCXOAHAM OJHOBPEMEHHO.

while — noxa, 6 mo epemsa Kax

My brother was walking the dog while I was doing some washing. —

Motz 6pam ebizynuean cobaxy, noxa s 3aHUMANACE CMUPKOLL.
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4) OnmHo meiicrBHe Npoucxoauao (Past Progressive), pa3BHBaAOCh,
KOrZia ripou3oiao apyroe (Past Simple):

It wasn’t snowing when they left the house. — Crezonada He
6bLno (cHez He wén), kozda oHu @bty u3 doma; My parents were not
sleeping yet when I came home. — Podumenu ewé He cnanu, Kozda
A npuuina domot; When Edward called me I was trying to do my
hair. — Koz0a 5deapd nosgoHun mHe, s nbimanace coenams npuuécky
(ynoxumo eonocw); He was trying to unlock the door when we saw
him. — OH nbitmancs omxpouimb deéepb, K020a Mbt yeudeau ezo.

5) HeraTuBHas xapakTepUCTHKA!

He was constantly moaning and complaining of headache all
the time. — OH NOCMOSAHHO HbLA U 8CE BPEMA IKANDBANCS HA 20106HYIO
6anb, She was chatting on the phone all the time and getting on my
nerves. — Oxa acé epemsi boarmana no meneghory u deilicmeosana MHe
Ha HepebL.

The Future Progressive Tense
Byaymee nmresbHoe

«t» BerioMoraTeabHblit raaroa to be B ¢opMe GyAyILEro BpeMeHH,
T.€. will be + cMbICAOBOI raaroa V-ing: will be + V-ing.

BcrioMoraTeabHbI raaroa will IPUCYTCTBYET KaK B OTPHUATEABHOH
M BOTIPOCHTEABLHOH, TaK U B yTBEDAHUTEAbHOH hopMe.

We will be still sleeping tomorrow at 7 a.m. — 3aempa & 7 ympa
Mbl ewé 6ydem cnamo.

«~» will not be + V-ing (will not = won’t)

They won’t be having breakfast tomorrow at 8 o’clock. — Onu He
6ydym 3aempaxams 3a8mpa & 8 uacos.

«P» (What, Where) will + monaexamee + be + V-ing...?

— What will you be doing Friday at 6 p.m.? — Ymo mut 6ydewsd
denamos 6 namHuyy 6 6 eeuepa? — I will still be working at that time. —
51 ewé 6yOy pabomamb 6 3Mo epemsL.

BonpocHTeABHO-OTPHEOATEeAbHaA ¢opMa BhIPAXKAET YAMBACHHE!
Won’t they be sleeping at midnight? — Pasee oxu He 6ydym cnams 6
nonHous?

XapaxTepHble JAs 3TOr0 BPEMEHHM CAOBA M CAOBOCOYETAaHMA: at
11 o’clock tomorrow — 3aBTpa B 11 4acoB, at noon — B IOAICHB,
at midnight — B noaHoys, at that moment — B 3TOT MOMEHT, B 3TO
Bpewms, at that time — B 210 Bpems, during summer holidays —
BO BpeMsi A€THUX KaHHKYA, during the vacation — Bo BpeMst oTITyC-
Ka, the whole evening — ueabtit Beuep, Beck Beuep, all the week —
Bcio Heneaw, all day tomorrow — Bech Aensb 3aBTpa = all day long
(tomorrow}, all through the night — Bcio Houb, still —emg, BCE elng,
yet — ewé He, from 5 till 7 —c 5 no 7, from morning till night —
c yrpa g0 Beuepa, constantly — nocrosinHo, all the time — Bcé
Bpemst, while — 1oka, B T0 BpeMs Kak, ...when we come home —
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Korza npuméM gomoii, ...when Edward calls me — xoraa OasapX
[103BOHHT MHE...

1) 310 BpeMs BBIPAKAET JAHTEABHOE AEHCTBHE, KOTOPOE HAYHETCA
10 OTIPEIEAEHHOTO MOMeHTa B Oy AymeM ((PHKCHPOBAHHOE BpeMsi), U BCE -
emé Oyaer coBeplaTeCs B 3TOT MOMEHT. HesakoHyeHHOE JAUTEARHOE
AeHCTBHE.

- wt» Youlll be watchmg TV at 4 o’clock. — B 4 waca met 6ydewts cmo-

mpems menesusop.

«—» You won'’t be watchmg TV at 4 o’clock. — B 4 uaca mbt He 6y—
deutb cMompems menesusop.

«P» Will you be watching TV at 4 o’clock? — Tet 6ydeuts cmompems
menesusop 8 4 uaca? — Yes, [ will — Bydy. — No, won’t. — Hem, ne 6ydy.

2) JauTeavHoe meiicTBME, KoTopoe Oyaer coBeplIATLCA B OIpese-
AEHHBI OTPE30K BPEMEHH (C... 0}, HO He 0083aTEALHO HEMTPEPBIBHO:

They will be getting ready for their entrance exams in June and
July. — B utone u utone onu 6yoym 20moeumsCs K 6CIMynumenbHbim
srsamenanm; They will be playing chess the whole evening tomorrow. —
3asmpa eecv seuep onu Gydym uzpamv @ waxmams, We won’t be
watching TV all day long tomorrow. — 3aempa mut He 6ydem cmompems
meniesu3op 8ecb OeHb.

" 3) OdBa (nau 6oaee) aeiicTsus GyayT [IPOMCXOAUTD OAHOBPEMEHHO.
‘while — noxa, 6 mo epems Kax

"B TIPHAATOYHBIX IIPEJAOKEHUAX BPEeMEHH U YCAOBHA BMECTO
Oyaylero MCIIOAB3yeTCsL Hacrodilee, T.¢. Present Progressive BMeCTO
Future Progressive.

She will be cooking, while her baby willbe-sleaping is sleeping. —
Ona 6ydem 20moeums, noxka pebérox G6ydem cnamv; I will be having
some sleep while you are driving. — 5 nocnuuo, noxa met 3a pyném
(noxa mot 8edéutb MAUURY).

4) Oxno neitcteue O6yner MpoHCXoAUTh (Future Progressive), pa3Bu-
BaThCH, KOIZAa/ecau npou3oitnér apyroe (Present Simple).

It won’t be snowing when they leave the house. — CHez ne 6ydem
udmu, xo020a oHu euvilidym u3 doma; He will be still having breakfast
when you are ready to go. — On eusé 6ydem 3aemparame, k020a ebi 6y-
deme 2omosbt examy; If he is still sleeping when you come, wake him
up. — Ecnu ox 6c€ ewsé€ Gydem cnams, Ko20a npudéutb — pasbyou e2o.

§) HerarusHas xapakTepHCTHKA {10 OTHOUIEHHUIO K Gyaymemy):

We won't ever take him with us anywhere. He’ll be constantly moan-
ing and complaining of headache all the time. — Boavwe oobwe Huxy-
da He 803bMéMm €20 ¢ coboli. OH 6ydem NOCMOSAHHO HbiMb U 8CE 8pema
manosamucs Ha 20106HYI0 Goaw; I'm not going to the movies with her
anymore. She’ll be chatting on the phone all the time and getting on my
nerves. — Bonvwe He nolidy ¢ el 8 xuno. OHa 6ydem 6cé epema 6on-
mamsb no meneghony u Oelicmeosams MHe HA HEPEbL. .
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Bpemena rpynnbi Perfect.
CoBepiuéHHble BpemMeHa.

The Present Perfect Tense
Hacrosuee copepiménnoe BpeMs

1) [eitcTBHe, KOTOpOE YK€ COBEPLIMAOCH M PE3YABTAT €I0 UMEeTCH
B HacroauieM. [lepeBogUTCA HA PYCCKM# SI3BIK TAArOAOM NMPOMIEANIEro
BPEMEHH (Yalle COBEPLICHHOrO BHAA: YTO CAEAAA? KYNW, YTO (He) cie-
Aaau? (He) omnpasuau).

«+»: BcrioMoraTeabHsIH raaroa have Mau has + CMBICAOBO# TAGroa B
3-# dopme: have/has + V.

BcerioMoraTeabHbI# TAQroA IPUCYTCTBYET KAaK B OTPHULATEABHOM U
BOIIPOCHTEABHOM, TaK U B YTBEPAUTEABHOU popMe.

Kpatkue ¢opwmsr: [ have (done) = I've done, we have done = we’ve
done, you have done = you’ve done, he has done = he’s done, etc.

I have done my homework. — A cdenan yporu; She has bought
new shoes. — Ona Kynuna Hogble MYygau.

«—»: have/has not + v,

Kparkue ¢opmsr: [ have not done = I haven’t done, we have not done
= we haven’t done, he has not done = he hasn’t done, etc.

He hasn’t seen George since morning. — On He suden Jxopdxa ¢
ympa. They haven’t come home yet. — OHu ewé He npuuiu oMol

«?»: (What, Where) have/has + noasexamee + v,...?

Have you seen George anywhere today? — Tbt ce200Hs guden 20e-
Hu6yde Jxopdxa? Where have you been? — I'de sut 6ouiu? What has
she done to her hair? — Ymo oHa c0enana co ceoUMU 800CaMU?

BoIpOCHTEABRO-OTPRIOATEALHAR (hopMa BBIPAXKAET YAHUBACHHUE!:
Hasn'’t he send the letter yet? — Pa3ee OH ewé He OMNPAasun NUCLMO?

XapakTepHble JAsl 3TOTO BDEMEHH CAOBA U CAOBOCOYETAHHS: ever —
Koraa-aubo, never — HUKOTAA, fust — ToAbKO uTo, already — yxe
(TOABKO Al YTBEDAUTEABHBIX IIPEJAOXKEHHUH).

Bce 3TH BhlIEACHHBIE XUPHBIM MIPUGTOM CAOBA AKOBAT CTOATH IO-
CAe BCIIOMOTATEABHOIO TAAr0AA, T.€. rtocae have/has.

yet — yxKe (HCII0AB3YeTCsl B BOIIPOCAX B KOHLIE [TpeJAOXKEHHUH), yet —
el He (B OTPULIAHMAX B KOHLE IIPEAOKEHHUS HAM TTocae not), before —
paHble, K0 aroro, since 1997 — c 1997 roaa, since last year —
C IIpoluAoro roja, since morning — c ytpa, since last Friday —
C NpoLIAOH MATHULEI, Since winter — ¢ 3uMsl, today — ceronns, this
week — Ha 3TOH Hegeae (He 3aKOHYHMBIUHHCH, HE HCTEKIIHH NEPHOA
BpeMeHu), this summer — 3TuM AeToM, this morning — 3TuM yTpoMm,
this month — B 3ToM Mecsue, this year — B aToM roay, lately — He-
JIaBHO, B II0CAE/IHEE BpeMs, recently — HeAaBHO, HA JHAX.

«+» Her brother has already come home. — Eé 6pam ye npu-
wén domotl.
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«=» Her brother hasn’t come home yet. — Eé 6pam ewsé He npu-
wén domoti. _

«P» Has her brother come home yet? — Eé 6pam yxe npuwén do-
moti? — Yes, he has. — [a, npuwén. — No, he hasn’t. — Hem, ne npu-
wén. Not yet. — Hem ewé.

She hasn’t eaten anything since morning. — Ona ¢ ympa HUuezo He
ena; I've received 2 letters from London recently. — HedasHo 8 noayuun
2 nucema us Aondona; We have received only 3 letters from him since
we came back from China. — C mex nop rax mbt 6epHyuce us Kumas,
noayuuau om He2o ece2o/ monvko 3 nucema; She hasn’t spoken Ger-
man for a very long time. — OHa oueHb 3a8HO He 2080PUNA NO-HEMEUKU,
I haven'’t seen you here before. — Panvwe 8 mebs 30eco He suden; Have
you ever heard this song? — Tot cavuuan kozda-Hubyds smy necuio?
He has never been to France. — On Hukozda He 6bin 80 Ppanyuu; I've
broken my arm. — 4 croman pyky; I met him this morning. — 5 ecmpe-
mun e20 smum ympom (ympo npouwno); We have often been there. — Mot
yacmo mam 6uieanu.

2) Ecav npuCyTCTBYET 3aMHTEPECOBAHHOCTh BO BPEMEHH, a 3TO
obpraHo Bonpocsl ¢ When, To BMecro Present Perfect ynorpebasercs
Past Simple:

Cpaerure: a) Have you ever seen Red Square? — Tet euden koz0a-
Hubyds Kpachyro IMrowads? (Boobute). Ho: Did you see Red Square
when you were in Moscow? — Tet euden Kpacryio Ilnowads, koz0a bbur
8 Mocxse? (uMenHO Korfia 6s1a B MockBe)

6) Where has she bought that dreadful dress? — I'de ona kynuna
smo xxymrxoe nramve? Ho: When did she buy this dreadful dress? —
Koz0a ona kynuna smo xymxoe nramee?

The Past Perfect Tense
Ipoiuenmee coBepméHHOE

1) 3o Bpemsi e11E HA3BIBAKOT «RPEATpONMIeAIIee:, 3T0 BpeMs BBIpa-
J)KaeT AeficTBUE, COBEPIIMBILEECs 0 ONpPEAeAEHHOr0 MOMEHTA B NpOII-
aoM. To ectp MbI UMeeM 2 (uau Goaee) AeiicTBHs, 00a OHM B IIPOILIEAUIEM
BpeMeHH. Ho oiHO U3 HUX COBEpPLIMAOCE paHblie Apyroro. Bor 31o 1 6y-
ZeT «Iperipolteuiees BpeMs: Kozda mbi npuwu myoda, SHH yxKe yexana.

[Ba peitcrBus, oba oTHOCATCHA K MpoluexuieMy BpeMeHH. Ho uro
npou3omino panbire? CHavasa OHH yexasa (npeanporueaiuree). IToTom
MPHIIAK MBI (IPOCTOE NpOLLEALLee).

Urax, Koeda mut npuwnu myoa (Past Simplej, Iun yoxe yexana (Past
Perfect]. When we came there Ann had already left.

B 3T1O0M BpeMeHH BCIIOMOraTeAbHBIH raaron — had.

«+»: had + v,

«=»: had not + V, had not = hadn't

«?»: had + nonsexamee + V,...?
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XapaKTepHble JAS 3TONC BPEMEHH CAOBa M CAOBocoyeTaHus: by 5
o’clock — Kk S yacam, by Saturday — x cyt6ore, by the 1*t of Sep-
tember — x 1-My ccuTabps, by the end of the week/year/month —
K KOHUY HefeAd/rofa/mecsiua, by that time — Kk ToMy BpemeHH,
already — yxe (B yTBepxKAEHUAX), yet — yxe (B Bompocax), ewg He
(B oTpritaHuax), etc.

They hadn't transferred the money by 4 o’clock. — OHu He nepeseau
Oerveu k 4-m uacam; He had already come home by that time. — On
yoxe npuwén domoli kK momy epemenu; By the end of the year she had
learned to speak French a bit. — K koHyy 200a 0HQ HAYUUNACH HEMHO20
2080pums no-gppanyyscku; She had cooked dinner before we came. —
Ona npuzomosuna yokun 00 mozo, kax mot npuwnu; He showed me the
car, which his father had bought for him. — Ox noxazan mHe MQUILHY,
KOMOPYI0 emy Kynun omey.

CpasunTe: a) After he turned off the light he left the room. — Ilocne
MO020 KaK OH BbLKIOHUN CBEM (=@bIKNIOHUB C8EM), OH 8blUlesl U3 KOM-
Hamot. 6) He turned off the light before he left the room. — On ebuxnio-
yun ceem neped mem Kax eviimu u3 komHamot. Her HeobxommmocTH
yKa3beIBaTh Ha TO, YTO OLHO AEHCTBHE MPEALIECTBOBAAO APYTOMY: Yepe-
Aa TIOCAEJIOBATEABHBIX AeHCTBHI (after = when).

2) Past Perfect ynorpebasieTcss ¢ HEKOTOPBIMH Hapedusmu, obpasysa
Taxye CTPYKTyphl:

hardly/scarcely + Past Perfect ...when + Past Slmple
edea/ monbkKo... u/xaxK

no sooner + Past Perfect ...as + Past Simple e ycnen... kax

Ho Toabko B Past Perfect B yTBEDIMTEABHOM TIPEIAOKEHHH C TAKHMY
HapeuusaMu 6yieT IOPSAIOK CAOB BOIIPOCHTEABHOTO.

We hadn'’t got to the station when it began to rain. = Hardly had
we got to the station when the rain began. — Tonbko Mbl npuexanu
Ha 80K3an, u nowén doxov; Hardly had he entered the house when
the rain began. — Edea on @owén (ycnen eolimu) 8 00M, KAK HAUAACS
0ox0b; No sooner had we arrived, as he lost the keys. — He ycneau
Mbl npUEXams, KaK OH NOMEPSA KIUOULL.

The Future Perfect Tense
Bynyuiee cosepiuénsoe

1) 310 BpeMs Bhipaxkaer Oyayiuee meffcTBHeE, KOTODOE COBEPLIHT-
cs [0 onpeeAéHHOro MoMeHTa B OyaymeM. BecriomoraTeabHnlil raaroa
shall/will npucyrcTByeT Bo Bcex hopMax.

«t»: will have + V..

They will have already come back from Canada by the end of next
week. — OHu y»xe seprymes usz Kanadut k KoHyy credyowetl Hedeau.

«=»: will not have + V,

will not have done = won't have done
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By the end of next week they won’t have come back from Canada
yet. — K xonyy credyoweil Hedeau oHu ewé He eepHymes u3 Kanadol.

«?»: will + nogaexamee + have V....?

Will they have come back from Canada by the end of next week
yet? — Onu yxe eeprymes u3 Kanadst k xoHuy credyiouieii Hedeau?
Yes, they will. — [la, eeprymesi. No, they won’t. — Hem, He éeprHymcsi.

BonpocHTeALHO-OTPHIATeABHaR chopma: Won’t they have come
back from Canada yet by the end of next week? — Pasee oHu ewé He
eeprymes us Kanadet Kk KoHyy credyiowiel Hedeau?

XapakTepHble JIAfl 3TOTO BpPEMEHH CAOBAa M CAOBOCOYETAHHA:
by 2045 — x 2045 rony, by 5 o’clock — k S yacawm, by (next) Satur-
day — x (caexymoweit) cyGbore, by the 25™ of December — k 25-my
nekabpst, by the end of this century — K KOHLy 3Toro croaeTusd, by
the end of the month — x xoHuy Mecsinia, by the end of next week —
K KOHL caefywolueit Heneau, by that time — x Tomy Bpemeny, al-
ready, yet.

2) Present Perfect ynotpebasiercss Oaa BhIpakeHMsl GyIyIero co-
BEPILEHHOTO AeHCTBUS B IPUAATOYHEIX BpeMEHH K YCAOBHS BMECTO
Future Perfect: as soon as — Kax TOAbKO, after — Iocae TOTO Kak,
when — koraa, till — no Tex nop noka, until — noxa e, if — ecay,
by that time — x ToMy BpEMEHH.

I'll go to play football as soon as [twiHhave-done I've done my home-
work. — 5 notidy uzpams 6 pymbon, kax monwko cdenaro yporu; She’ll
give you this magazine after both her sisters have read it from cover
to cover. — Ona dacm mebe amom xypHan, nocne mozo Kak obe eé ce-
cmput npouumarom ezo om Kopku 9o kopxu; We’ll start early in the morn-
ing at 5 a.m. if the rain has stopped by that time. — Mut omnpasumes
DPaHO ympom 8 5 uacos, ecau 0006 K momy 8pemeHU npeKpamumcs.

Ho: She will have cooked dinner, before he comes (Present Sim-
ple) home. — Ona npuzomosum yxuH panswse, yem oH npudém Gomol.

Bpemena rpynnm Perfect Progressive
(wu Perfect Continuous)

The Perfect Progressive Tenses
CoBepuIéHHbIe JUIHTE/IbHbIEe BpeMeHa

The Present Perfect Progressive Tense
Hacrosiuee copepmiéHHOe 1IHTebHOE BPeMs

310 BpeMa BbipaXKaeT JAUTEeAbHOE AeHCTBHE, KOTOpOe HA4aA0 Co-
BEPLIATBCHA B IIPOLIAOM U BCE €LUE COBEPLIAETCH B HACTOSILEE BPeEMs
HAY TOABKO YTO 3aBEpIIMAOCH. [IepeBOARTCA Ha PYCCEER A3BIK Ha-
CTOANIHM BpeMeHeM. 31eCh OObIYHO YKa3bIBAETCH, KAK AOATO COBEp-
LIAeTCH TO HAM HHOEe HEHCTBHE, T. €. YKA3blBAETCHA NEpHOX BpEMEHH,
OripeleA€HHBIM UAKM HeOIlpeNeAEHHbIA: for an hour — yac, B TedeHue
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qaca, for 2 hours — 2 4aca, Ha NPOTAXKEHUH 2 4acos, for 10 years —Ha
npoTskeHHu 10 aer, for many years — MHoroO aert, for a week/month —
HeJICAIO/Mecall, Ha IIPOTSXKEHHH HexeAw/Mecsaua, for a long time —
H0ATOE Bpemd, JI0ATO, long — KoATO, since yesterday — co BYEpPAIIHETO
aHs, since 5 o’clock — ¢ 5 wacoB, How long ...? — Kak noaro...?, Since
when ...? — C KaKux mnop...?

«tn: have/has + been + V-ing.

BcroMoraTeAsHBIH rAaroa INPHUCYTCTBYET KaK B OTPHUATEABHON U
BOIIPOCUTEALHOMH, TaK U B yTBEPAUTEABHOH hopMe.

You have been waiting for this moment for a long time. — Tot dae-
HO XK0éwb 3M020 MOMeHMA (Hadaa KAATh KOTAA-TO B IIPOLIAOM, JKA3A
KaKoe-TO BpeMsl ¥ BOT, HAKOHEL, JOXIAACH TOABKO UTO).

She has been living in this town for 10 years. — OHa >xueém &
amom 2opode yxe 10 nem (cTasa xuThb 34eck 10 AeT Ha3a[, IpoXUAA
yxke 10 AeT ¥ IPOFOAXKAET 3MECH KHUTD).

«=n: have/has not + been + V-ing.

He hasn’t been waiting for George for a very long time. — OH He
oueHb 005120 xdém [Inopdxa (KOEm yxe Hexomopoe epems u npodon-
xaem xxdamb).

«P»: (What,Where) have/has + nonaexamee + been + V-ing ...?

Have you been waiting for her answer long? — H 80120 mbt XK0€Lib
eé omeema? What have you been talking about for so long? — O uém
amo ebt max donezo paszosapusaeme? He has already been drinking
this cup of tea for an hour. — On yxe yenvti uac nbém smy YQWKY
uas (8cé Huxax He evinvem). I have been looking for you all over for
about 2 hours. — 5 ee3de mebs uwy yxe uaca 2 (u 0m HawWésL MoNbKO
umo). What have they been doing here since early morning? — 9mo
oHu 3decb denarom ¢ parHezo ympa? How long has he been living in
Denmark? — Kax danzo on xusém ¢ [Jaruu? She has been teaching
English since 1996. — Ona npenodaém anznutickuti ¢ 1996 zoda.

Ho: How long have you known her? — Kax daeno mot €€ 3Haeus?

Bmecro Present Perfect Progressive ynorpebaeHo Present Perfect,
MOTOMY 4TO raaroa to know He yniorpebasterca B Progressive.

We have been here for 20 minutes already. — MulL 30ecs (Haxo-
Oumcs) yxe 20 munym (raaroa to be He ynorpebaserca B Progressive).
It has been a long time since I saw him. — 5 dagHo e20 He gulen.

EcaM cMBICAOBOH TAGFOA Y HAC OJIUH U3 TeX, KOTOPEIE He ynorpebas-
1071Ca B Progressive, a 116 CMBICAY HaA0 yrioTpebuTs ero B Present Perfect
Progressive, Toraa ynorpebasem ero Present Perfect.

The Past Perfect Progressive Tense
I1pomiesiee coBeplIéHHOE LLTUTEIBHOE
370 BpeMs ellie Ha3bIBAIOT NpeApoLleaiee auteasHoe. OHo BeIpa-
JKaeT JIAUTEAbHOE AeHCTBHe, KOTOPOE HAYaAOCH B NIPOILUAOM paHee Ka-
KOr0-TO APYTOro AEHCTBHUS (TOXE B [IPOIIAOM) U BCE eIl IIPOJOAXKAETCH

84



HAU TOABKO YTO 3aBEpPHIMAOCH. YKA3BIBAETCH [1IEPUOL BPEMEHH, B Teue-
Hue KOTOPOro AeiCTBHE COBEpIaAoch (cM. Present Perfect Progressive).

IlepeBoAHTCS HA PYCCKHH A3BIK NPOMIEAIMHM BpeMeReM.

«+»; had been + V-ing,

BcnioMoraTeabHblit raaroa had IpHCYTCTBYeT KaK B OTPHUATEABHO!
¥ BOIIPOCHTEABLHOH, TaK U B YTBEPAUTEABHOH hopMax.

I had been working for 3 hours, when my brother came. — 5 yxe
3 uaca paboman, xozda npuwén moti bpam.

Mpuinéa 6paT — aeicTeHEe B IIpoLIeAIEM BpeMeHH. A paboTtaa st a0
3JTOro, K TOMy MOMEHTY y2ke 3 yaca. To ectb 3a 3 4aca H0 3TOro Ha4aA pa-
GoraTh, opaboraa yke 3 yaca H IIPoAOAXKAA pabOTATh, KOTAA OH IIPHLIEA.

It was 7 p.m. and he was too tired because he had been working
since morning. — Bbuno 7 geuepa, u ox bl OueHb YCMaswiuMm, NOMomy
umo paboman ¢ camozo ympa; They felt very tired as they had been
playing football for several hours. — OHu oueHb ycmanu, max Kax uzpa-
2w 8 gpymbon @ meueHue Heckoabkux uacos; She had been sleeping for
7 hours when we came. — Oxa cnana yxe 7 4acos Kk momy 6pemerl,
KaK Mbl 66PHYNUCD.

«=»: had not been + V-ing.

«P»: (What) had + noxaexamee + been + V-ing.

The Future Perfect Progressive Tense
Bynyuiee copepinéHHoe JIHTENbHOE

310 BpeMst Maao ynoTpebasierca. BrlpaxkaeT gaureabHoe Gyaytuee
AeHCTBHE, KOTOpoe HAYHETCA paHee Apyroro Oyaymiero aeicrBus (HAM
MOMEHTa) ¥ Bcé emeé GyaeT coBepiuaThCa B MOMEHT €I0 HaCTYTIACHHS.
Yka3eIBaeTcs 1eprHoj BpeMeHH.

«+»: shall/will + have been + V-ing.

I will go to bed at 10. When you come back home, I will have been
sleeping for 3 or 4 hours. — 4 nszy cnamsw 6 10 uacos. Kozda abt eepHé-
mecb domoti, st 6ydy cnamv yxce uaca 3-4 (K TOMy MOMEHTY YK€ IIOCIIAIO
yaca 3-4 u Oyay npomoaxats criaTs). By the Sth of October we will have
been living here for 20 years. — K 5 oxmsbpst 6ydem 20 rem kax mot
sdecb Husém (mbt 6ydem xumb sdeco 20 nem).

Future-in-the-Past
Byayuiee B npouieanieM
Future Simple-in-the-Past
Byaymee npocroe 8 npoiueemM

Bripaxaer byayiuee geiicTBHe 110 OTHOWIEHHIO K ITPOLIEALIEMY MO-
MeHTy. Hanpumep: 51 nadesacs (IpomleAiee), umo mot MHe NOMOXeulb
(byny1uee, HO OTHOCHTCS K TIpolleammeMy, T.e. Syayiuee B IpoLreauem).

should/would {not) + V,
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Popma should ucrioasyerca ToabKo Aast I u we: I should = I'd, we
should = we’d. MoxHo ymorpebaars would aaa Bcex auL,

Actually I hoped (that) you would help me. Yes. Big help. Thanks. —
Boobwe-mo s Hadesncs, umo mol MHe nomoxeluv; Jla, mol, KOHEUHO,
roueHb nomozr. Cnacubo, He knew that she would return in a week. —
On snan, umo oHa eepHémces uepe3 Hedeno; We thought he wouldn’t
agree. — Mot dymanu, oH He CONACUMCSL.

Future Progressive-in-the-Past
Bynyulee nmMTelibHOE B polleilieM
would {not) + be + V-ing
His sister said that she would be watching TV at 9 p.m. — Ezo ce-
cmpa ckazana, umo 6ydem cmompems menesusop 8 9 geuepa; I thought
they wouldn’t be sleeping at that time. — 5 dyman, oxu He 6ydym cnamo
8 3MO 8PEMA. '

Future Perfect-in-the- Past
Bynymee cosepiéHioe B npouieamiem
would (not) + have + V,

My brother told me that he would have passed his exams by the 1st
of August. — Moti 6pam ckazan mHe, umo cdacm sx3amenbvt K 1 agzy-
cma. They were afraid (that) he wouldn’t have come by 8 a.m. — Onu
bosnucs, umo ox He npuedem k 8 uacam ympa.

Future Perfect Progressive-in-the-Past
Bynayiuee coBepmiéHHoe JIMTE/ILHOE B NpollieaIeM
would (not) + have + been + V-ing

Ynorpebasercs peako.

He said that by the 1st of March he would have been working at that
office for 7 years. — Ox ckasan, umo k 1 mapma 6ydem 7 nem, kaK oH
pabomaem & smom oghuce.
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TABJINLIA HEITPABUJIBHBIX IVIAI'OJIOB
IRREGULAR VERBS

lAaroA B aHrAMCKOM f3bIKEe HMEET 3 OCHOBHbIE (hopMbl: 1) unbH-
HUTHB, HadaAbHas (hopMa rAaroaa, OTBEYaeT Ha BOIMPOC «HTO ACAATH?s;
2) mpocToe mpoineAiree BpeMs; 3) DpuMyacTHe NPOLIEAUIEro BPEMEHH
(mobumuiiz, 83smoe, poxOEHHAR, CAOMAHHLIIL, Ynaswiue). CAeAYeT yTO4-
HUTb, YTO €CTh 2 BMAA MHGUHHUTHBA: t0 go — 3T0 to-Infinitive, a go —
bare Infinitive, «roAsiit» UHUHATHB, 6e3 YacTHIE to (1-9 opMa raa-
roaa). . '
Jas 4ero HyHbBI 3TH GopMeI? B coyeraHuy ¢ pa3AM4HBIMH BCIIO-
MOTaTEABHBIMH TAAI0AAMH (B 3aBHCHMOCTH OT AULIA, BPEMEHHU) OHU CAY-
JXarT Aaq 06pa3oBaHUA APYTHUX TAArOABHBIX (POPM B pa3HbIX BpeMeHax.

['AaroAs! GBIBAIOT NPASWILHbIE K HENPABUNLHBIE. ITO 3aBHCHUT OT CII0-
coba obpasoBanusa 2-# U 3-# (popmbl. Y NPaBUABHBIX TAATOAOB BO 2-i
u 3-# dopMme npocto RobaBaneTcss oKoHyarue -ed: open — opened —
opened, stop — stopped — stopped, gather — gathered — gathered.

Y HenpaBHABHBIX MOXET MEHATHCSI KOpPHEBasl TAACHAasl, KOHEYHast
COTAACHAsA, HAM CAOBO IIOAHOCTBIO U3MEHSETCs, MAH, Hao00OpOT, 0CTaérT-
cs 6e3 H3MEeHeHU .

3navenne 11 dopma I popma
cAOBa 1 opma (Past Simple) {Participle II}
BO3HUKATB,
NOABAATHCA arise [o'raiz] | arose {s'rouz] | arisen [s'rizn]
(Bompoc, npobaema)
6yauts awoke
; ake [o'wouk] .
npoby:KaaTh, awax awoke / awaked
npoChINaThCA [o'weik] [/ai,‘gi(gd .
5 . 'was [woz]
BITh, IBASITHCS, .. en.u. .
HaXOZHTHCS - | be [bi] were {w3:] been [bi:m]
MH. Y. o
POXJIATH, bear {béa] bore [by)) born [bam]
BBIHOCHTH, TEpners | bear bore born(e)
OHTL(CH), KOAOTHTE, | pegt [bit] | beat [bict] beaten ["bi;tn]
b N
CTaRHOBHTBCA Rﬁm] [&?ﬁ;ni; ] become [bi'kam]|
. - began 0
HAYHHATH(CA) begm [bi"gin] [bi geen] begun {bi'gan]
THYTB(Cs1),
crubaTs(ce), bend bent bent
HAKAOHATHCSA
CBAI3bIBATH, . . bound
nepenaerars kuury) | Pind (baind] | g bound
aTb(cs), . s h fs . s
?niy%}m’m aammrs | Dite [bait] bit [bit] bitten [*bitn]
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AyTh, (blow up —

XBaTaThb

B3A€TETH Ha Bo3Ayx, | blow [bloy] blew [blu:] blown [bloun]
B30pBAaThCH), LBECTH

;\{(:;;‘rmbé_r};a36nsarb, break [breik] | broke [brouk] broken [“broukan)
BOCIHUTBIBATH,

BCKapPMAHBATh,

BBICHXKHBATh breed |bri:d] [ bred [bred] bred
{ATEHUOB}, pa3BOAHTD

JKHBOTHBIX

NPHHOCHTS,

NIPUBO3HTD, bring [brip) brought [brott] | brought
[IPHBOAUTD (KOIO-TO)

CTPOHTB build [bild} built built
ropeTs, XKedb, .

CRUTATE burn [ba:n] burnt burnt
AONAaThCS,

pa3peIBaTHCH, .

HpOpEIBATHCA (TPY6a, burst [ba:st] burst burst
[TAOTHHA, HapbIB)

MOKYyNaTh buy {bai] bought [bat] bought
MOYb, YMETh can [kaen] could [kud]) —
Opocath, KUAATH X

(B3TAR, TeHb, AKOpH) cast [ka:st] cast cast
AOBHTE, YARBAHBATD, | atch [keetf] caught [kot] caught

BbIGHpATH choose [tfu:z] |chose [tfouz] chosen ["tfouzn]|

TIPHXOIHUTb, .

ngueaxcarb come (kam]| came [keim)| come [kam)]

CTOMTS (AeHer,

ycumﬁ%xmfm) cost [kost] cost cost

KPacThbCe, 110A3TH,

€A€ nepesBUraT) -

HOTH, gﬂ"i‘le; (ol’ creep [kri:p] crept [krept] crept

PaCTeHHH)

pe3ath, OTpe3aTh cut [kat] cut cut

HMETh AeAO0 C deal [di:]] dealt [delt] dealt

KONarb, phITh, i

BbIKAIIbIBATH dig [dig] dug [dag] dug

JeAATH do [du:] did [did] done {dan]

TAIUMTh [ TSHYTb, : . -

pUCOBATE draw |dry] drew [dru:] drawn {drom]
dreamt [dremt]

MEYTaTE, BUAETh CHbI | dream [dri:m] |dreamed g;gﬂgd
[dri:md]

NHUTh drink [drigk] |drank [dreegk] | drunk {drank]

BECTH MAllIHHY, €XaTb

B MaillHHe 3a pyaéM, [ drive [draiv] drave [drouv] driven ['drivn]

BE3TH B MallliHe

€CTb (KyLIaTh) eat [i:t] ate [et] eaten [i:tn]

najgarb fall [fod] fell [fe] fallen ["folan]
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4yBCTBOBATb, .
oilymaTs, feel [fi:]] felt (felt] felt

KOPMHTH feed [fi:d] fed [fed] fed

cpaxaThes, .

60pOTHCS, APATECS fight [fait] fought [fot] fought

HaxOAuTh find [faind] found {faund} found

A€TaTh, ACTETH fly {flai} flew [flu:] flown {floun]
sanpeiars, He forbid [fa'bid] |forbade [fo'beid] | forbidden {f>"bidn]

NI03BOASITH

3abbIBaTh forget [fo'get] |forgot [fa’got} forgotten [fa"gotn]
npowaTth forgive [f2'giv] |forgave [f2" geiv] | forgiven [fs" givn]
3aMOpaKHBaTh,
3aMep3aTh
(noxpbiBaThCs abfoM) | freeze [friiz] froze [frouz] frozen [ frouzanj
{over}, 3acTbIBaTh,
3aTBepAeBaTh
[I0AY4aTh,
Robuparscs, (paar. got
NOHUMATh, HAXOAHTS, | get [get] got [got] -
6parb, NPHXOAUTD, (gotten ['gtn])
NpHE3KATh)
JAaBarb give [giv] gave [geiv] given ['givn]
MATH, €XaTh go {gou] went gone [gon|
MOAOTb,
NePEeMaAbIBATS,
TOAOYB, PACTHPATH
B IIOPOLIOK, : . ground
PamKEBBIBATD, grind [graind] [graund] ground
BAaAGAnBaTE;
TOYHTH, IUAHGOBATE,
MIOAKPOBATb, 3y6PUTH
pacru grow {grou] grew [gru] grown [groun]
BellaTh hang [hen] hung {han] hung
HMETh, 00A8AaTH have [haev] had [haed] had
CABILIATD hear [his] heard [ha:d] heard
ggg;f:;ﬁg@;’) hide [haid] | hid [hid] hid/hidden [hidn]
yaapurs(cs), . . hit
NONAKATH B LeAb hit [hit] hit
JAepxarth (B pykax],
obHuMaTh hold {hould] [held [held] held
CHePKUBAThH, BAAJETh,
PaHuTh, CACAATH .
BonbHO, LIHGHTH(Cs) hurt [ha:t] hurt hurt
641}, .
ﬁ;g;x:;‘: {y ceba), (co) keep [ki:p] kept [kept] kept
BcTaBaTh Ha koaeHH | kneel [ni:l} knelt [nelt] knelt
3HAaTh know {nou] %(:ue‘f' mju:]/ known [noun]
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KAACTb, NNOAOXKHTH,

BOIAATATE lay [lei] laid {leid] laid

BECTH, NPHBOAUTH lead [li:d] led [led] led
NPHUCACHHTLCH K,

oneperbcs Ha,

obaokoTHTECH (0n/ lean fli:n] }cant([ilclrillt] d %eant([ilelr}ﬂ d
against), NOAGKHThLCS eaned [li:nd] caned [li:nd]
Ha (on)

NpBIraTh, CKAKaTh, .

ngpenpbxms aTs leap {li:p] leapt [lept] leapt
{;{gl:(;:x;{)égg;asan learn {13:n) learnt/ learned |learnt/ learned
YXOJHTH, ye3XKarh,

NOKH/ATH,

OCTaBAATD, 3abbIBaTh | leave [liv] left [left] left

(uTO-TO rHE-TO, T.€.

OCTaBAAITD)

OIOAXHTH

(maBaTh B3aMEI},

NPEROCTABANTS, lend lent lent
OKasbIBaTh

NO3BOAATS,

paspeniarsb, myckarhb | let [let] let let

{in)

A€XKAaTh, AOKHTBCH lie [lai] lay [lei] lain (lein]
OCBELIATH, 32KHIaTh | . - - .

(CBC‘;‘;‘ light [lait] lit [lit] lit

TEPATH, NPOUrpLIBATE | lose [lu:z] lost [I>st] lost
JIeAaTS,

3acTaBafiTh (+ bare make [meik] |made [meid] made
Infinitive)

3HAYHThb, HMETh

B BHAY, FOBOPHTH mean {mi:n] |meant [ment] |meant
CcepbE3HO

BCTpeYaTh(cs), .

AHAKOMUTLCS meet [mi:t] met [met] met
NAATHTD pay [pei] paid [peid] paid
KACTB, NOAOXKHTS,

[IOCTaBHTh put [put] put put
YUTaTh read [ri:d] read [red] read [red]
exarThb, KaTaThb, . . ) .
cRaKAT HA AOMIARH ride [raid}] rode {roud] ridden {'ridn]
3BEHETH, 3BOHUTD ring [rig) rang [reen) rung [rAn)
foAHUMATH(CS),

BCTaBaTh, rise [raiz] rose [rouz] risen [rizn}
BO3BBIILATHCH

6exartn, berats,

XOAHKTE (0 run [rAn] ran [reen| run {ran]
TPaAHCIOPTE)

TOBOPHTH, CKA3aTh ¢ | say [sei] said [sed] said
BHAETH see [si:] saw [sy] seen [si:n]
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HckaTs (for),
pa3y3HaBarth,
[IPERBSIBASTD MCK

seek [si:k]

sought [sot]

sought

npoaasarh

sell [sel]

sold [sould]

sold

MOCHIAATS,
OTNPABAfITH

send

sent

sent

YCTaHABAMBATS,
PACCTaBASITH

set

set

set

IOHTH, 3AIUUBATE,

- | IPHIUHBATH

sew [sou}

sewed [soud|

sewn [soun]

TPSICTH,
BCTPAXHBATB,
Kayarb (FoA0BO}i)

shake [feik]

shook [fuk]

shaken [feikam]

CHATE, baecTeTs,
CBeTHTh{Cs), GAuCTaTh

shine {fain)

shone [fon]

shone

CTPEARATS,
3aCTPEAHTSD, AeAATh
¢OTOCHHUMKH,
CHHUMAaTb (PHABM

shoot [fuit]

shot {ot}

shot

IOKa3bIBaTh

show [fou]

showed {foud)

shown [foun]

1. npoanBarh (CAE3b,
KPOBB)

2. TepsATH (BOAOCH!,
mepers, 3yOsi,
AHCTDBS)

3. cbpachiBaTh
(omexny, Koxy)

4. H3AYYATh,
PacnpoCcTpaHATh
{cBer, Tenao)

shed

shed

shed

3aKpbsIBATH,
3aXA0IIBIBATH

shut [Jat]

shut

shut

nerb

sing [sin]

sang [san)]

sung [sAn]

BIIHTHIBATHCH,
TOHYTH (0 Kopabae,
AOZIKE), NOTPYIKATHCS,
CHIDKATBCS

sink [sigk]

sank [sznk]

sunk [sagk]

CHACTD,
[IPHCAXKUBATHCA
(down on)

sit [sit}

sat [seet]

sat

cnarb

sleep [sli:p]

slept [slept]

slept

BBILNBBIPHYTS (Out),
BellATh Yepe3 NAeYo

sling [slin)

slung [slag]

slung

CCHATh, 3aCeBATh

sow [sou]

sowed [soud]

sown [soun]

FOBOPHMTS,
IIPOM3HOCHTH peyb

speak [spi:k]

spoke [spouk]

spoken [“spoukan]

MIHCATh HAH
TIPOM3HOCHUTH 110
bykBaM

spell [spel]

spelt /spelled

spelt /spelled

NIPOBOAMTH (BpeMs)
/ TPaTHTb (IEHbIH,
BpeMs, CHABI) (on)

spend

spent

spent
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pa3sauBaTh(cs),
npoAuBaTh(cs),
pacceinaTth{cs)

spill

spilt /spilled

spilt /spilled

BEPTETH(2H),
KPYTHTb(CS}, NpACTS,
IIAECTH

spin [spin]

span [spaen]/
spun

spun [spanj

rAeBaTh(ca),
dripKaTh, TPEWATD,
wuners (06 orue)

spit [spit]

spat [spaet]

spat

pacKaabIBaThCe,
pa3buBarbce,
paclUenaaThCA,
TpecKaTbes,
paszmeauTsb(cs) (into 3
groups)

split [split]

split

split

paccTuaarh(cs),
Pa3BepHYTH (aar),
IPOTAHYTH (PYKH],
PacnpoCTPaHATS.
pa3bpacsiBaTh,
pa3MasbiBaTh,
HaMa3bIBaTh,
NIPOCTHPATHCA

spread [spred]

spread

spread

npbIraTh,
NOACKAKHBATh

spring [sprip]

sprang [spraen)

sprung [sprag)]

NOPTHTH(Cs),
6aaoBaTh

spoil

spoilt /spoiled

spoilt /spoiled [d]

CTOSITh, BCTABATh
(up), Tepners,
BBIHOCHTB

stand {staend|

stood [stud]

stood

BOPOBATh, KPacTh

steal [sti:]]

stole [stoul]

stolen ['stoulan]

BTBIKATh,
BOH3aTh; TOPYaTh
(out); KOAOTB;
cOBarTh (pasr,);
NPUKACHTH(CS),
AHITHYTb, NPHCTATh;
MPHACPKHBATHCA
(to); sacTpATSs,
YBSI3HYTb; TEpIieTh,
BbIIEPXKHUBATS (pasr)

stick [stik]

stuck [stak]

stuck

JKAAUTb, TepP3aTh,
yS13BASITH

sting [stin]

stung [stag]

stung

BOHATH, CMEPACTH

siink [stink|

stank [staenk]
stunk [stagk]}

stunk {stAapk]

HBATH LIHPOKKM
LLIArOM, TIEPELIATHYTh
(across, over)

stride [straid]

strode [stroud]

stridden [ stridn]

YAAPATD (0 MOAHH),

6uTh (0 wacax), strike [straik] [struck [strak] [struck
nopaxarb
MECTH, TOAMETaTh sweep [swi:p] |swept [swept] [swept

KASICTBCSl, pyya1best
(at smb)

swear [swea}

swore [sw)

sworn [swon)]
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[AABATh swim [swim] |swam [sweem| |swum [swam]

Ka4arb(cs),

pa3MaxHBaTh, swing [swin)] |swung [swAn] |swung

[I0BEWIHBATh

g?:::ﬁ::?ﬁ::ﬁ:/m take [teik] | took [tuk] taken [ teikan]

ﬁ;ﬁh‘;ﬁgﬁ“' teach [ti:tff | taught [tot] taught

pBaTh(Cst), OTpPhIBaTh | tear [tea) tore [t torn (tom]|

TOBOPHTS, (pac) tell [tel] told [tould] told

AyMaTs, CIMTATE/ | think [0igk| | thought [8ot] | thought

gg?ﬁi?;:bbmarh ( away) throw [Brou] |threw [Bru:] thrown [Broun]
understand | understood understood

TNOHHUMATE [anda'steend] | [anda’stud]

npockinarkesa {up),

6ynurs (up), . woke {wouk] woken ['woukan]

npobyXaars, wake [weik] waked [weikt] |waked

OTIOMHHTBCSH

HOCHTB {0AexAy,

00yBb, 04KH, YCbI),

GBITH OBETHIM wear [wea wore [wd) worn [wom]|

B, HSHALIHBATB,

HSHYPATD

TKaTh, AECTH,

craeTaTs, (pasr. weave [wiv] | wove [wouv] woven [‘wouvan]

COYHMHATD)

»ﬁ:‘égﬁ;ff: b, win [win) won [wAn] won

HaMaTblBaTh(Cs),

BHThHCH,

o6BHBaTH(CS), wind [waind] |wound [waund] { wound

3aBOAHKTD (4aChl, :

HIPYILKY (up))

MHCaTh write [rait] wrote [rout] written {‘ritn]
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